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ÖZET 

Klâsik Türk edebiyatının en üretken isimlerinden biri olan Firdevsî-i Rûmî 

birçok eser kaleme almıştır. Eserlerinden biri olan Süleymân-nâme veya diğer adıyla 

Süleymân-nâme-i Kebîr isimli eseri yazarın şüphesiz en tanınmış ve en önemli eseridir. 

Manzum-mensur karışık olarak yazılan bu eser 81 ciltlik büyük bir külliyata sahiptir. 

Süleyman-nâme’de Hz. Süleymân’ın menkıbevi hayatı anlatılmakla birlikte tarih, 

tasavvuf, edebiyat, felsefe, astronomi, tıp gibi pek çok alan ile ilgili ansiklopedik 

bilgilere de yer verilmiştir. 

Bu tez, Süleymân-nâme’nin 41. cildini konu almaktadır. Manisa Yazma Eser 

Kütüphanesi, Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 226 arşiv numarasıyla kayıtlı 

nüsha kullanılmıştır.  Tezin Birinci Bölümü’nde Firdevsî’nin hayatı ve eserleri, İkinci 

Bölümü’de incelenen metnin şekil, kurgu, dil ve üslûp özellikleri ele alınmıştır. Üçüncü 

Bölüm eserin tenkitli metnine ayrılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme, Hz. Süleymân 
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(TOKSÖZ, Merve, 41th Section of Suleyman-nâme-i Kebir of Firdevsî-i Rûmi 

(Examiniation- Text), Master’s Thesis, Isparta, 2020) 

 

ABSTRACT 

 

 Firdevsî-i Rûmî, one of the most productive names of classical Turkish 

literature, has written many works. Suleyman-nâme, or Suleyman-nâme-i Kebîr, which 

is one of his works, is undoubtedly the most famous and important work of the author. 

Hz. In addition to the history of Suleiman, the history of mysticism, literature, 

philosophy, astronomy and medicine are also given. 

Written as a prose in verse, this work has a large corpus of 81 volumes. In this 

study, the 41st volume of Süleyman-nâme is tried to be examined. In the study, Manisa 

Manuscript Library, Akhisar Zeynelzade Collection, 45 Ak Ze 226 and the registered 

copy were used.  

The study consists of three parts. In the first part, the life and works of Firdevsî, 

in the second part, the form, fiction, language and style features of the text examined, in 

the third part, the criticized text of the work is tried to be put forward. 

 

Keywords: Firdevsî-i Rûmî, Suleyman-nâme, Hz. Suleyman 
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ÖN SÖZ 

Tevrat’ta İsrailoğullarının üçüncü hükümdarı, İncil’de ve son olarak Kuran’da 

hükümdar bir peygamber olarak bahsedilen Davud’un oğlu Süleymân üç kültürde de 

önemli bir yere sahiptir. İbrani ve Hristiyan kültüründe adaleti, hükümdarlığı, tahtı ve 

peygamberliğinin göstergesi olan tapınağıyla önemli bir yere sahip olmakla birlikte, 

İslâm geleneğinde bu özelliklerinin yanında tüm canlılara ve rüzgâra hükmedebilme, 

emrindeki cinlere her türlü işi yaptırabilme, kuşların dilinden anlayıp onlarla 

konuşabilme gibi doğaüstü güçlere sahip bir peygamber olarak kabul edilen Süleymân 

insanlığın ortak hafızasında şekillenerek birçok efsane ve hikâyeye konu olmuştur.  

Edebiyatımızda Süleyman Peygamber ile ilgili anlatılara Süleymân-nâme adı 

verilir. Süleymân-nâme Hz. Süleymân’ın hayatını, mucizelerini, kıssalarını anlatan 

eserler olmakla birlikte Kanuni Sultan Süleyman’ın padişahlık dönemini, savaşlarını, 

zaferlerini anlatan muhtevada eserlere de Süleymân-nâme adı verilmektedir. Bu 

çalışmada Hz. Süleymân’ı konu alan Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı 

eserinin 41. cildi incelenmiştir.  

Firdevsî’nin elimize ulaşan seksen bir ciltlik eseri -ki üç yüz altmış altı cilt 

olarak tasarladığı- Hz. Süleymân hakkında söylenmiş en uzun metin olarak Türkçede 

ifadesini bulmuştur. Bu ciltlerin bir kısmı Hz. Süleymân ekseninde söylenmiş söz 

olmanın dışında başta felsefe ve tabiat bilimleri olmak üzere eski Doğu ilimleriyle 

kültür ve mitolojisinin verildiği ansiklopedi hüviyetine de sahiptir. Bu seksen bir ciltlik 

külliyatın ortaya çıkarılması Türk anlatı geleneğinde Hz. Süleymân’ın yerini tespit 

noktasında yararlı olacağı kesindir. Bazı ciltleri araştırmacılar tarafından çalışılan eserin 

tezimizde 41. cildi ele alınmıştır. 

Çalışmamız üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, Firdevsî’nin hayatı ve 

eserleri hakkında bilgiler içermektedir. İkinci bölüm Süleymân-nâme-i Kebîr 41. 

cildinin el yazmasının nüsha tavsifi, dil ve anlatım özellikleri ile muhteva ve teknik 

özelliklerini içermektedir. Üçüncü bölüm Manisa Yazma Eser Kütüphanesi Akhisar 

Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 226 numarada katalogda Süleyman-name (41. Cilt) 

adı ile kayıtlı olan nüshanın transkripsiyonlu olarak günümüz alfabesine aktarımına 

ayrılmıştır.  

Her zaman olduğu gibi bu süreçte de beni yalnız bırakmayan, maddî ve manevî 

destekleriyle arkamda olan aileme ve yüksek lisans tez çalışmam boyunca yardımını 

gördüğüm danışmanım Doç. Dr. Kadriye Orak Külcü’ye teşekkür ederim. 

 

Merve TOKSÖZ 

ISPARTA, 2020 
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GİRİŞ 

1. TÜRK EDEBİYATINDA SÜLEYMÂN-NÂMELER 

Süleymân-nâmeler edebiyatımızda iki farklı muhtevaya sahiptir. Bunlardan biri 

Kanuni Sultan Süleymân’ın (ö.1566) Kefe valiliğinden başlayarak yaptığı savaşları, 

fetihleri konu edinen eserlerdir. Bu eserler Selim-nâme geleneğinin devamı şeklindedir.  

İkinci tür muhtevaya sahip Süleymân-nâmeler ise Süleymân Peygamberi konu 

edinen eserlerdir. Hz. Süleymân’ın hayatı, kıssaları, mucizeleri etrafında oluşturulan bu 

eserlerin sayısı çok fazla değildir. Süleymân Peygamberi konu edinen Süleymân-

nameler Kur’ân’da ve diğer kaynaklarda anlatılan kıssalar etrafında kurgulanmıştır. 

1.1. Hz. Süleymân’ı Konu Alan Süleymân-nâmeler 

1.1.1. Hâkî- Kıssa-i Süleymân 

Süleymân Peygamber’in Kur’ân’da nakledilen bazı kıssalarını konu 

edinmektedir. Eserin Gâzi Paşa isminde bir devlet adamına ithaf edildiği 

belirtilmektedir. 39 varaklık bir mesnevidir. Beyit sayısı 800 olan eserde 8 beyitlik bir 

kaside bulunmaktadır.5  

1.1.2. Kıssa-i Süleymân Peygamber Aleyhi’s-selâm 

30 varaktan oluşan eserin müellifi belli değildir. 1833-1834 yıllarında istinsah 

edilmiştir. Eserde Süleymân Peygamberin tahtı, yüzüğü, bu yüzük ile tüm mahlukatı 

emri altına alması, bir cinin bu yüzüğü çalarak tahta geçmesi, hayvanlarla konuşması, 

Belkıs ile olan maceraları anlatılmıştır. Tek yazma nüshası Arkeoloji Müzesi Ktp., Nr. 

1505/2 arşiv numarasıyla kayıtlıdır.6  

1.1.3. Menâkıb-ı Süleymân b. Dâvud 

36 varaklık bir eserdir. Süleymân Peygamber ile ilgili rivayetler anlatılır. 

Süleymân Peygamberin cinlere, hayvanlara, insanlara hükmetmesi, kuşdilini bilmesi, 

                                                           
5 Kadir Alper, “Türk Edebiyatında Süleymân-nâmeler”, Turkish Studies International Periodical For The Languages 

and History of Turkish or Turkic, 2014, Volume 9/7, s. 153. 
6 Hüseyin Akkaya, Şemseddin Sivasi’nin Süleymâniyye’si, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul, 1988, s. 43.  
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Hz. Süleymân ile karınca arasında geçen konuşma, Belkıs’ın hikâyesi, Mescid-i 

Aksa’nın cinler tarafından inşa edilmesi gibi konular anlatılır.7 

1.1.4. Sirozlu Sâdî 

Sirozlu Sâdî’nin Süleymân-nâmeʾsi 3500 beyitlik bir mesnevidir. Eserin nüshası 

bilinmemektedir. Firdevsî Süleymân-nâme-i Kebîr’inde bu eserden bahseder.8 

1.1.5. Şemseddin Sivasî (Süleymân-name/Süleymâniyye) 

1684 beyitlik mesnevi nazım şekli ile kaleme alınmış telif eser, sade bir dille 

kaleme alınmıştır. Süleymân Peygamber ile Sebe Melikesi Belkıs arasında geçen kıssa 

Kur’an’daki anlatım sırasına göre işlenir. Süleymân Peygamberin hikâyesi doğrudan 

Kur’an-ı Kerim’den alınmıştır. Türk Edebiyatında Süleymân Peygamber ile Sebe 

Melikesi Belkıs’ın hikâyesini ele alan ve günümüze ulaşan yegâne mesnevidir.9 

Hüseyin Akkaya bu eserle ilgili yüksek lisans tezi yapmıştır.10 

1.1.6. Uzun Firdevsî/ Süleymân-nâme-i Kebîr 

Süleymân-nâme-i Kebîr tanıtılmıştır. 

  

                                                           
7 Akkaya, a.g.t., s. 42. 
8 Akkaya, a.g.t., s. 52. 
9 Akkaya, a.g.t., s. 27-30. 
10 Hüseyin Akkaya, Şemseddin Sivâsi’nin Süleymâniyye’si, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Yüksek Lisans Tezi, İstanbul,1988. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MÜELLİF VE ESERLERİ 

1. FİRDEVSÎ’NİN HAYATI ve ESERLERİ 

1.1. Hayatı  

 XV. yy. sonları ve XVI. yy. başlarında; Fatih Sultan Mehmed, II. Bayezıd ve 

Yavuz Sultan Selim dönemlerinde yaşamıştır. Firdevsî’nin ismi, hayatı ve eserleri 

hakkında çok çeşitli bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgilerin bir kısmı hakkında görüş 

birliği sağlanamamıştır.  

 Yazarın hayatı ve eserleri hakkındaki bilgileri öncelikle kendi eserlerinden, 

daha sonra ise tezkirelerden öğreniyoruz. Yazar kaynaklarda ‘Firdevsî-i Rûmî’, 

‘Firdevsî-i Tavîl’, ‘Uzun Firdevsî’, ‘Firdevsî-i Osmanî’, ‘Türk Firdevsî’ gibi isimlerle 

anılmaktadır. Asıl adının ne olduğu tartışmalı bir konudur. Asuman Akay11 ve İbrahim 

Kutluk12 Firdevsî´nin kendi eseri olan ve bugün İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Seminer Kitaplığı 164 numarayla kayıtlı olan Teşhis’ül-İnsan’ı referans 

göstererek asıl adının “Orhan bin Kenek” olduğunu belirtmiştir. Süleymânnâme’nin 81. 

cildinde adı “Orhan bin Genek” olarak geçmektedir.13 

 Firdevsî’nin kendi eserlerinden yola çıkılarak asıl adının Orhan bin Kenek veya 

Orhan bin Genek olabileceği görüşü ağır basmaktadır.  

 Yazarın doğum tarihi olarak H.857(1453)14 kabul edilmekle birlikte ölüm tarihi 

kesin olarak bilinmemektedir. Firdevsî’nin hayatı Edincik, Bursa, Manisa, İstanbul ve 

Balıkesir’de geçmiştir. 

1.2. Eserleri 

Yaşadığı dönemin en üretken isimlerinden biri olarak bilinir. Kırka yakın eser 

yazdığı bilinmektedir. Eserlerinin içeriğini başta tarih olmak üzere; dinler tarihi, 

                                                           
11 Asuman Akay, “Firdevsî Süleyman-nâme (44. Cilt), Metin ve Filler Üzerine Bir İnceleme”, İstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul, 1990, s. X. 
12 İbrahim Kutluk, Kenek Oğlu Orhan ve Teşhisül İnsan, Türk Dili Belleten, Seri III, Sayı 14-15, Ocak 1950, s.29. 
13 Firdevsî-i Rûmî, Süleymannâme-i Kebîr, Fatih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Nu. 317,  C.81 s. 55a/6. 
14 Orhan Fuat Köprülü, “Firdevsî, Uzun” TDV İslâm Ansiklopedisi,1996, c. 13, s.127. 
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peygamberler tarihi, İslam tarihi, Selçuklu tarihi, Osmanlı tarihi, edebiyat, felsefe, 

geometri, tıp, astronomi, tasavvuf, ahlak, mitoloji, astroloji, tılsım, savaş ve silahların 

tarihi, menâkıb-nâme, satranç oluşturmaktadır. Hadîs alanında kendi deyimi ile yetmişi 

aşkın eseri te’lif ve tercüme etmiştir.15 

Eserlerinde Eski Anadolu Türkçesi özelliklerine barındırmakla birlikte eserlerini 

dönemine göre sade bir dille kaleme almıştır.  

Firdevsî’nin tespit edilebilen eserleri şunlardır; 

1.2.1. Süleymân-nâme  

Firdevsî’nin en tanınmış eseridir. Üç padişahın saltanat yıllarını içerir (II. 

Mehmed, II.Bâyezid, I. Selim). II. Mehmed(1451-1481) döneminde Balıkesir’de 

yazılmaya başlanan eser, I. Selim(1512-1520) döneminde tamamlanmıştır.  

Süleymân-nâme, Hz. Süleymân’ın efsaneleşmiş hayat hikâyesini anlatmakla 

birlikte felsefe, astroloji, tıp, geometri gibi konularda da bilgi veren ansiklopedik bir 

eserdir. Manzum ve mensur karışık olarak yazılmıştır.  

Eserin cilt sayısı hakkında farklı bilgiler vardır. Günümüzde bilinen 81 cildi 

olmakla birlikte kaynaklarda 366 cildi olduğu bilgisi bulunmaktadır. Kâtip Çelebi 

Keşfü’z-Zünûn da bu eserin 330 cilt, Latifi 360 cilt, Hasan Çelebi 380 cilt ve Bursalı 

Mehmet Tahir ise 366 cilt olduğunu iddia etmişlerdir.16 Nihat Sami Banarlı ise her gün 

bir parçası okunsun diye bu eserin 366 cüz halinde yazıldığının anlaşıldığını söyler.17   

Firdevsî Münazara-i Seyf ü Kalem adlı eserinde: 

“Hicret-i nebevinün tokuz yüz sekizinci yılında vilâyet-i Kareside 

şehr-i Balıkesirde künc-i halvetde makâm-ı uzletde oturmışidüm. Üç yüz 

altmış altı mücellid Süleymânnâmenün iki yüz seksen yedinci cildin 

kaleme getürüp bitirmişidüm.”18 

                                                           
15 Bekir Biçer, “Firdevsi Rumi ve Tarihçiliği”, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Konya, 

2005, s. 2. 
16 Köprülü, a.g.m., s. 128. 
17 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi C.1, İstanbul Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 2011, s. 473. 
18 Ahmet Tanyıldız, “Firdevsi-i Tavil- Münazara-i Seyf ü Kalem(İnceleme-Metin-Sözlük)”, Hacettepe Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2005, s. 78. 
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Çalışmaya konu olan kırk birinci ciltte Firdevsi, eserin üç yüz 

altmış altı cilt olduğunu söyler. “Bu üç yüz altmışaltı mücellid kitâbuñ 

ḳırḳ birinci cildin tamâm itmekligi müyesser ḳıldı.”(47a/13) 

Süleymân-nâme’nin 81. cildinde ise: 

“Bu 99 mücelled kitab-ı süleymânnâme’nin te’lifini bir âdil ve 

kâmil padişahın devam-ı devletinde 81. cildini tamamlamayı müyesser 

itti”19 ifadelerini kullanmıştır.  

Yazar Süleymân-nâme’nin ilk ciltlerinde eserden 366 cilt olarak bahseder fakat 

gerek bunu yazmanın zorlu olacağından gerek de özet yolunu seçmesinden ötürü 81. 

ciltte eserin esma-i hüsna sayısınca 99. cilt olduğunu söylemektedir. 

Firdevsî bu eserini Fatih Sultan Mehmed’in isteği üzerine yazmaya başlamıştır. 

Bu eseri yazabilmek için ciddi bir hazırlık süreci geçirmiştir. Süleymân-nâme’nin aslını 

öğrenmiş ve bulabildiği bütün Süleymân kıssalarını toplamıştır. Latifi’nin aktardığına 

göre kutsal kitaplardaki kıssaları, âlemde ne kadar hikâye varsa felsefe, astronomi 

dünyasındaki bütün bilgileri toplayarak bu bilgileri bir araya getirmiştir.20  

1.2.1.1. Yazmaları21 

Eserin yurt içi (Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Hüseyin 

Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları, Fatih Millet Kütüphanesi) ve yurt dışındaki 

(Gotha (Avusturya), Vaticano-Turco(Vatikan), Török(Macaristan) kütüphanelerinde 

nüshaları tespit edilmiştir.  

Gotha: Nr. : 111, 208, 242 (1-2cilt) 

Vaticano-Turco: Nr. : 28 (3-4-5cilt) 

Bibl. Nationale: supl. 1293, Uppsala: Nr. 196, Berlin: Nr. : 470 (75 cilt)  

                                                           
19 Firdevsi-i Rumi, Süleymanname, C.81, vr. 25b. 
20 Latifi, Tezkiretü’ş Şuara ve Tabsıratü’n- Nuzama (haz. Rıdvan Canım), Ankara Kültür Merkezi Başkanlığı, 

Ankara, 2000, s. 261. 
21  Bu bilgilere www.yazmalar.gov.tr adresinden ulaşılmıştır. 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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Macaristan İlimler Akademisi Kütüphanesi: Török F. 2 (7-13 cilt), F. 1 

(8-15 cilt), F. 3 (17-18 cilt), F. 4 (25-30 cilt), F. 5 (49-54cilt), F. 14 

(57-59 cilt), F. 11 (6466 cilt), F. 12 (77 cilt), F. 13 (78-80 cilt) 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde: Nr H. 1525 (6-7, 8-9, 10-11-12-

13 cilt), 1526 (14-20 cilt), 1527 (25-26, 27-28-29-30 cilt), 1528 (31-

36 cilt), 1529 (37, 41, 42cilt), 1530-31 (43-46, 47, 48 cilt), 1532 (49-

54 cilt), 1533 (55-60 cilt), 1534 (61-62, 63, 64-66 cilt), 1535 (67-71, 

72, 73 cilt), 1536 (73, 74, 75, 76cilt), 1537 (77-80 cilt).   

Manisa İl Halk Kütüphanesi: Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu, 45 Ak Ze 

216, 1797 (37, 3828, 3929, 40. 41. 42 cilt)  

Süleymaniye Kütüphanesi: Hacı Mahmud Ef. Nr. : 4863 (2-4 cilt)  

İstanbul Belediyesi Kütüphanesi: M. Cevdet B. 26 (31-32 cilt)  

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi: TY. 9884 (33-36cilt) 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili Edebiyatı Bölümü 

Kütüphanesi: Nr. : 4008 (71-73 cilt)  

Millet Kütüphanesi: Ali Emiri Manzum Nr. : 317 (81cilt) 

1.2.1.2. Süleymân-nâme Üzerine Yapılmış Çalışmalar  

Süleymân-nâme üzerine Türkiye üniversitelerinde 28 adet yüksek lisans ve 

doktora tezi yapıldığı tespit edilmiştir. Bunlardan 13’ü yüksek lisans tezi, 15’i doktora 

tezidir. 22 Eser üzerinde en fazla Yeni Türk Dili sahasında tez yapıldığı tespit edilmiştir 

(16 adet). 

Bilim dalları açısından bu tezlere bakıldığında yapılan 13 yüksek lisans tezinin 

6’sı Yeni Türk Dili alanında 7’si Eski Türk Edebiyatı alanında olduğu  görülmektedir.  

Yapılan 15 doktora tezinin 10’u Yeni Türk Dili alanında 2’si Türk Halk 

Edebiyatı alanında 3’ü Eski Türk Edebiyatı sahasında yapılmıştır. 

Yapılan bu akademik çalışmalardan 6-7. cilt ve 8-9. ciltlerin tek bir çalışma 

şeklinde yüksek lisans tezi olarak incelendiği görülmektedir. 14-15. cilt, 25-26. cilt, 34-

                                                           
22 Bu bilgilere https://tez.yok.gov.tr adresinden ulaşılmıştır.  

https://tez.yok.gov.tr/


 
 

7 

 

35. cilt, 43-44-45-46. ciltlerin de tek bir çalışma halinde doktora tezi olarak incelendiği 

görülmektedir. Ayrıca tek cilt(81.cilt) üzerinde birkaç kişinin varakları bölüşerek 

çalıştığı yüksek lisans tezleri(4 ayrı tez) de tespit edilmiştir. 

Süleymân-nâme’nin 6, 7, 8, 9, 10, 11, 14, 15, 25, 26, 34, 35, 37, 38, 39, 42, 43, 

44, 45, 46, 47, 63, 67, 68, 70, 72, 74, 75, 76. ciltleri üzerinde çalışma yapılmıştır.  

1.-5. ciltler, 12.–13. cilt, 16.-24. ciltler, 27.-33. ciltler, 36. cilt, 48.–62. ciltler, 64. 

cilt, 69. cilt, 71. cilt, 73. cilt, 77.–80. ciltler üzerine henüz bir çalışma yapılmadığı 

görülmüştür. 

Süleyman-nâme üzerinde yapılan Yüksek Lisans ve Doktora Tezlerinin listesi 

aşağıda verilmiştir. 

Yusuf Babür, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (6-7. Ciltler/ İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin), Erzincan Üniversitesi/ Sosyal Bilimler Enstitüsü/ Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzincan, 2013. 

Murat Vanlı, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9.ciltler), (İnceleme Metin), 

Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Erzincan, 2012. 

Rabia Aksu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (10.cilt) İnceleme-Metin-Dizin, 

Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Erzurum, 2016. 

Serap Ekşioğlu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme Cilt 11( Dil İncelemesi- Metin- 

Dizin), Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Erzurum, 2018.  

Mehmet Burak Çakın, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (14 - 15. ciltler) Metin- 

İnceleme, Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara, 2018. 

Gülnaz Genç, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme, (25-26.cilt), Marmara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı, İstanbul, 1995. 

Hulusi Eren, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (34-35. Ciltler) (İnceleme-

Tenkitli metin-Dizin), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili 

ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Ankara, 2018. 
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Adem Gök, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-Nâme-i Kebîr (37. cilt), İnceleme, Tenkitli 

Metin, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Isparta, 2019. 

Himmet Büke, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme (38.cilt), Dil Özellikleri, Metin, Söz 

Dizini, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Isparta, 2015. 

Aytan Şan, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-Nâme-i Kebîr (39. cilt) İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Isparta, 

2019. 

Nesibe Gürakar, Firdevsî-i Rûmî'nin Süleymân-Nâme-i Kebîr'i (40. Cilt) İnceleme 

Metin, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Isparta, 2019. 

Mustafa Aksoy, Uzun Firdevsiénin Süleyman-name’sinde Destan Unsurları, Ege 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

İzmir, 2000. 

Hamdi Güleç, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’si- 42.cilt- Dasitan-ı Ceng-i Aheng-

i Efrasiyab-ı Türk Üzerinde Bir Metin İncelemesi, Ege Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

İzmir, 1994. 

Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr, (43-44-45-46.ciltler), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

Ankara, 1995. 

Asuman Akay, Firdevsi Süleyman-name (44.cilt ) Metin ve Fiiller Üzerine Bir Deneme, 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 

İstanbul, 1990. 

Yasemin Abul, Süleymân-nâme-i Kebir (47.cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme, Celal 

Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 

Dalı, Manisa, 2004. 

İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-Nâme-i Kebîr’i (63.cilt) İnceleme-

Metin-Dizin, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı Türk Dili Bilim Dalı, İstanbul, 2010. 
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Süleyman Anıl Tombak, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 67. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Nevşehir, 2017. 

Halis Aydın, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 68. cildi (İnceleme- tenkitli 

metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk 

Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Nevşehir, 

2017. 

Ömer Semiz, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 70. Cildi/ İnceleme- Tenkitli 

Metin, Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler Üniversitesi Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Nevşehir, 2018. 

M. Ata Çatıkkaş, Süleymân-nâme-i Kebîr, 72. Cilt (Gramer, Sentaks, Lûgat, Metin), 

İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

İstanbul, 1979. 

Mehmet Dursun Erdem, Kitab-ı Kıssaname-i Süleyman Aleyhisselam Üzerine Söz 

Dizimi Çalışması (Süleymanname 74. cilt ), Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Samsun, 2005. 

Esra Kirik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâmesi 75. Cilt (Giriş-İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin-Sözlük), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 

Edebiyatı Anabilim Dalı, Sakarya, 2018. 

Yaşar Şimşek, Firdevsi-i Rumi, Süleyman-name-i Kebir (76. Cilt), Giriş, Ses Bilgisi, 

Tenkitli Metin, Sözlük, On Dokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Samsun, 2013. 

Sezer Özyaşamış Şakar, Firdevsi-i Rumi’nin Süleymanname Yazmasının (81.cilt,28yk) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk 

Dili Bilim Dalı, İstanbul, 2003. 

İlhama Jafarova, Firdevsi-i Rumi’nin Süleymanname Yazmasının (81.cilt 54b - 82a, 28 

yk.) Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2003. 
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İbrahim Köz, Fidevsî-i Rûmî’nin Süleymânnâme Yazmasının (81. cilt 7a-54b yk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Türk 

Dili Bilim Dalı, İstanbul, 2004. 

Zeynep Çelik, Firdevsi-i Rumi’nin Süleymanname Yazmasının (81. cilt) (82b-123b yk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

İstanbul, 2010. 

1.2.2. Terceme-i Silahşornâme 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 625’te kayıtlı olan eser 77 varak ve 15 

satırdır.  Farsçadan çevrilmiş eser 16 bölüm halinde yazılmıştır. Silahların tarihçesi, 

silahların nasıl kullanılacağı ve savaşçı olan milletleri anlatmıştır. Eser Schlechta 

Wssehrd, Moriz Wickerhauser ve Bonelli tarafından incelenmiştir. Eserin ayrıca 

İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kütüphanesi, Muallim Cevdet Yazmaları Nr. 355’te bir 

nüshası daha vardır. İngiltere Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Or. 9682’deki 

nüshada eserin ismi Müsellâhnâme olarak kayıtlıdır.23  

1.2.3. Daʿvet-nâme  

M. Fuad Köprülü’ye göre bu eserin yazım tarihi 1481’dir.24 Ancak Büyükkarcı 

Kutb-nâme’nin 1b varağındaki cümlelere dayanarak eserin 1487 tarihinde Balıkesir’de 

yazıldığını belirtir.25  

Eserin konusunu; astroloji, astronomi, büyü, tılsım, cin, melek ve peri varlıklar 

gibi oluşturmakla birlikte eser altı bölümden oluşmaktadır. Eserde; on iki burca, 

gezegenlere, takımyıldızlarına, meleklere ve cinlere ait 141 adet minyatür de 

mevcuttur.26 

                                                           
23 Himmet Büke, Firdevsi-i Rumi Hayatı ve Eserleri Hakkıda Yeni Bilgiler, Mehmet Akif Ersoy Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2015, Yıl:7, S. 13, s. 492. 
24 Köprülü, a.g.m., s. 128.  
25 Fatma Büyükkarcı, Firdevsi-i Tavil and his Da’vet-name: İnceleme, Metin, Dizin, Tıpkıbasım ve Mikrofiş, Harvard 

Üniversitesi Yakındoğu Dilleri ve Medeniyetleri Bölümü Yayınları, Cambridge, 1995, s. 9.  
26 Fatma Büyükkarcı, “ Firdevsi-i Tavil’in Da’vet-nameʾsinde Ruhlar Alemi”, Büyülü Kitap P Sanat Kültür Antika 

Dergisi, 2003, Büyü ve Sanat S:29, s. 44-45. 
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1.2.4. Hayat u Memat / Hayatnâme 

Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiş mensur bir eserdir. Eserin bir nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Nr. 2333’te müellifi “Orhan bin 

Kenek”, 95 varaktan oluşmaktadır. Bir başka nüsha ise Beşiktaş Yahya Efendi 

Kütüphanesi’nde ‘Firdevsî-i Osmanî’ adına ‘Hayatname’ adıyla kayıtlıdır.27 Eser; 

tasavvuf, ahlâk, nefis gibi konulardan bahseder.   

1.2.5. Münazara-i Seyf ü Kalem  

Fatih Millet Kütüphanesi Nr. 576’da hayıtlıdır. 54 varak 13 satır halinde 

yazılmıştır. Eserle ilgili yüksek lisans tezi yapan Tanyıldız eserin telif tarihini 1502, 

istinsah tarihini ise 1503 olarak verir. Kılıç ve kalemin karşılaştırmasını yapan eser 

Balıkesir’de yazılmıştır. Firdevsî, bu eserinde kaleme aldığı başka eserlerin de ismini 

zikr eder. O eserlerin isimleri şunlardır:  Hadîkatü’l-Hakâyık, Tecnîsât-ı Süleymân-ı 

Belkıs-nâme, Firâset-nâme, Satranç-nâme-i Kebir, Tâli-i Mevlüd-i Kebîr, Müsellah-

nâme ve Kutb-nâme’dir. 28 Ahmet Tanyıldız eserin transkripsiyonlu metnine de yaptığı 

yüksek lisans çalışmasında vermiştir. Eserle ilgili Halil İbrahim Usta da bir makale 

yayımlamıştır.29 

1.2.6. Firâset-nâme 

Münazara-i Seyf ü Kalem’de belirtilen eserlerinden biridir. Eserin bilinen tek 

nüshası Milli Kütüphanededir. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 

5151 arşiv numarasıyla kayıtlı olan eser 114 varak ve 11 satırdan oluşmaktadır. 30 

1.2.7. Satranç-nâme-i Kebîr 

Eserde satranç oynama şekilleri ve tarihi kişilerin satranç oyunlarıyla ilgili 

örneklerinden bahsedilir. Eserin Berlin, Münih ve Nuruosmaniye Kütüphanelerinde üç 

yadet yazması bulunur. 31 Eser 8 bölümden oluşmaktadır.  

                                                           
27 Himmet Büke, “Firdevsi-i Rumi, Süleymanname (38. cilt), Dil Özellikleri, Metin, Söz Dizini” Süleyman Demirel 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, Isparta, 2015, s. 23. 
28Ahmet Tanyıldız, “Firdevsi-i Tavil, Münazara-i Seyf ü kalem (İnceleme- Metin- Sözlük)”,Yüksek Lisans Tezi, 

Ankara,2005.  
29 Halil İbrahim Usta, “Firdevsî-i Rûmî’nin Bir Münazarası”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Dergisi,  2009, 49 (1): 61-93. 
30 Büke, a.g.t., s. 27. 
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1.2.8. Kutb-nâme 

İslâmî gelenekte kutub, asrın yenilikçisi olarak bilinen şeyhlerin en ulusuna 

denirdi. Allah’ın yeryüzüne hükmetmek üzere bütün yetenekleri verdiği kimseydi. 

Firdevsî-i Rûmî, hâmisi olan padişah II. Bayezit’i kutb’ul-aktâb olarak kabul etmiştir. 

Doğu geleneklerine uygun olarak da eserine Kutb-nâme adını koymuştur. 32 

Eser, İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 643 numarada kayıtlıdır. 

H. 909’da yazılmış ve aynı yıl Mehmed b. Resûl-i Sarâyî tarafından istinsah edilmiştir. 

Eser 2000 beyitlik bir mesnevidir.  

Eser İbrahim Olgun ve İsmet Parmaksızoğlu tarafından yayımlanmıştır.33 

1.2.9. Teşhisü’l-İnsân 

Farsçadan Türkçeye tercüme edilen eser Ahmet Paşa’ya takdim edilmiştir. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 

Kitaplığında kayıtlı bulunmaktadır. Eserle ilgili İbrahim Kutluk’un makalesi 

bulunmaktadır. 34 

1.2.10. Hakayık-nâme / Hadikatü’l Hakayık, Hakikat-nâme, Tuhfetü’l Hadi 

Eserin konusu tasavvuftur. Manzum mensur karışık olarak yazılan eser, soru 

cevap şeklinde kurulmuştur. Soruları soran Hızır ʿAleyhi’s-selâm ve Fatih Sultan 

Mehmet’tir. Ayrıca Hz. Ali’nin Hz. Muhammed’e sorduğu, Hz. Davud’unsa Allah’a 

sorduğu bir sorunun açıklanması söz konusudur. Güllü Araç bu eserle ilgili yüksek 

lisans tezi çalışması yapmıştır.35  

1.2.11. Tercüme-i Câmeşûy-nâme 

Nâsıru’d-dîn Tûsî tarafından dokuz bölüm olarak yazılmış eserin tercümesidir. 

Firdevsî-i Rûmî bu eserin bölümlerine bir bölümde kendisi ekleyerek eserini kaleme 

getirmiştir. Bu eser Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 2730 numarada kayıtlıdır. 

                                                                                                                                                                          
31 Yusuf Babür, “Firdevsi-i Rumi Süleyman-name-i Kebir (6-7. Ciltler İnceleme- Traskripsiyonlu Metin)”, Erzincan 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013, s.7. 
32 Biçer, a.g.t., s.61-62. 
33  İbrahim Olgun, ,İsmail Parmaksızoğlu , Firdevsî-i Rûmî Kutb-nâme, Türk Tarih Kurumu Yay. , Ankara, 1980. 
34  İbrahim Kutluk, “Kenek Oğlu Orhan ve Teşhisü’l İnsan”, Türk Dili, Seri III, Ankara 1950, s.29-33. 
35  Güllü Araç, “Uzun Firdevsi ve Hakayıknamesi (İnceleme, Metin, Sözlük)”, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2010, s. 19. 
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Firdevsî, Tercüme-i Câmeşûy-nâme’nin sebeb-i telifinde Süleymân-nâme-i Kebîr’in 78. 

cildini bitirmişken elbisesinde bir leke olması üzerine bu eseri Türkçeye çevirdiğini 

belirtir.36 Eser üzerinde Sezer Özyaşamış Şakar’ın bir çalışması vardır.37 

1.2.12. Tâlî-i Mevlûd-i Kebîr 

Münazara-i Seyf ü Kalem eserinde adı geçen eserlerinden birisidir. Millî 

Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, 06 Hk 3204’te, 1386 DVD 

numarasıyla kayıtlı olan bir nüshası bulunmaktadır.38 

1.2.13. Kitabü’l Mevâiz 

Eserin tek nüshasının İstanbul Büyükşehir Belediye Kütüphanesi Muallim 

Cevdet Bölümü 297.9 numarada kayıtlı olduğu söylense de39 belirtilen kütüphanede bu 

numarayla bu eser bulunamamıştır.  

1.2.14. Tercüme-i Hadîs-i Erbaîn 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi 297.3 arşiv ve AEfrs6 demirbaş numarasında 

kayıtlı 5 varak bir eserdir. Büke tarafından eserin bir nüshası daha tespit edilmiştir. Atıf 

Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Atf 2846/9 arşiv numarasıyla kayıtlı 226-227 

yaprak olan bir nüshası daha tespit edilmiştir.40 Farsça olarak yazılan eser kısa, kırk 

hadisten oluşmaktadır. 

1.2.15. Tecnisât-ı Süleymân u Belkıs-nâme 

Münâzâra-i Seyf ü Kalem adlı eserin içinde adı geçen eserlerden bir tanesidir. 

Eser bugüne kadar yapılmış çalışmalarda; Tecnisat - ı Süleyman veya Süleymânnâme 

vü Belkısnâme olarak iki ayrı eser veya Tecnisat ve Belkısnâme olarak ayrı eserler 

olarak adlandırılmıştır.  

1.2.16.  Kur’an-ı Kerim’den Tefe’üle Dair Bir Risâle (Fal-ı Kur’an) 

Eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Yazma 

Eserler Birimi 297.7 yer ve NEKTY00816 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Tasavvuf, 

                                                           
36 Firdevsî, Terceme-i Câmeşûy-nâme, Manisa İl Halk Kütüphanesi, no: 2730, vr.18b. 
37 Sezer Özyaşamış Şakar, Terceme-i Câmeşûy-nâme, Simurg Yayınları, İstanbul 2009. 
38 Büke, a.g.t., s.29. 
39 Biçer, a.g.t., s.74. 
40 Büke, a.g.t., s.32. 
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falcılık, rüya yorumu gibi konulardan bahseden eser 89 varak şeklinde kaleme 

alınmıştır.   

1.2.17. Velâyetnâme  (Menakıb-ı Hünkar Hacı Bektaş-ı Veli) 

Firdevsî’ye ait olup olmadığı tartışmalı olan eser Nevşehir Hacıbektaş İlçe 

Kütüphanesi 200 numarada kayıtlıdır. Hacı Bektâş-ı Velî’nin hayatı hakkında tarihî ve 

efsanevi bilgiler veren manzum bir eserdir.  

1.2.18. Pend-nâme-i Eflâtûn 

Eserin tek nüshası İstanbul Arkeoloji Müzesi, 164 numarada kayıtlı olup 105 

varaktır. Eserin Firdevsî’ye ait olup olmadığı konusu tartışmalıdır. Bursalı Mehmet 

Tahir41 tarafından sağlık hakkında küçük bir risale olduğu belirtilmiştir.  

1.2.19. Gülistan Tercümesi 

Bursalı Mehmet Tahir İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi’ndeki bir 

Gülistan nüshasında ‘İlyas ibn - i Hızır el - mütehallas bi’l – Firdevsî’ adının 

bulunmasından dolayı eserin Firdevsî’ye ait olduğunu iddia etmiştir.42  

1.2.20. Süleymânnâme Muhtasarı 

Eserin iki nüshası bilinmektedir. Biri İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emiri 

Koleksiyonu 34 Ae Tarih 316 arşiv numarısıyla kayıtlıdır, diğeri ise İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 297.91 yer ve NEKTY00715 barkod 

numarasıyla kayıtlıdır.  

  

                                                           
41 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri CII,(haz. Fikri Yavuz, İsmail Özen), Meral Yayınevi, İstanbul, 1972, s. 

105. 
42 Tahir, a.g.e., s. 105. 
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İKİNCİ BÖLÜM  

İNCELEME 

1. SÜLEYMÂN-NÂME’NİN (Cilt 41.) ŞEKİL VE MUHTEVA 

ÖZELLİKLERİ 

1.1. Nüsha ve Şekil Özellikleri 

1.1.1. Nüsha Tavsifi 

Süleymân-nâme-i Kebîr üzerine yaptığımız çalışmada eserin iki nüshası olduğu 

tespit edilmiştir. Bu nüshalardan ilki Topkapı Sarayı Müzesi Hazine Kitaplığı H. 1529 

arşiv numarasıyla kayıtlı nüshadır. İkinci nüsha ise Manisa Yazma Eser Kütüphanesi, 

Akhisar Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 226 arşiv numarasıyla kayıtlı nüshadır. Bu 

çalışmada Manisa nüshasını esas alınmıştır. Manisa nüshasında 1212(1797) tarihli Çili 

Zeynel b. Hacı Ali adına vakıf mührü vardır.  

Manisa nüshası; 

 Baş: 

İy ḫudâvend-i cihân sultanı ʿâlem-i lâyezâl 

Viy cenâbı Kibriyâ ki yoḳdurur ḳaṭʿâ zevâl  

Son:  

Bu Süleymân-nâmesi yâd oldıġınca tâ ḥaşr  

Heft eḳâlim içre mâlik Yıldırım sulṭân ola  

Âmîn 

Varak sayısı: 766 yk. 

Ebadı: 368×265, 245×170 mm 

Satır Sayısı: 21 
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Yazı Türü: Nesih 

Kağıt Türü: Suyolu filigranlı 

Cilt: Salbek şemseli, mıkbeli, sol deffesi oldukça yıpranmış, bordo meşin cilt. 

1.1.2. Metnin Özeti 

Feylesof-ı Hakim Süleyman Peygamber’in yanına yürüyerek geldi ve bir dağ 

üzerine çıktılar. Süleyman’ın ordusunu gördüler. Bir çölün ortasında Süleyman’ın 

ordusu bir mahşer yerini andırır şekilde kurulmuş.  Süleyman Peygamber’in azametli 

divanını görkemli tahtını görünce hayran kalmışlar. Süleyman Feylesof’u makamında 

selamladı. Süleyman Feylesof’un getirdiği macunun ne olduğunu sorunca Feylesof 

onun çok kuvvetli bir panzehir olduğunu söyledi. Asaf Bin Berhıya Süleyman’a şöyle 

söyler bir gün Davud Peygamber zamanında savaşa giderken taşın altında bitmiş bir 

halka gördüm. Gece gündüzden fazladır kim gece feryad ederse gündüz sakinleşir.  İki 

kişiyi akrep soksa bunlardan biri kurtulur biri ölür. Akrep sokanı nar ağacıyla dövseler 

helak olur. Feylesof-ı Hakim getirdiği panzehirin tiryak-ı ekber olduğunu söyler. 

Panzehiri test etmek için iki kişi getirdiler birisi çatladı birisi tulum gibi şişip 

çatlamadan panzehirden bir parça alıp kurtuldu. Süleyman Peygamber bunu görünce 

Feylesof-ı Hakim’e övgüler düzdü.  Bu övgülere sinirlenen Lokman bir oyun oynadı ve 

bir adamı yılan sokmuş diye Süleyman Peygamber’e getirdiler o panzehirden içirin 

dediler panzehir adama tesir etmedi adam öldü. Panzehirin işe yaramadığını gören 

Lokman mutlu oldu.  

Gökyüzünde insanları korkutan kara bulut gibi bir şey görüldü insanlar şaşarak 

baktılar ki kanatlarını açıp gelerek bir adamı kucağına alıp gitti. İnsanlar şaşarak bu 

olaya hayran oldular ve bu gelen şeyin ne olduğunu anlamaya çalıştılar.  

Erdevân askerleri Süleyman’ın savaşına hazır olsunlar ve göreve çağrılacakları 

günü beklesinler.  

Batı tarafından bir kara bulut koptu ve bir adam bir ayağında bir at getirdi ve 

yeryüzüne indirdi ve adamı atın üzerine koydu adam ile atı Süleymanʾın huzuruna 

getirdi. Süleymanʾa yaklaşınca attan indirdi Ruh kuşu Süleymanʾa kendi dilince selam 

verdi.  Askerlerin dağıtıldığını gördüğünü Süleymanʾa söylediler. Süleymanʾın emriyle 
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bir meydanda Ruh kuşu leşkeri yemeye başlayınca herkes şaşırarak hayran oldu. O 

adamı Süleyman Peygamber’in huzuruna getirdiler adamın korkudan benzi saramış bir 

haldeydi. Adama bir macun yedirdiler adam kendine geldi. Adama nereli olduğunu kim 

olduğunu sordular, adam Beni Asaf mülkünün emir başı olduğunu söyledi.  

Süleyman Aleyhisselam da Ruh kuşunun askeri yediğine şaşırıp kaldı.  

Cümle hayvanat yaratıldı ve her birine bir ömür biçildi hiçbirisi ölümsüz 

değildir. Herkese kısmet verdi ve ihtiyaçlarını karşılayacak gıdalar yaratıldı. Hiçbirine 

lanet verilmedi zarar getirilmedi. Lokman-ı Hakim hayvanatın leş yediğini söyledi. 

Süleyman Beni Asfer askerinin tamamını kendisine tabi kıldı.  Süleyman savaşa 

kalktı, yeryüzü askerle gökyüzü ise kuşlarla doldu. Kuşların başını Simurg çekiyordu. 

İnsanlar onun heybetine ve güzelleiğine hayran kalırlardı. Simurg, Kaknusʾa 

Süleyman’ın acayip bir hali olduğunu söyledi.  Süleyman Peygamber eğer duasını 

ederse Allah ona dünyevi ve uhrevi istediğini verir. Süleyman Peygamber Karacahisar’a 

gelip orduyu kondurdular. Kuşlar da Simurg ile birlikte gökyüzünden indiler ve 

Süleyman Peygamber’in tahtının üzerine kondular.  Simurg, Kaknus, Ruh kuşu, Tavus 

ve cümlesi yeryüzünde karar kılıp Süleyman tahtının üzerinde karar kıldılar.  

Süleyman Peygamber ordusuyla gelip büyük divanını kurdu. Kaknus, Ruh kuşu 

Süleyman tahtının üzerine gelip kanat açtılar. Bütün halkta Süleyman’ın devletinin 

devam etmesine dua ettiler. Amalika şehrini fethedince oranın halkını İslam’a davet 

ettiler. Ateşperestlikten uzaklaşıp Peygamber şeriatine girdiler ve her biri Müslüman 

oldular. Süleyman Peygamber’in emri üzerine oradakilere hasır giydirdiler.  

Süleyman Peygamber, Lokman ve diğer bütün pehlivanlar atlarına binip viran 

şehri görmeye gittiler. Kuşlar Süleyman Peygamber’in mübarek vücudu havadan 

etkilenmesin diye üzerine gölge olurlardı. Amalık şehrine ulaşınca ne kadar vira 

olduğunu gördüler.  Sahibi olamayan harabe olmuş saraylar, köşkler gördüler. Bir 

saraya girdiler sarayın duvarlarına bir kadın ve erkek resminin işlenmiş olduğunu 

gördüler. Gece gündüz o şehri imar ettiler ve şehrin ortasına minare yaptırdılar.  

Eflatun, İskender-i Kübra’ya Kaydafe’yi alt edip İstanbul’u inşa etmesini 

söyler. İskender bir gün uyurken rüyasında ona Hızır tarafından yapacağı kalenin 
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sınırları seyr aleminde gösterildi.  Uyanınca İskender atına atladı ve Konstantin’e ben 

nereye gidersem sende arkamdan saman dökerek o yerlere iz bırakacaksın dedi. 

İskender-i Kübra, önünde Hızır arkasında da Konstantin ile birlikte yürüdü. Sonra 

ustalar geldiler ve kaleyi yapmaya başladılar. Her burca bir ağaç diktiler, her ağaca bir 

çan astılar. İskender o zaman vefat etti.  İskender ölünce hazinesi İstanbul’da kaldı bunu 

duyan Kaydafe’nin meliki Ankuriye beyleriyle toplandı. Ve İstanbul’a bir casusu 

gönderdi. Ankuriye ordusunu toplayıp Gelibolu üzerinden İstanbul’a geldi. Kaleyi feth 

edip yağmaladılar. Konstantin şahı da helak ettiler. Baştan ayağa her yer ölülerle doldu. 

İskender şahın tabutunun başına geldiler, cesedini yakıp küllerini savurdular.  

Konstantin’in bir oğlu vardı o zaman İskenderiye şehrinde şehrinde idi, 

İskender’i yakıp küllerini savurduklarını duyunca atasını yapılanlara dayanamadı ve 

derviş kılığına girip Antalya’ya çıktı. Ankuriye denize setler yaptırmakla uğraşırken 

geldi. Şaha bir gül sunmak için yanına girdi ve orada Ankuriye’yi öldürdü.  

Süleyman kuşların şahı Simurg’a Tedric kuşunu ona bulup getirmesini söyledi. 

Tedric kuşu Süleyman Peygamber’in kendisini çağırdığını duyunca çok mutlu oldu. Kuş 

Süleyman Peygamber’in huzuruna geldi. Süleyman, Tedric’e halin nedir diye sordu. 

Tedric de gül bahçelerinde Allah’a tesbih ederiz dedi.  

Tahun Peri adında çok zaman geçirmiş bir cin vardı. Malinhan’a bu çevrede 

siyah bir gül var o gülü kim koklarsa aklı başından gider, doktorlar bile ona fayda 

edemez. O siyah gülü kaynatıp suyunu Kahir’in uyurken burnuna tuarsak eğer aklı 

yerinden gider ve onu bu sayede Perihan’a götürebiliriz.  Yoksa diğer türlü cadıların 

elinde helak olacağız. Ölmektense hile yaparak Perihan’a iletmek iyidir.  Kapus peri 

siyah gülü götürdü, Kahir’e koklattı.  Kahir koklayınca kendinden geçti, bir peri kılıcını 

bir peri gürzünü bir peri de Kahir’i aldı ve götürdüler. Kahir’i baygın götürmemek için 

bir yere indiler ve siyah ağacın kökünden kaynatıp Kahir’in burnuna tuttular, Kahir 

öksürerek gözlerini açtı. Kahir gözlerini açınca gördüğü yeri tanıyamadı ve perilerin 

yanından kaçtı.  Dedesi Kahir kaybolalı geçen 16 yılda onu unutmamak için tarihidi 

tahtına yazdırdı. Kahir perilerin onu dedesine getirdiğini anladı. Cemhun Kahir’in 

yanına geldi, Kahir’in elini öptü, Kahir’de onu tanıdı hemen dedesinin nasıl olduğunu 

sordu. Perihan’a Kahir’in geldiğini haber verdiler. Perihan bir tarafında periler bir 

tarafında devlerle birlikte Kahir’i görmek için atlarıyla birlikte yürümeye başladılar. 
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Perihan Kahir’i görünce gözlerimin nuru seni ölmeden gördüm, seni gösteren Allah’tan 

ümit ederim ki Sam-ı Süvar’ı da göstersin.  

Meleğe öbür alemde ne gördün diye sorulunca cehennemden acayip bir yer 

görmedim dedi. Allah cehennemi yarattı onun karşısında bir levhada Hak Teala’nın on 

yedi ismi yazılıdır. On yedi isim denilmezse cehennemden ateş gelip sıçrar. 

Cehennemden aşağıya bir dağ vardır o dağdan da aşağıda yetmiş bin ateşten deniz 

vardır her denizin yolu yetmiş bin yıllık yoldur dedi. Cehennemde bir dere vardır o 

derede bir ejderha vardır ve Allah’ı tesbih eder.  

Efrasiyab-ı Türk Süleyman’ın ordusunun, Beni İsrail meliklerinin kendisiyle 

savaşmaya geldiğini gördü. Gayyur cadı Süleyman’ın ordusunun geldiğini duyunca 

kırk şakirdinin eline kırk şişe verdi. Her birinin içi sihirle okunmuş kum doluydu. 

Süleyman’ın ordusunun kırk yerden önlerine attılar. Kumlar büyük bir dağ oldu. 

Efrasiyab askeri dağın bir tarafında Süleyman’ın askeri dağın bir tarafında kaldı. 

Efrasiyab-ı Türk ordusu düşmana mağlup olmamak için türlü türlü hazırlık yaptılar. 

Süleyman’ın ordusu Sadık Peygamber ile o dağın önüne geldiler ki o dağın 

ucunun feleğe ulaşmış olduğunu gördüler. Bu dağa ne insan ne de at çıkabilir dediler. 

Bu dağı görünce şaşırdılar ve cadının sihrine hayran olup kaldılar. Sadık Peygamber dua 

etti. Allahım bu dağa senden çare gelir bu sihri iptal et. İskender’in seddi gibi ortamızda 

duran dağ ortadan kalksın ve Süleyman’ın ordusu düşmandan intikamını alsın. Sadık 

Peygamber Tevrat’tan bir ayet okudu, Allah’a tekbir getirdi, geçmiş Peygamberler 

ruhuna dua etti, ahir zaman Peygamberine salavat getirip Allah’ın izniyle attığı okla o 

sihirli dağı bozdu. Gayyur cadı Süleyman ordusunun sihri bozduğunu görünce çok 

sinirlendi. Süleyman’ın ordusuyla Efrasiyab’ın ordusunu olduğu yerde sihirle bir daire 

çizip Efrasiyab askerini daireye aldı. Gayyur cadı kırk dört şakirdine kırk dört tas 

dolusu sihirli bulanık su verdi. Gayyur cadı şakirdlerine sihirli kıllar verdi. Efrasiyab 

ordusu Karadeniz’i çevrelemiş, Süleyman’ın ordusu onları görünce şaşırmışlar. Sadık 

Peygamber askerlerine düşman nereden geçit bulduysa bizde oradan geçeceğiz demiş. 

Düşman sihirle oluşturdukları denizin kırk dört yerinde Süleyman tahtı kurmuş ve her 

birinde oturanlar Efrasiyab-ı Türk’e benzeyen insanlar olduğunu görünce çok şaşırdılar. 

Sadık Peygamber askerlerine onların Gayyur cadının sihri olduğunu söyledi.  
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Bu üç yüz altmış altı mücellid kitabın kırk birinci cildin tamamlamaya müyesser 

kıldı. Ta kıyamete dek Yıldırım Han devleti daim ola. 

1.1.3. Dil ve İmlâ Özellikleri 

Süleymân-nâme üzerine yapılan çalışmalarda vurgulanan ortak nokta; eserin 

dönemin dil özelliklerini başarılı bir şekilde yansıttığıdır. Firdevsî eserini hikemi bir 

tarzda yazmıştır ve sanat kaygısından ziyade düşünceyi ön plana çıkarmıştır. 

İncelediğimiz metin dönemin koşullarına göre oldukça sade bir şekilde 

kaleme alınmıştır. Eserin dini tasavvufi bir havada yazılmasının dilinin sade 

olmasına büyük katkısı vardır. Eserin yazıldığı dönemde dini tasavvufi eserlerde 

sade bir dil kullanılmıştır.  

Manzum mensur karışık olarak yazılan eserde nesir kısımları daha sade bir 

dile sahipken nazım kısımları daha süslüdür. Buna mukabil nazım kısımlarında 

vezin ve anlam eksiklikleri görülmektedir. Bundan dolayı yazarın nesirde daha 

başarılı olduğu anlaşılmaktadır. 

İncelediğimiz 41. ciltte de diğer ciltlerde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri görülmektedir.  

Eserde “nite, nitekim, pes” gibi edatlar sıklıkla kullanılmaktadır. 

Ṭaġ yücesinden Süleymân-ı leşkerin gördi nite bir ulu ṣaḥrânıñ vasaṭında bir ʿaôîm-i 

leşker ḳonup ḫime ve ḫarkahlar ḳurulmış. (4a/5) 

Pes cemiʿsi yitmiş biñ melekut-ı muḳarrabinle biribirinüñ ḥâline muṭṭaliʿolmayup 

ʿâciz  ḳaldılar. (35b/19) 

Zehriñ olur her nitekim irişe zaḫm helak ider. (5b/10) 

Eserde ikilemeler kullanılarak üslupta çeşitlilik yaratılmaya çalışılmıştır.  

dürlü dürlü nüktelü ḫaberler düzdiler ṭî idüp miskin ḥatim urup Süleymân şâh 

ḳâṣidine dürdiler(10b/7) 

Eski Anadolu Türkçesi özelliği olarak eserde yardımcı fiiller sıkça 

kullanılmıştır. 
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Nice ḳaṣidem olmış idi âşikâr 

ʿÖmrüm efzun olsa niceyim pâyidâr (16b/10)  

Eski Anadolu Türkçesinde görülen “işbu, şol” gibi zamirlere sıklıkla 

rastlanmaktadır. 

Süleymân her neye eåer iderse itdügi bilinmez kim ideler işbu yire irişmişdir 

(5a/9) 

ammâ şol (18) seyr ü seferde ki İskender-i Kübrânuñ niyyeti ġazâ olmasa 

(26a/17) 

Eski Anadolu Türkçesinde birinci çokluk şahıs eki olan “vuz-vüz” ekine bu 

eserde de rastlanmaktadır. 

Pes gerekdür ki ol verd-i siyâhı bulavuz Ḳâhirün yaturken burnına ṭutavuz 

(32b/6) 

Eski Anadolu Türkçesinde gelecek zaman eki olarak kullanılan “ısar-iser” 

ekine bu eserde de rastlanmaktadır. 

Diñle imdi bu işâret nolısar  

Vir ṣalâvat şerḥ itdin yâr-ı cân (16a/12) 

Eserde emir 2. tekil şahıs eki (gıl, gil) sıklıkla kullanılmaktadır.  

Yâ Ḳayṭûs Süleymân dirse ol zehir nûş eylegil ḫavf itmegil didi (6b/9) 

Eserin nazım bölümlerinde nesir bölümlere oranla daha ağır bir dil 

kullanılmıştır. Özellikle giriş bölümünde ve meclis başlarındaki nazım bölümlerinde 

Arapça- Farsça ibarelerin çokluğu dikkat çekmektedir.  

Der beyân-ı cidâl kerden Loḳmân ḥakîm ü feylesof-ı ḥakîm der ʿilm-i ḥikmet 

(6a/2) 

Dâsitân-ı Süleymân ve Ender Ṣıfat Nâr-ı Ḥacîm ve ʿAzâb-ı Elîm(38a/16) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

1. METNİN HAZIRLANIMASINDA TAKİP EDİLEN YÖNTEM 

 Metin, ilmî eserlerde kullanılan transkripsiyon alfabesinden istifade edilerek 

hazırlanmıştır. Metnin çeviriyazıya aktarılırken takip edilen yöntemleri maddeler 

hâlinde şöyle veriyoruz: 

1. Arap alfabesinde bulunduğu hâlde yeni Türk alfabesinden yer almayan işaretler 

ve harfler şöyle gösterilmiştir.  

 Ţ ţ ط ’K  اء

 ® © ظ Ŝ ŝ ث

 > ع X x خ

 Ğ ğ غ W w ح

 Q q ق Ž ž ذ

 Ñ ñ ك ¢ ¡ ص

   Ø ø Ż ż ض

 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

2. Manisa Yazma Eser Kütüphanesi Akhisar Zeynelzede Koleksiyonu’nda 45 Ak 

Ze 226 numarada kayıtlı bulunan ve 44 varaktan oluşan yazma nüsha transkribe 

edilmiştir. 

 Â â آ

 Û û و

   Î  î ی
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3. 44 varak ve 21 satırdan oluşan eser transkribe edilirken varak nuramaları sayfa 

başından itibaren 1a - 1b… şeklinde, satır numaraları ise satır başından itibaren 

(1) – (2) şeklinde düzenlenmiştir.  

4. Ayet, hadis ve bazı Arapça - Farsça ifadeler transkripsiyon alfabesiyle 

yazılmıştır.  

5. İmla veya hareke bozuklukları var ise dipnotta belirtilmiştir.  

6. Metinde geçen kırmızı mürekkeple yazılmış olan kısımlar koyu punto ile 

gösterilmiştir. 

7. Tarihî metinlerde “kapalı e” (é) sesi barındırdığı düşünülen kelimelerin 

metnimizdeki görünümünde “-i” sesi ağırlıklıdır. Bu tür kelimeler, çeviriyazıya 

aktarılırken “-i” ünlüsü (ی) gösterilerek yazıldığı için görüldüğü gibi yazılması 

yoluna gidilmiştir.  

8. Ettirgenlik eki “-dur/-dür”deki ünlü genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uygun olarak transkribe edilmiştir. 

9. Metin neşrimizde Türkçede eklerde tonluluk-tonsuzluk benzeşmesinde harf esas 

alınarak görüldüğü gibi çeviriyazıya aktarılma yoluna gidilmiştir.  

10. Okunmayan, okunuşundan emin olunamayan veya anlaşılamayan kelime ve 

ibareler soru işareti ile (?) gösterilme yoluna gidilmiştir. 

11. Metnin okunması sırasında Eski Anadolu Türkçesi imlası gözetilmiştir. 
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2. METİN 

3a 

 Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün  

(1) İy ḫudâvend-i cihân sulṭanı ʿâlem-i lâyezâl 

Viy cenâbı Kibriyâ ki yoḳdurur ḳaṭʿâ zevâl  

 

(2) Pâk-ı ẕâtıñ vaṣfına irmez muḳâdir ḳıyâs 

  Ḥaøreti ʿizzüne lâyıḳ yoḳdurur şerḥ-i meḳâl 

 

(3) Ḥayy-ı ḳayyûmu ezelsin lâyemût lâyenâm 

Mâlik-i melik ebedisin mülküñe yoḳ intiḳâl 

 

(4) Pâdişâhla vezîr girdigârı bi-naôîr  

Ḳâdir ü ḫallâḳ-ı ʿâlem bi-şebine bi-miåâl 

 

(5) Der kimi ḳadr-i celâliñ bâr-gâhı bi-ḫelal  

 ʿAdl-i lüṭfuñ birle ʿunṣur-ı øıd buldı iʿtidâl 

 

(6) Ḥükm-i ezelden tâ ki itdüñ tâ ebed oldı Mervân 

Emriñe yoḳdur muḫâlif çün diyü ide ḳîl u ḳâl  
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(7) Õât-ı pâkiñ seyrine irmez fehim-i zihn ʿaḳl 

ʿİzzetüñ vaṣfına hergiz teymedi fikr-i ḫayâl 

 

(8) Yoḳ ḥıramî ẕülcelaliñ ṣaçına hiç tire şeb 

Vir kemâl-i lüṭfıñı zühhâde itmek itikâl 

 

(9) Ṣad hezârân sî guşiş itse ʿaḳl dûr-bîn  

Günehini bilmek kemâli birle dür ḥaḳañ maḥal 

 

(10) Aḥmed-i Maḥmûd u Ḳâsım ol Dükevniñ mâliki 

Ḳâb ḳûyın içre ḥaḳḳa bir ilde elḥaḳ ḫûş viṣâl 

 

(11) Ḫâlıḳ-ı aʿôam ḫalḳıña taʿôîm idüpdür gün ʿaôîm 

Ḫalḳuña lâyıḳ medḥ dimek ḫalâyıḳdır maḥâl 

 

(12) Yidi ḥalḳadır felekler sen güher yidi dâne çün 

İy bedelsiz nola kim ol yetimi zilâl 

 

(13) Çerh-i nâsıʿ ider ise nerdübân bu ʿaøîl gül 

İrmeyüp mimbere çekeñ bir payına ḳale kelâl 
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(14) Ḥaḳ kim asımañ oldı didi yidi yirde mim ḥâ 

 Aḥmed-i aḥd farḳ mim elif işârete ḥâ u dâl 

 

(15) Çâr-ı yârıñ kavlidir gün şeraġı dini ʿâlemiñ 

 Zevâl-i celâliñ dergehinde buldılar ʿizzi ḥelâl 

 

(16) Ṣad hezâr olsun taḥiyyatıña evladıña 

 Malımu aṣlu ʿİleyhim lâ velid anlar ḫayrâñ 

 

(17)  Âl-i ʿOåmân İldırım ḫân ġazî ṣâḥib-ḳırân 

 Küfidâr alî-cemâl ḳıldı dersḫâne idüp katâl 

 

(18) Merîḫ alup rezmeki ṭutundı çerḫine seyr 

 Zühre alup bizimki cengine virdi kuåımâl 

 

(19) Tîġ-ı Ḳahir ki çıḳsa ḳından ḳında ḳabz barksuz 

 Lütf mihrin görse velikin aḳıdır kuåer mezlâk 

 

 

(20) Tâc-ı devlet bâ şikirde zî saʿâdet zî şeref 

  Mihri memleket destgirde zî ḫilâfet zî nevâl 

 

(21) Her gice bu ebnûsî ṣanduḳa girdikçe meh 

  Her müḥresin ḳafasından kâveci şems mürġ-i bâl 
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(22) Ṭur-ı beḳâ ṭurdıḳça ʿâlem-i pâidâr ol tâ ḥaşr 

  Her ḫaṭırdan ḥâfıôañ alsun tebârek Ḥaḳ teʿâlî 

 

(23) Ḥâsidiñ miḳraṭını ecel-i ʿumretini giysün ceven şemʿi 

3b 

Müfidiñ yüzi ḳörsin zâġveş yâ ḫunımâl 

 

(24) Ḥaøretiñ meddaḥ olalıdan naômını Firdevsiniñ  

 Yazup öpüp raḳamın beşde ṭutar ṣâḥib-i kemâl 

 

(25)  Naôm-ı dil-âvizüm oldı gerçi dürri şehvâr 

 Yoḳ ṣadefçe ḳadrim ammâ almışam pây-ı mâl 

 

(26) Ḫâk-ı pâkim ġam değil kim ḫâke yeksân olmadın  

 Bu Süleymân-nâmenüñ taṣnifine itdim iştiġâl 

 

(27) Müstemiʿden umarum kim oḳıyıcaḳ bu kitâp 

 Fâtiḥile yâd idicek ʿaøu ola itdi kim vebâl 

 

(28) Ḥaḳ teʿâlî raḥmet itsün kim eydür ḫayr u duʿâ 

 Ḥaḳ aña devire inṣâf ide ʿillet ḳîl u ḳâl 
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(29) İy Süleymân ḳıṣṣasından eyleyen ḫalḳ istimâʿ 

 Vir Salâvat Aḥmede ki Ḥükemâya vüz infiʿâl 

Süleymân-nâmenüñ yüz seksen altıncı meclisiniñ zikrinde durur 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(6) İy emîr-i yâr-ı cân ṣâḥib kemâñ 

Dile imdi söyleyem emlaḥ-ı maḳâl 

 

Şeh Süleymân ḳıṣṣasın idem beyân 

(7) Gûş idicek şâd ḳıla dasıtân 

 

Bir nebiyyanıñ ḳıṣṣasın ben şerh idem 

Râsatın idüp kizbin anun ṭarḥ idem 

 

(8) Sanma budur ḳıṣṣa-ı Ḥamza u ʿÖmer 

Maṭlaʿı kiz beyâna ola Zeyd ü ʿÖmer  

 

Söz diyicek ʿâlem içre bir faṣiḥ 

(9) Bes gerekli râsat ola ġâyet ṣariḥ 

 

Kizb sözle Eflâṭûn olmaz faraḥ 

Söz gerekli râsat ola ġâyet Âṣaḥ 
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(10) Râsatı dise müdâmı ehl-i ḥâl 

İde âḥend iki her ṣâḥib-i kemâl 

 

Râsat sözi söyle dâim derfişân  

(11) ʿÂlem içre tâ ḳıyâsın sen nişân 

 

Ṭoġrı sözile ehl-i diller anlar 

Kizb diye yoḳsa sâki söz gelür 

 

(12) Söz ki emlaḥ ola ġâyet ki ṣaḥiḥ 

Nite âḥend itmeye aña faṣiḥ 

 

Ger dilerseñ olmaz ṣâḥib-i kemâl 

(13) Söyle gel Firdevsî gibi ḫûş maḳâl 

 

Söz-i güherdir kimse bilmez güheri 

Lîk görse farḳ ider her cevheri 

 

(14) Buriyâ bâf anlaya mı hiç durur 

Lîk-i ṣarrâf anlar ve nedir güher 
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Söz-i güher sözüme ṭut gûşivâr 

(15) Gûş ki söz derin eyle gûşivâr 

 

Söz ṣaḥibin itdikse sende farḳ 

Vir ṣalâvat raḥmet ide tâ ki Ḥaḳ 

(16) Dâsitân-ı Süleymân ve Feylesof-ı Ḥakîm Loḳmân ibn-i ʿâd ol ṭabîb üstâd 

ḳavlince nâ ḳılan muḫtar (17) ve Eflâṭûn-i yûnânî naḳlince bu kitâb-ı Süleymân-nâme-i 

kebîrün otuz sekizinci mücellid kitâbda (18) ve yüz seksen altıncı meclis bâbında 

müṣtensif-i ḥaḳir ve müʾellif-i faḳir dilinden ol (19) vecihle ṣaḥîḥ ḥikâyet sözlerin 

magzinden ol. Ṭarîḳ üzre (20) rivâyet ḳılup iderler ki nite otuz yedinci cildde ki bizim 

ḳıṣsamız ol mücellidde ḳılmışdı ki (21) feylesof-ı ḥakîm bâd-pâyile buluşup görüşüp 

peyk-i Süleymân idügün bilüp ʿizzet 

4a 

(1) Ḳılub dönüp Süleymândan yana gelüp gitdiler Süleymân muḥabbetine biri birine 

muḥabbet itdiler ḥâkîm şeb. (2) Reng-i ḳâtire binüb bâd-ı pâyi okunca yayan yürüyüb 

ʿazm-i Süleymân idüp gidüb gelüp bir kuhistân (3) üzerine çıḳdılar ki Süleymân-ı 

leşkerî yir alacagında görünürdi andan bâd-pâyi itdi ki yâ ḥakîm-i leşker-i Süleymân (4) 

görmek isterseñ bu ṭâgıñ ḳalesinden aşaġa naôar kıla ki Süleymân-ı leşkerin göresin 

diyecek ḥakîm daḫi naôar ḳılup (5) ṭâġ yücesinden Süleymân-ı leşkerin gördi nite bir 

ulu ṣaḥrânıñ vasaṭında bir ʿaôîm-i leşker ḳonup ḫime ve ḫarkahlar (6) ḳurulmış 

ötekileriniñ ḳubbesi kuyuna irişüb ṭabânlar mineḥi zaḥmından yiri götüren oguzuñ 

bogazı zaḥm-dâr olup (7) bâligüñ yolları ḳırılmış ve otâḳlarıñ ser-a-perdesi rûy-ı zemîn 

için ortaya almış ol ḳadar adama cemʿ olmış (8) ṣanasın kim rûz-ı maḥşer ḳopup 

maḫlûḳât-ı kûyâ yiryüzünde cemʿ olmuş felekde yıl yılup sekvenlerden ʿilimlerden 

geçmez olmış (9) mûrce daḫi derişub çalışup atlar ayagından yiryüzünde giçmez olmış 

adam-ı zad-ı leşkeri der sud-ı şems-i gün yüzin (10) İṭibâr alûları ḳanatlarıyla sayebân 

ḳılmışlar ve ol ṭeyuruñ ṣalâbetinden zühreler çâk olmuş (11) erenler narasından at 

süheylinden gökdeki mürg daḫi ḫavf-nâk olmış. Naôm:  
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Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(12)Cenge girüp cânıla itdi rezm her bir halevân 

      Gökde meriḥ ânı görüp üstâdı alumân 

       Ḫâkir baş tutdı göge dâḫi cânlar ol zemân  

 (13)Ḫaṣm-ı ḳanından yir ḳırardı ḳan-ı mecârdan asmân  

Neåir: Ḥakîm ḳavlince feylesof–ı ḥakîm–i Süleymânıñ leşker-i ṣalâbetin görüp (14) 

taḥsinler idüp andan sorup bâd-ı pâyile leşker içine girdi okurdı bâd-ı pây varıp 

Süleymâna irdi dergâhıdan içerü (15) girdi duʿâ ḳılup dedi kim ya nebiyaʿl-lah varıp 

gördüm ol gelen âdeminiñ serhanıñ Endülüs şâhınıñ veziri (16) ḫâṣımış feylesof-ı ḥakîm 

itmiş ʿilm-i ṭabire kâmîl hendese ʿilminde mâhir ve her fende ḳâdir kişi imiş gelüp (17) 

Uş dergâha irdi kaçub sulṭâna ḳul olmaga gelürmiş didi Süleymân daḫi bâd-ı pâydan ol 

sözleri işidip ḥükm (18) itdi Loḳmân ḥakîm vaṣfı binbir ḫıyâ birḳaç selâṭîn emr üzre 

aḥkamâ dest-bus ḳılup merḥaba idüp (19) ḳılurlar ol yakadan daḫi feylesof-ı ḥakîmle 

varan ḥükema ile ilma ile dest-bus ḳılup merhaba idüp (20) görüşüp ṣoruşup ve andan 

feylesof-ı ḥakîm ʿizzetile eger âmile şâh dergâhına getürdiler biñ dört yüz altun cema 

ḳılur (21) câvişler daḫi feylesofa ḳarşu varup alup diyü ana girdiler feylesof-ı ḥakîm 

daḫi dîvân-ı Süleymânı   

4b 

(1) Göricek ṣag ḳola naôar eyledi bir muʿteber dîvân gördi ki dîvân-ı cemşîd feridüddin 

nişân virir nite biñ dört yüz (2) serhanıñ dört ser-i leşkerimin ve yesâr oturmışlar biñ altı 

yüz ḥacibler ṭurmışlar dört yüz ḳırḳ (3) dört vezirler üç yüz on üç müneccimler muʿteber 

her birisi kemâlinde ve nücumda meşhurlar yüz yigirmi selâṭin (4) Ṣâḥib-i serirler 

Süleymân-ı zemân çevresine dirilmişler andan cümlesinüñ ortasında bir zerrin taḫt (5) 

örmişler üstünde çetr-i hümâyûn ḳurmışlar çetr altında bir muʿteber şâh oturmış 

ḳafasında yigirmi dört biñ (6) ẕerrin kemerlü eli ḫançerlü ḫâṣ ḳullar ṣâf ṣâf ṭurmışlar ve 

ṣol eli ḳılıç ḳabøasına urmışlar ve yine (7) bu çetr-i hümâyûn üzerinde biñ bir direk 

üzerinde ḳızıl aṭlâsıdan bâr-gâh ḳurmışlar bâr-gâh üzerinde (8) felek yüzinde yirle gök 

arasında hevâ-i fenâda fevḳ-i alaʿlide alûları ḳanad ḳanada çatup gökde (9) ḳılurlar 
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zillerince Ḥaḳ Tealâya teşbiḥ ḳılup Süleymân Ḥaøretine medḥ iderler felek yüzi ḳuşlar 

ḳanadından billursuz olmuş (10) yiryüzi âdem ġalusından güzin olmış. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

       Gördi anda bir ʿacâyib salṭanat  

(11) Cemʿ olmış anda erkân-ı memleket 

 

       Ḫâḳ-i insân bürümiş gögi tuyurır 

       Ḳuş-ı perinden ḫâle irmez şems-i nûr 

 

(12) Taḥt-ı zerrin üzre oturır bir emîn 

        Ṣaf ṭutar ḳarşusına bir nev-i pîr  

 

       Pâdişahlar hıḍmet eydir cânıla  

(13) Emirini mürġân ṭutar mürġânla 

 

       Bürümiş çerḫiñ yüzin bir an yılıñ 

       Gökde parenden kezamız meh felek 

 

(14) Bende olmış emirine şehler ziyâd 

        Baʿøı ḳıṣṣa baʿøı sulṭân-ı hiḳâyât 
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        Ḫanıma ḫırka ḳurulup ḳonmuş çeri 

(15) Her birisi tiġzen ġâyet çeri 

 

       Ḳaldı ḫayrân ol çeriye bes ḥakîm  

       Vir ṣalâvat Muṣṭafâya gidelim 

(16) Neår: Ḥakîm ḳavlince feylesof-ı ḥakîm-i Süleymânıñ dîvânın kim gördi salṭanatda 

seṭvetinde ḫayrân (17) ḳaldı ḥâcibler feylesof-ı ḥakîm-i Süleymânıñ taḫtı okına getürdi 

yidi yirde bâş ḳoyup pâyin öpdi Süleymân (18) daḫi ʿizzet içün ʿilmine ḥürmet idip emr 

eyledi bir rezin gerisi getirdiler ṣâġ ḳolda ḳodılar feylesof-ı ḥakîm (19) geçüp oturdı 

ḳırḳ dört şâkirdi gelüp feylesofuñ ḳafasında ayaġ üzre ṭurdılar andan Süleymân ḥaøreti 

(20) feylesofa didi kim ya ḥakîm merḥabâ ḫoş geldüñ didi feylesof daḫi tekrar ḳalḳup 

Süleymâna duʿâ ḳıldı bir altûn (21) ḥiḳḳa çıḳarup Süleymân naôarında ḳoydı Süleymân 

ḥiḳḳayi alup içinden bir pâre meʿcûn alup daḫi suʾâl idüp 

5a 

(1) Didi kim yâ feylesof-ı cihân bu ḥaḳdaġı nedir deyü ṣordı feylesof-ı ḥakîm ider ya 

Süleymân tiryâḳı ekberdir (2) Ayıla kim bir kişiye zehir virseler bir zerre denlü bu 

tiryâḳdan nûş eylese zehir kâr itmeye didi Süleymâna duʿâ ḳıldı (3) ol vaḳitdeñ 

zehirinden daḫi bilmezdi dönüp Loḳmâna ider yâ ḥakîm zehrindir Loḳmân ḥakîm ider 

yâ şâh-ı cihân zehir (4) bir âdûya der kim âdemden âfümiden ḥâṣıl olur üç ʿalidir bir 

zehir daḫi vardır kim bir dem içinde (5) kâr ider rikâba çalarlar ate irişmeden helâk ider 

bir nevʿi daḫi budur kim içürürler bir ilde kâr ider. (6) Bir nevʿi daḫi vardır kim alt ide 

kâr ider üç nevʿ zehir vardır amma kim ya Süleymân zehirüñ baʿzısı. (7) Cânuna eåer 

ider ʿaḳrebüñ zehri ve baʾøı daḫi oldur kim feraḥ getürür şöyle kim zaʿfirân gibi ve baʿøı 

daḫi. (8) Oldur kim ġuṣṣa getürür şöyle kim ṣu bigi ve daḫi yâ Süleymân zehrüñ 

ceraḥati ve zaḫm olmaz kir ü kalan. (9) Anlaruñ zaḫmı olduġı gibi yaʿni yâ Süleymân 

her neye eåer iderse itdügi bilinmez kim ideler işbu (10) yire irişmişdir ve iş bu yire 

irişmemişdir velikin Allah Teʿâlî  bunda bir ḥaṣṣa komışdır kim bir yir dökse ḳamusı 

helâl (11) olur nite şöyle kim Allah Teʿâlî bir câ nûr yırtmışdır kim anâ cerâde dirler 
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ḳaçan kim dilese murde dilese (12) Ḳir ü ġayn bir ṭaşa urur ol ṭaş derḥâl yarılur iki pare 

anuñ içinde cerâde varıp murdler (13) Ḥâl budur kim yâ Süleymân ol cerâdenüñ 

ḳuyruġında ol miḳdar ḳuvvet yoḳdur kim ṭaşı ṣâyeligin Allah Teʿâlî (14) emrile anda bir 

ḫâṣiyyet ḳomışdır kim ol işler nitekim yâ Süleymân dehle aġacı kim meşhurdır anâ 

ḫalḳa (15)dirler şol miḳdâr ṣeyf set aġacdır kim vaṣfa gelmez ol ṣeyfliġle eger anuñ 

üzerine kiremit ḳosalar (16) kiremitden yarar ṭaşra çıḳar. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

      Bu ki hemta çoḳdır ḳâdir Allah ḥikmeti  

      Ki ol ḥikmetiñ ʿâlem-i ecire biʿaddır ḥikmeti 

 

(17)Dinle imdi ḳıṣṣa nedir vir ṣalâvat aḥmede  

       Söz dimege cân-ı dilden gûş idip ol ʿizzeti 

Neår: Ḥakîm ḳavlince (18) Loḳmân Ḥakîm zehr haḳḳında böyle diyecek Âṣaf bin 

Berḫıya eydür yâ Süleymân bir gün ben daḫi Dâvud zamanında (19) ġazâya giderken 

gördüm kim bir yola ṣer yabışmış daḫi ol bir ṭaş arasına düşmüş ol ṣabr ṭaşa yabışmış ol 

(20) ṭaşıñ altında ḫalḳa bitmiş çıḳmış ol yolı delmiş ṭaşra gelmiş ḥâl budur kim 

ḫalḳanuñ hiç ḳöti yoḳdır ki (21) yolı parlayabildi ve mekki Allah Teʿâlî celluʿala bir 

ḥâṣṣa komışdır kim anınla teåir ider şöyle ki 

5b 

(1) Yaʿni şol nineye yakarıldı mekim eger ḳılıç düzen dañânına düşe ne kim ḳılıç virse 

yaġ gibi aridür ḳın içinde olanı (2) daḥi aridür velikin ḳınların arıdub yıḳmaz ve eger 

ṣâʿike bir kişiye irişe nola altun gümiş (3) olsa anları aridür ol getüren kişiyi arıtmaz 

oldurur nitekim yâ Süleymân ʿaḳrebi tencereye ursa diler ḥâl (4) budur kim ḳâtı değil 

yumuşaḳ bir pâre etdür åetr durur ve daḫi yâ Süleymân aġûlarun gice ʿamili artıḳdur ve 

gündüzden (5) Zirâ kim gice ve gündüzden artıḳdur oġlu kişi gice feryâd ider ve 

gündüzden ziyâde vaḳti kim gün ṭoġsa (6) Sâkin olur anıñçündür kim adamıñ ḥarareti 

içeri urur daḫi içi isi olur ol vaḳt daḫi zehr (7) ʿÂmel ider øaʿif ve ḳuvveti ḳadr ü ḳat 
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olur kim ʿaḳreb iki kişi urur birisi necât bulur ve birisi ölür (8) ve ol necât bulunan helâk 

gibi aġacdandır Süleymân dedi kim nite yâ âṣaf eydür yâ Süleymân ʿaḳreb ṣoḳanı (9) 

Aġacıla ursalar nitekim adamı nâr aġacıyla dögseler helak olur eger kim maḥaġı âåañ 

ṣorsalar ol (10) zehriñ olur her nitekim irişe zaḫm helak ider. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

       Zehir katl aṣılı bu kim didi ânı ḫûş beyân 

(11) Ḥikmet içre asılı bu kim söyledim ḳıldım ʿayân 

        Yâ Süleymân ḥikmet içre miålimiz yoḳdur bizüm 

         Bâki himmet ṭutmaya döndü gehü iş bu asmân 

(12) Neår: Ḥakîm ḳavlince Loḳmânla aṣaf ol iki ʿâlim ḥema zehir ḥuṣuṣunda taʿrîf 

idince feylesof-ı ḥakîm (13) taḥayyür eyleyüp didi kim hay hay zehir ḥaḳḳında yoḳdur 

maʿrifetleri olıcaḳ vir ḳıyâs ḳıl kim ġayrı ḥâṣlarda (14) diyüb vaṣfıñ ḳadri ne ḳadardır 

didi bunlardan ḥazır ḳılmaḳ gerekdir bir daḫi bu kim ben feylesofum (15) diyüp serüp 

Süleymân naôarına geldiler ki iʿtibâr bu kim tiryâkı ben getirdüm kim suʿâl cevâb tiryâk 

(16) benim olaydı amma kim Süleymân baña hiç iʿtibâr ḳılmadı velikin meşgi daḫi 

Loḳmân ḥal itdi ḳıl u ḳal. (17) Ḳılmadı amma kim Loḳmâna bir bend geçmek gerekdir 

kim ta Süleymânuñ naôarı baña düşe iʿtimâd ḳıla ve daḫi. (18) Loḳmân yeşide iken 

Süleymânuñ baña iʿtibâr olmaz didi ve göñlünde Loḳmâna kin baġladı fırṣat gözetdi 

velikin (19) Loḳmân ḥakîm daḫi ḥikmet ḳuvvetiyle firâṣetle bildi kim feylesof-ı ḥakîm 

kendüye bir bend geçecekdür ġâfil olma kim (20) diledi kim Loḳmân daḫi feylesofa 

bend geçmedin bend aña kim Süleymânıñ feylesofa iʿtiḳâdı iʿtimâdı (21) Ḳılmaya 

ḳapusında ḳarar ḳılmaya ġayret ü raġbet bulmaya Loḳmâna ḫal kılmaya ol ḥakimiñ 

ḥikmetinde noḳṣân olmaya. 

6a 

(1) Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 
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     Ol ḥakîmiñ ḥikmetinde çün ḥased itdi ḥakîm  

     İstedi kim ide maʿlûb ola ʿâciz ol ḳerîm 

 

(2) Bu ṣad mestgilidir kim bir oñulmaz renç olur  

     Tûbâ ḳılup eylegil istifam Allah el ʿaôîm  

Der beyân-ı cidâl kerden Loḳmân ḥakîm ü feylesof-ı ḥakîm der ʿilm-i ḥikmet (3) 

Ḥakîm ḳavlince Süleymân Ḥaøreti aleyhisselâm zehirüñ aṣlını bulup fakire virince 

baʿnur Loḳmân Ḥakîm bâş ḳaldırup feylesofa eydür yâ ḥakîm (4) müşkilât-ı ʿâleme 

vuḳuf  bulan bu seniñ getirdigiñ tiryâk-ı ekber midir yâhud tiryâk-ı ʿâmil midir feylesof-

ı ḥakîm eydür (5) yâ fertut bu tiryâk-ı ekberdir tiryâk-ı ʿâmili Ḥaøret-i Süleymânıñ 

naôarına mı gelür diyicek Loḳmân Ḥakîm ol tiryâk ile olup (6) naôar ḳılup yine yirine 

ḳoyup didi kim bu tiryâk-ı ʿâmilidir ḫâṣ-ı tiryâk değildir Süleymân didi kim neden 

malum (7) oldı Loḳmân-ı ekber cevâb virdi kim buyurun zehiriñ daḫi terkibi eylesün 

yahud terkibât zehirden bilince ḥâøır (8) varsa getürsün imtiḥân ḳılıñ didi Süleymân 

eyitdi yâ feylesof zehiriñ terkibi daḫi var mı didi kim nʿam vardır diyü (9) emr eyledi 

şâkirdünüñ birisine varıb getürdi andan Süleymân ḥükm eyledi iki zaġre vardı getürdiler 

feylesof-ı ḥakîm (10) bu iki zaġre bir pare itmegüñ üzerinde bir zerre denlü kaz iki 

ucıyla çıḳarup itmeġe ḳoyup ikisine daḫi (11) yidirdi defʿi iki daḫi şaşdı biri çatladı biri 

tulum gibi şişüb çatlamadan ol tiryâkdan bir pâre alup (12) serdifi imḥâl ol zehri zâîl 

olup ḫalâṣ buldı Süleymân Ḥaøreti görüp feylesof-ı Ḥakîme taḥsinler eyledi (13) Ḥâṣ 

getürdiler aferînler ve bʿad-ı ḥükemâ ṣafında Loḳmândan esfendi aşaġa ḥükmünden 

yuḳaru yir gösterdi (14) oturdı ḫûn ṣalar daḫi ḫûn getirdi ḫûn-ı Süleymânı yenildi içildi 

yine ḥikmetden söz açıldı amma geh Loḳmân-ı ekber-i (15) Süleymânuñ feylesofa bu 

ḳadar raʿbet ḳılduğuna incindi bir şâkirdin ḳızup eydür var bir ḥaḳdan zehr alup bir 

cellâda (16) yedür ḫamama ḳoyup alup gel didi şâkird daḫi nihânı verüp bir cellâda 

zehirden ġâfil yedirdi iti ṣuya ḳoyup (17) bir kûşede oturdı ta kim cellâda zehir teʾåir 

eyledi cellâd alup geldi Loḳmâna ʿarø eyledi Loḳmân Ḥakîm eydür yâ Süleymân-ı (18) 

zemân bu cellâdıñ vaṣfında benzer kim yılan ṣoḳmış zehr eåer ḳılmış feylesofuñ 
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tiryâkından imtiḥân ḳılın didi (19) cellâd feylesofa ʿarø eyledi getirdi tiryâkından ol 

cellâda yidürdi nefʿ olmadı çün defʿ-i cellâd helâk (20) oldı tiryâk aṣṣı ḳılmayacaḳ 

feylesof-ı ḥakîm mât ḳıldı bi-ġayet menful oldı Loḳmân bu ḥâleti görüp tebessüm eyledi 

(21) Süleymân aleyhisselâm bildi kim tiryâkınıñ naġamı yoġmış velikin feylesof daḫi 

añladı kim Loḳmân ḥakîm kendüye bend geçdi 

6b 

(1) Süleymân ḥaøreti eydür yâ Loḳmân-ı Ḥakîm ne ʿacibdir kim bu cellâda feylesof 

getürdü ki tiryâk fâide itmedi ḫalâṣ bulmadı (2) Loḳmân cevâb virdi kim yâ Süleymân 

beñzer kim ol getürdü ki tiryâk señüñ mizâcına yarar itsen ṭabiatına muḫâlif (3) Anuñ 

çünkim cellâda nefʿ ṭoḳunmadı didi Süleymân ol sözi işidib ider feylesof-ı Ḥakîm 

tiryâkuñ (4) Nefʿi insânda bulunmadı nedendir didi feylesof eyitdi yâ Süleymân bende 

bir ḥâl vardır yoḳsa benim tiryâkımıñ (5) Nefʿi olmaḳ muḥâldır didi melul olup ṭurdı 

Loḳmân güle güle eydür yâ feylesof-ı Ḥakîm ol bir tiryâkıñ (6) imtiḥân eyledü gel 

zehrüñ daḫı maṣarratı yitdiği feylesof eydür zehrim daḫi ancılayındur kim bir ẕerre 

ḳamış iftar (7) Ḳılan insânı ʿâliyi ar u aḥdan biri olur didi ḳılsun öyle diyecek Loḳmân 

Ḥakîm ṭurun oturun sipâhi-zâdeler (8) Naôar ḳıldı ʿAmâlıḳa pehluvanlarından bir 

maḥbûb civân vardı adına Ḳayṭûs dirlerdi ânı ḳızub Loḳmân (9) eydür yâ Ḳayṭûs 

Süleymân dirse ol zehir nûş eylegil ḫavf itmegil didi Ḳayṭûs daḫi ol zehirden bir miḳdar 

(10) nûş eyledi beşeresine zehir teʾåîr eyledi bi-ġayet mikdar ḥâl oldı ânı ol ḥâlde 

gördiler mefcûn tiryâk (11) Alup bir parmâḳ yidi tekrar bir bir daḫi alup yidi varup 

yirinde ṭurdı Loḳmân Ḥakîm eydür yâ Ḳayṭûs ṭʿâm (12) Nicedir Ḳayṭûs eydür yâ Ḥakîm 

biyâd ḫoşça ṭʿâmı var amma kim ḳalbime ferḥalar getirdi bi-ġayet lâṭif-i est (13) Daḫi 

vireñ Peyġamberim didi Loḳmân emr eyledi yine bir yed ü mülk daḫi alup yidi yine 

varup yirinde oturdı (14) Feylesof-ı vâṣf binbir ḫeyât u ḥale muṭṭaliʿ olup gerdler 

Ḳayṭûsuñ itdüñ taʿaccüb ḳılup ṭurdılar bu memleket Loḳmâna (15) ḫayrân ḳaldılar 

amma Süleymân Ḥaøretine maʿlum oldı kim feylesof gör noldı Loḳmân Ḥakîm 

Loḳmânlıġın bildürmek içün (16) bir bend geç kim feylesof añâ bâş añub kendü 

miḳdarın bile olur gelüp ben feylesofum didi ve geçün ger ki (17) Añâ bu yidi kim 

Loḳmân naôarında feylesofluḳ duʿâsın kendüyi kerb Loḳmân-ı fâṣıl gibi ḥükemâ 

gelmedi  añâ nişân işdir (18) Ḥikmet içre ḥükemâdan birine virilmedi bes feylesof işitdi 
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kim feylesof dinledi anı nâdân itdügün Süleymâna (19) Maʿlum kıla şâkird yirinde olan 

kimseler üstadına ʿâḳ ʿâṣı olmayalar. Naôm:   (20)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

       İşid imdi ol ḥakîm Hikmetini ḫer diden 

       Ḥikmet içre feylesof ḳıla oldum her diden 

 

       Şeh-i Süleymân meclisinde ḳıla ana müşkil suʿâ 

(21) Bilmeyüb ʿâḫir ola cümlesi ola la-bedʿayân  

Neår: Ḥakîm ḳavlince baʿnur Süleymân Haøreti dönüb feylesofa ider yâ ḥakîm. 

7a 

(1) Bu ne ḥâldir kim tiryâkıñ nefʿi şâfiʿ düşmedi zehrün daḫi kâr itmedi feylesof-ı 

Ḥakîm eyitdi ya şâh-ı cihân ne tiryâkım miåli tiryâk-ı (2) ekber vardır ne zehrüñ miåâli 

terkibi zehir vardır velikin ben Loḳmân Ḥakîm bend geçmek diledi muradınca olalım 

didi (3) yirinden ṭurub Loḳmân Ḥakîmiñ ḳademinde bâş ḳodı ġadr diledi baʿnur 

Loḳmân Ḥakîm eydür yâ feylesof bu ġadr anladın (4) itmek gerekdi kim bizim 

maʿarifetimizle tiryâkıñ zehrüñ ʿarø itmek gerekdi ta kim bizim daḫi saña ḫâṭırımız ḫûş. 

(5) Olaydı kim ʿilmde yaşda senden uluyduḳ bize niçün iʿtibâr ḳılmadıñ ṭariḳinde böyle 

mi olur ben ḫod (6) seniñ simâñdan güñlükden geçen firâset birle bulup ihvânına aldım 

didi. Naôm: (7)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Muṭṭalimüz ḥikmetiyle cümle ḥâle ki tamam 

Göğün içinde kaçanı bilmişdir ey hemam 

 

Ger firâset ger ḳıyâfet ʿilmini taṣnif idip 
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(8) Cümle fenni şer idüben sildim bi-ḥad kelâm 

 

Muṭṭaliʿ elimiz ʿacib mi biz senin aḥu ile 

Kim benim Loḳmân-ı ekber ʿâlim-i hem imâm 

(9) Neår: Ḥakîm ḳavlince Loḳmân Ḥakîm böyle diyecek Süleymân daḫi emr eyledi 

cemʿ ḥükemâ üzre ayaġ üzerine ḳalḳup (10) Loḳmânla feylesof bir åedr diler 

feylesofken Loḳmânıñ şâkirdi ilkin ḳabul eyledi Süleymân Ḥaøreti eydür ya Loḳmân 

Ḥakîm (11) Sebeb nedir kim bu tiryâkıñ ol cellâdın zehrine meded ḳılmadı ve cihet 

nedir kim bu Ḳayṭûs civâna zehr kâr (12) ḳılub nite olmadı didi Loḳmân Ḥakîm eydür 

ya Resulallah feylesof-ı Ḥakîm baña ḳırḳ gün şâkird olsun ve andan ṣoñra (13) Anuñ 

aṣlı evvel şâkird olduġı şükr anası ʿÂli Ḥaøreti ki cevâb virem didi ḳırḳ güne ḳul 

eylediler bu nelerüñ (14) Necis caḳdır yerinde hem bu faṣıl hem daḫi ḳifaye vardır ẕikir 

idevüz İnşallah Teʿâlî Süleymân buyurup istedi. (15) Feylesof-ı şâkird ilkin virdi 

gördiler Loḳmân kim feylesof-ı şâkird ide nur diyü bunlar bunda bez serdigin andan 

Süleymân (16) Ḥaøreti feylesofa eydür ya Ḥakîm Endülüs şâhıyla Beni Âṣaf mülkünüñ 

ḥâli niye yetdi didi cevâb virdi kim (17) ya Süleymân-ı zamân ben anda iken Beni Âṣaf 

mülki ḥile ḳılub giceyle ḳaçup bar-ı bingâhı ḳomış gitmiş terk itmiş diyüp (18) Endülüs 

mülki ʿÜmrân şâh taḫta geçüp ʿayş-ı nûş idüb ol gice otururken  köñlüm ṭanıḳlıḳ itdi. 

(19) Bilmedüm kim Beni Âṣaf mülki aña ġâlib olacaḳdır ḳaçup ʿÂli Ḥaøretine geldüm 

didi feylesof-ı Ḥakîm bir ḫaberi virince nâgihân (20) Rûḥ-ı ḳuşu daḫi ol yakadan ḳanad 

büküb uçub Endülüsle Âṣaf çerisün üzerinden geçüb hevâ yüzinden. (21) baḳup gördi 

kim iki leşker-i cânıñ iderler anda ṣabr ḳıldı bir Âṣaf çerisi Endülüs çerisin ṣeddi 

7b 

(1) Mülkün ṭutup ḳafese ḳodı andan hevâ yüzinden süzülüb leşkerüñ üstine indi 

ġizleyüb avutdı âvâzeler eyitdi (2) Leşker-i ḫalḳı daḫi gördiler kim hevâ yüzini 

ḳorkuluḳ baṣdı ʿÂlî zulmet burdı bir ġiz ġörmeḳ heybetiyle (3) Ṣelâbetle kılurdı yedi 

beşlü uran ṣanub her biri ḳorḳub ne ḥâldir diyü gözleyüb gördiler kim ol (4) Ḳâre bulud 

bigi nesne ḳanad açub yiryüzine inüb bir adamı ati ṭonuyla kucaġına alub hevâya gitdi 
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meåela ṭoġan (5) Fâḫıta götürdigi bigi getürüb gitdi ʿaceb ḳılub ḫayrân oldılar her biri 

bir nesneye teåbiye ḳıldılar kimi didi kim diyüdür (6) Kimi itdi kim peridir ḳanadı 

vardır meʿal-i ḳıṣsa ḫalḳ ḳorḳub gelüb Aṣaf-ı mülküne didiler melek itdi kim varsa (7) 

Süleymân emriyle gelüpdür ḳuşlar Süleymâna ol ḫâtem bir kâtibde muṭîʿ olmuşlar daḫi 

nâr-ı nûr-ı yâri (8) Ḳılursa şimden ṣoñra varıp Süleymânla cânıñ ḳılalum ḫâtem-i 

Süleymândan alalum ʿâlem-i ḫalḳına Süleymânlıḳ ḳılalum (9) Bizim daḫi ḳuşlar 

emrimize muṭîʿ olsun diyüp emr eyledi birḳaç câsus virip Süleymân göre bize gelüp 

ḫaber vire (10) Andan Erdevân’a idevüz yâ Erdevân leşkeri ḥaøır ḳılgil istimâlat virgil 

kim Süleymân üzerine getirdim ʿazim (11) Aña idirem varup ḥâlüm elem-i Süleymânlıḳ 

ḳılam dimiş ben daḫi ḫatemi Süleymân baña  yoluguz ḳıldı ġâfil olmamaḳ gerekdir (12) 

Şaid ḳebad Süleymânuñ benden o giden ḫâtemi âle ben añdan akıdınvireyim ḫâtemi 

alayım Süleymân-ı ḫâle ihsân ḳılayım (13) Andan soñra kebâdı daḫi bulam ya budur 

kim baña muṭiʿ ola ya ḫod helâk idem. Nazm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

 (14) Çün Süleymâna ḳaṣidene geldi bu dem  

        Tâc-ı taḥtın almaġa çekdüm ḳalem  

 

         Tâʿaddünüñ gerdinesine tîġ örem 

(15)  Ta bu yolda ʿizzetiyle cân virem 

 

         Yâvuz adla sürmeġe biñ yıl ʿömür 

          Eyü adla ger olam gelmez ʿömür 

 

(16) Düşmenüñ ḳaṣidene çıkdım çünkim tîġ 

        İntiḳâmım olmazım rey deriġ 
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        Böyle diyüb ol Ben-i Aṣaf bed- laʿin 

(17)  Didi kibri ṭutdı lâf u kibri kine 

 

         Dinle imdi nice olur ḳıṣṣayı 

         Vir ṣalâvat defʿi idüben ġuṣṣayı 

 

(18)  Bir ṣalâvat virmek içün kâmkâr 

         Bu kitâbım ḳaldı benden yâdigâr  

Neår: Ḥakîm ḳavlince (19) Ben-i Âṣaf mülki böyle diyüp lâf uracaḳ Erdevân daḫi 

cümle-i ʿasâkire-i tabîye ḳıldı kim vaḳtü güze ḥâøır olun (20) Süleymân ʿaleyhisselâm 

cengine ahengine yir aḳı gözde oluñ didi ḫalḳ daḫi yerâḳda oldılar bularında bizim 

ḳıṣṣamız ezân-ı cânibi (21) Süleymanâ geldi bu yakadan Süleymân daḫi oturub rûḥ-ı 

ḳûşî kelâmına getüre dirken nâgihânın gördiler kim. 

8a 

(1) ġarbdan yaña bir ḳare buluṭ ḳopdı ġüzelliġi birle geldi gelürken gördiler kim ḳuşıdır 

ayağına bir at. (2) bir adam bir ayaġına atı bir ayağında getürdi yir yüzine indürdi andan 

ol atı ḳoyup ol adamı atuñ (3) üzerine bend verip daḫı yire ḳondı andan daḫı gelüp 

Süleymândan yaña yürüdi bâd yaḳarup ila virüp (4) ol atı adamıla alup Süleymân 

naôarına getürdi yaḳın gelicek atdan indürdi Süleymâna getürdi ruḫ ḳuşı. (5) daḫı der-

gâh-ı Süleymâna gelüp dilince selâm virüp eydür yâ Süleymân-ı zemân virüp ol ile çeri 

gördüm. (6) meṣâf-ı canıñ ḳılur bir melek birisin ṣıdı çerisin ṭaġıtdı ol çeriniñ  melikin 

ṭutup ḳafeṣe ḳoydı ammâ kim (7) maʿlûmum değildir kim tenḳası ṣandı ol ḳafese giren 

malik adını bilmezmiş bu dem bir atlu adamı ḳoyup getürdüm. (8) didi duʿâ ḳıldı 

Süleymân görüp emr eyledi atıñı deve bigi beḳr bigi ve câmûs bigi leş getürüp bir 

meydanda (9) ruḫ ḳuşunuñ önine ḳodılar ruḫ ḳuşu daḫı ḫûn-ı Süleymânı görüp şâd olup 

ol leşkere pençe ve ṭoynaḳ (10) urup çeküp yırtup ṭartup yimege başladı Süleymân 

baḳmaġa meşġul oldı velikin Süleymân ruḫ ḳuşunuñ (11) ol ʿaôîm heybet vird gelir 
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leşkeri görüp yediġin taʿaccüb iderlerdi şevketine ṣalâbetine caña cana ol leşkeri (12) 

pâre pâre ḳılduġuna veali ḫayrân olurlardı Naẕm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Mürġ-i ruḥuñ göricek maḫluḳ-ı ʿâlem heybetin  

(13) Ki taʿaccüb itdi cümle şevketiyle ḫilḳatin 

 

İtdiler tekbir ü tehlîl idüp Allah iʿtiḳâd 

Didiler ḫallaḳ-ı ekber gösterir uş kudretin 

(14) Neår: Ḥakîm ḳavlince ruḫ-ı ḳûşî getirdiġi adamı Süleymânun naôarına getürüp ʿarø 

eylediler gördiler kim (15) ol kişiniñ  benzi ḳorḳudan ṣararmış gözleri ḳurumış ʿaḳlı 

gitmiş Süleymân-ı loḳmana ḥükm eyledi amil maʿcunla âl şerbetin (16) getirdiler ve ol 

kişinin eline virdiler ifṭâr eyledi andan ṣoñra ḳuvvet ḳılıp peyda oldı Süleymânuñ 

leşkerine (17) naôar ḳıldı bir ʿacib salṭanat bir ʿaøîm bar-gah gözler görmiş değil andan 

bad-payler gelüp suâl itdi kim ne yerdensin (18) ve ne iḳlimdensin sen kimsin saña kim 

dirler ve aduñ nedir didi ol kişi vehu alup soñra ʿaḳıl başına diri peydir (19) Ben-i Âṣaf 

mülkünüñ emir aḫur başıyım anı bilürüm ki heman dem bir ḳare ṭaġ bigi ḳuş ḳanadların 

aşiyan idüp bukud mişk (20) açup gelüp ol saʿatde ol demde beni defʿi hevâdan yire 

inüp itle ḳopdı hevâ canibine götürüldi be maḳam getirdi (21) yine ṣordılar kim yâ emîr-

i ḫod Endülüs mülkünüñ ḥali nedir cevap virdi kim Ben-i Âṣaf mülki ṭutup Endülüs 

mülkin ceys eyledi.  

8b 

(1) Çerisin ṭaġıtdı kendüye tabiʿ itdi ḳimdi bu kim saña kelâbunut ḫatemin anladın ala 

cihân sarayına Süleymânlıḳ ḳıla. (2)  Süleymânı taḫtından aşaġa ṣala ḥakim ḥükümet 

kendüye Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

 Suz-ı ṣaḥiḥin böyle didüm âşikâr  
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(3) Aña göre ḳıl yer aġuñ şehriyâr  

 

Ġâfil olma düşmenden bu zemân 

Tâ bişimân olmayasın ṣad hezâr 

 

(4) Düşmeninden ġâfil oñun ancaḳ âr 

Îḫtiyâṭ itmez ʿadudan namedâr  

Neår: Çünkim Süleymân Ḥaøreti (5) Ben-i Âṣafdan kim bu ḫaberi aldı fikre virdi dönüp 

feylesofa eyitdi yâ feylesof Ben-i Âṣaf mülkinüñ ne ḳadar çerisi (6) var ol didi cevap 

virdi kim yâ Süleymân on iki kez yüz biñ çerisi daḫı piyâde atlı bizim Endülüs mülki 

(7) ʿaḳran şâhiñ vardı anı ile getürmiş ol çeri daḫı kinlenmiş çeridir matturileri ira ḳadar 

belki ekåeri (8) aña tâbiʿ olupdur başları ḳorḳusundan feylesof-ı ḥakîm ile diyecek yine 

Süleymân Ḥaøreti dönüp ol (9) Rûḫ ḳûşı getirdi ki Ben-i Âṣaf eydir yâ Âṣaf Endülüs 

şahınıñ çerisi oldı kimler ne görüp (10) Kurtuldu mı aña yoḳsa tabiʿ olup düşmana rıøa 

virdiler mi didi cevap virdi kim yâ Süleymân-ı zeman (11) çünkim Endülüs şahınıñ 

çerisi ṣinedi daḫı ala gireni oldurmadı inad eyledi çaġırtdı kim (12) âmân virdim hiç 

kimse oldurmışlar ve daḫı Endülüs ḫalḳına meyân ṣanâḳlıḫ ura didi ala gören 

Mecusileri ḫalâs (13) eyledi kimiye varmadın cümlesin øabt eyledi şimdi geç ḥalde 

Endülüs ḫalḳı daḫı nâcâr Ben-i Âṣaf mülkine aôġâş (14) ḫâne tabʿı olan yigirmi dört kez 

yüz biñ ara ḥakim ider ʿahdi şöyle ḳıldı kim. Sen Süleymânla (15) canıñ ḳıla daḫı ol 

ḫalḳı yine azade eyleye Endülüs göndere. Naôm: (16)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ḳaṣide budur ḥaôret gele can dilden canıñ ile  

Leşkeriñ ḳanın aḳıdup ḫake laʿlîn zenen ile 
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On sekiz biñ ʿâlem içre yâ Süleymân gözüne  

(17) Tîr ü tîġ ḫançerile gözler ve keteniñ ide 

Ḥakîm ḳavlince Âṣaflı şöyle diyecek Süleymân tabʿım ḳıldı itdiği (18) virmek 

Allahıñdır taḳdirde varsa seniñ mülküñ Süleymân ola gelüp ḫâtemi ala velikin görelüm 

Ḥaḳ teʿalî (19) emrinde ne varsa ol olsa kırk daḫı Âṣaf birine meyzedi söz yüzünden 

Âṣaf namda ḳorḳu virdi (20) nâme-i tamam ḳılup loḳmana ṣundı Süleymân nâmeniñ 

üzerine meşhır urdı daḫı bad-ı panuñ eline virdi (21) eyitdi kim yâ bad-ı pa bu kişi önce 

ḳılâvuz idinüp varını Âṣaf mülküne nâmi ṣun cevaben âl eger nâmım emrince  

9a 

(1) İṭâʿat ḳılar sâni zevâl Allah bir bulup müslümân olursa ḫûş ḫâøır olsun kim uşda 

pâkince vardıḳ canıñ. (2) Altın gördük diyesin didi bir ḳılıç bir devekuşı armaġan 

gönderdi bad-padde ḳuşın ḳılıçla alup Süleymân’a duʿâ (3) ḳılup ol Âṣafnı önüne ṣalup 

ḳulaġu zalup ʿazim Âṣaf ḳıldı Süleymân emriyle üç gün (4) yürüyüb dördinci gün ancaḳ 

gelüp Beni Âṣaf çerisine yitdi nite bir gün ṣabaḥ bir ṣaḥraya irdi kim aña Bursa (5) 

ovasına indi kim Erdevân şahuñ taḫtı gahidi aña veleʿhi serḥâb dirlerdi ol daḫı maʿôum 

şehirdi. (6) Ben-i Âṣaf mülki daḫı Endülüs mülkin ṣıcaḳ leşkerin çeküp gelüp ḳalʿe-i 

serḥâb kenarına ḳonmuşdı otâġın. (7) Süleymândan yaña ḳurmuşdı ḳapusın yunan 

mülk-i cânına itmişdi yaʿni kim Süleymâna gelürdi bâd-payi daḫı. (8) Naôar ḳılup ṭaġ 

yakınından ocaġına baḳdı gördi kim bir yüce ṭaġ dâmenine bir ḳalʿe bir çi kuyundan (9) 

nişan virür ḳâʿnuñ önünde bir muʿaôôam şehir var şehir önünde bir muʿteber çeri 

ḳonmuş kim fersaḫ be fersaḫ (10) ʿarø ve ṭavil ḫime ve ḫer gahlar ḳurulmış yavan ve 

ser-perdeler urulmış ceyş-i ḳahramandan ʿasekir-i cemşîd zenşân (11) verir bad-ı payı 

medeni bu ceyş kiran göricek bir zemân gözleyüp ṭardi naôar urdı taʿḳıl idüp yigirmi 

dört kez (12) yüz biñ âr olgım aranlar naʿmesinden atlar sehilinden felek ṭâs cellâdı. 

Naôm: (13)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Bir ʿacib bi-ḥod görür çoḳluḳ çeri 

Ḥaşrdañ itmez şameri ṣanmış âri 
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At naʿlından bir yüzi olmışdur maver 

(14) Gök yüzini bürimiş ṣancaḳ perî   

Neår: Ḥakîm ḳavlince bad-payı madeni ḳulaġına eydür çeriye yüri varġıl (15) Ben 

Süleymândan ilaḥi geldi küm ḫaber virgil didi Âṣaf daḫı önce gelüp Âṣaflarla buluşup 

ḫaber virdi. (16) Kâşifler daḫı virüp bâd-pâyi görüp Süleymân ilaḥi olduğun bilüp 

ʿizzetile alup leşkere getirdi (17) her ḳanḳı Âṣaflı bâd-pâyi gördi âferînler ne cust 

çâlâklıgına şecâʿatine ṣalâbetine bir yakadan. (18) Mukaddem eṣferini gelüp Ben-i Âṣaf 

mülkine ṭapu ḳılup kâşiflerile Süleymândan ilaḥi geldügin ḫaber virdi (19) kendüyi ḳoş 

ḳopup getürdügin yine Süleymân âzâde eyledügin baġur Aṭġâş Ḫân idersen ol (20) 

ḳuşına ve cümle ḳapdı bize ḫaber virgil didi âṣfarını ider yâ melik-i zemân-ı cihân 

serveri sulṭân (21) Âṣfar ata binüp leşkerüñ kenarına çıḳup seyrân eyderim nâgihân ânı 

gördüm kim ḳulaġuma 

9b 

(1) Okuzın bir heybetli o az geldi hevâ yüzinden ne ola diyüp taʿaccübde ʿâlemi 

bürümiş gördüm bervaze daḫı geldi. (2) baḳınca gördim ki ḳuş avazına beklemezdir 

diyüp baḳınca ânı gördüm ki hevâdan gürleyü ḳare bulut bigi bir ulu ḳuş yıldırım (3) 

bigi hevâdan bir vaz idüp uça gelüp bir minḳârıla beni alup bir bir minḳârıla daḫı ey 

alup felekle aġdı şol devletin (4) tavḳ yavrusı ḳayr bigi ḳonup getürüp uçdı ol gün ʿiø 

olmadın beni Süleymân çerisine iletdi (5) hevâ yüzinden yire indürdi benim ʿaḳlım 

ḳorḳudan câk olmuş bir zemândan ṣoñra kendüme gelüp gördüm açup gördüm ki (6) bir 

ʿaôîm-i leşkerüñ içindeyim ki ḳavim-i maḥşer bigi ḫalâyıḳ bir yire cemʿ olmış çadırlar 

ḳurulmış insân ve aṭiyâr bir yire (7) dirilmiş bu leşkerüñ ortasında biñ bir direk üzerinde 

bir ḳızıl aṭlasdan bar-gah ḳurulmış mir ü salâṭînler (8) ḳarşu durmışlar benide dergâhdan 

içerü getürdiler gördüm ki bir alû yire taḫt ḳurmışlar taḫtıñ üzerinde Süleymân Ḥaøreti 

(9) devlet-i saʿadet birle oturur ser-firâz mebârizler çevresin alup ṭururlar dünyâ begleri 

salâṭinleri zerrîn (10) simin kürsiler üzerinde otururlar ḥükemâ vüzerâ ümerâ ayaġ üzre 

ṭururlar ol beni alup gitdin ḳuş gibi nice ḳuşlar (11) daḫı müşâma üzerinde oturur bigi 
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âṣyâr alûları dîvân-ı Süleymânda ṭururlar ḳuşlar bar-gâh-ı Süleymân üzerinde (12) 

ḳanad ḳanada çatup bâl-i pervâz içüp sayebân ḳılup pervâz iderler. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(13) Şeh Süleymân-ı leşkerin gördi ġâyet ki ziyâde 

Ḫâk-ı insân bürümiş gök yüzini ḳuşla ḳanad 

 

Yirde adam çoḳlıġından geçmez olmış müd mâr 

(14) Gökde ḳuşlar ḳanadından uçmaga geçmedi bâd   

Neår: Ḥakîm ḳavlince eṣfeli Süleymân diyü it bu vecihle taʿrîf. (15) İdicek eṭfaş ḫân 

eṣfeli didi kim bu ḳadar salṭanat-ı âdem oġlına virilmiş degildür bu ne söz olsun didi. 

(16) ve hem eyledi kâh gelüp şâd olup diyüz kim ol cemʿiyyetde benim içündür nitekim 

söylediler Endülüs (17) mülkünüñ leşkeri çerisi definesi baña gelüp ayaġıma geldi ol 

demirci oġlı Süleymân caġız daḫı ḫâtemi (18)  baña naṣip olacaḳdır ayaġıma gelecektir 

diyüp şâd oldı andan kaşifler varup Süleymândan gelen ḳaṣide (19) aleti yüz uruñ atlı 

merøaʿ atlı çavuşlar bâd-pâye ḳarşu gelüp alup çerisiniñ içine girüp bâd-pâyi gecidiñ 

(20) kez dördler yigirmi dört kez yüz biñ leşkeri seyrân itdürdiler. Andan âḫşam 

dîvânine bâd-pâyi alup (21) ʿiṭişân ḫân dîvânine getürdiler bâd-pâyi daḫı gelüp dîvâne 

girdi bir muʿteber dîvân gördüm yigirmi dört kez  

10a 

(1) Yüz biñ sâz u seleb mîr ü sipâhi beyan ü bedihi Âṣaf vekimi daḫı Endülüs bir aṭlâs 

bâr-gâh- kebirde biç ḳılup çevre (2) alup ṭurmışlar bir zerrîn taḫt üzerinde bir melek 

oturur seksen dört arş-ı ḳadd ü ḳamet ḳahraman ṣalâbet (3) Efrâsiyâb süṭun sehrâb heyet 

bir ʿaôîm ʿaômetli şevketli salṭanat itti sulṭân oturmış ṣaġında ṣolunda (4) dileyim ṣâḥib-

i serîrler vezîrler emîrler ḳarşusında beyâz pehluvanlar her birisi her manlar kim 

otururlar kim (5) daḫı ṭurular bâd-pâyi madeni revân verüp Aṭġaş Ḫân serîrine ḳarşu baş 

urdı duʿâ ḳılup Süleymân Peyâmberüñ (6) ol sulṭân-ı ekberüñ nâmesin ṣandı vezîr alup 

oḳuyup beyân itdi ne dedi. Naôm: (7)  
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Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Şeh Süleymân-nâmesinden bi kemân  

Şöyle dimiş iy emîr-i kâmurân 

 

Kim binâm nâm-ı evvel gird-kâr 

(8) Ṣâniʿ ü ḫâllâḳ- ʿâlem âşikâr 

 

Evvel oldur âḫir oldur lâ-nezîr 

Lâ-şerîk ve lâ-müşîr ve lâ-vezîr 

(9) Ḥayyi Bâḳî ol Ḫuḏâdır lâ-yenâm 

Dergahında şeh Süleymân bir ġalâm 

 

Biñ Süleymândır gehinde muranuñ  

(10) Kim ḳulunuñ kemteri temyur ünvâñ 

 

Çünkim ol allah ḳıldım ṭâʿati 

Virdi baña tâc-ı taḫt u devleti 

 

(11) Birliğine itdigüse iʿtimâd 

Cümle şehden devletim itdi ziyâd 
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Üstüme sıvan ṭutar gökdeki ḳuş  

(12) Üstüme dîvân ṭutar yirdeki ḥûş 

 

Cümle millet emrüme fermân benim 

Dergahında ḥâciyim ḥâḳân benim  

 

(13) Sen ne meʿlûn nâ-bikârsın ya pelîd 

Kin ṭutarsın baña çün şeddâd-ı şedid 

 

Çün naṣip eyledi Allah ḫâtemi 

(14) Ḫâtemiyle ṭutsaram ʿâlemi 

 

İns ü cin ü ḥoş ṭir ü mûr u mâr 

Cümle çâker olsardır nâke var 

 

(15) Sende kimsin baña düşman olsun 

Ḳılıcımda esterin emân olsun  

 

Nola çoḳsa leşkerüñ ḥaddin ziyâd 

(16) Tozudayın vararıñ çün ḫâl bâd  
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Leşkerüle sen ṭinme irüdir 

Ṭaḳ-ı kefen-i buyın kabaşe ʿaḳldır  

 

(17) Benden amân iste virem mühleti 

Bir ḳaøadır ḳılıcım ṣu efteri 

 

Ṣoñ pişiman âṣṣı ḳılmaz böylesin 

(18) ʿÂḳilisiñ fikr nehşeni ḳılasın 

 

Fikr-i evvel idüp işle daḫı iş 

Tâ pişiman olmayasın yaz ve ḳış 

 

(19) İdi başlar azdere olma yaḳîn  

Cümlesinden ḳıl Ḥıøır ġayet seḳîn 

 

Gör be arṣlan birle canıñ itmeye hiç 

(20) Tillak itmez ḳabline aheniñ hiç 

 

Ne şeġâle nice urur bir ḫarûs 

Ne cehtim udunı yaḳar fanus 
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(21) Naḫuşiṭân layıḳ olur cennete 

Ne ḫû ḫâsid ḳabul olur raḥmete 

 

Ne Süleymân taḫtın olur Âṣafı 

10b 

(1) Ne muôaffer and olursuñ leşkeri 

 

Yâ Süleymân ol baña itmen getür 

Yâ Ḫû kâfir ḳılıcımda baş yatur 

 

(2)Böyle diyüp emr itmiş nâmesin 

Vir ṣalâvat olmadın münezzilsin 

 

 Neår: (3) ḥakîm ḳavlince Beni Âṣaf Aṭġâş Ḫân Süleymân-nâmesinden bu ḫaberleri 

işidicek şöyle ḳalḳdı kim taḫt üzerinde gah oturur (4) gah ṭururdı ġaøabından şöyle 

ejderha bigi görüldü babur u peleng bigi okurdı ḳaṣide ḳıldı kim Süleymân 

Peyġamberin (5) altıncı sine dilecek vezîr ḳomadı didiler kim sulṭân-ı Âṣafı cihân 

serveri ḳâṣide-i evvelim (6) yoḳdur eṭġâşın ḫânı eṣferi daḫı vezîr sözile ġaøibeyi sâkin 

ḳılup buyurdı Süleymân-nâmesine cevap (7) yazdılar dürlü dürlü nüktelü ḫaberler 

düzdiler ṭî idüp miskin ḥatim urup Süleymân şâh ḳâṣidine (8) dürdiler baġur bâd-pâyi 

Medineye Aṭġâş Ḫânı Âṣafı dile kim iy ḳâṣide-i Süleymân iy cevân uşda (9) leşkerümi 

gördün tamâm yaraḳlu aru mı atlı mı gördün bildüñ ve daḫı Endülüs çerisi ayirin. (10) 

Her birisin kendüme ḳul ḳılup beglerin ḳafeṣe ḳoyup tâc ve taḫtın alup maʿzûl mechûl 

ḳıldı ve ġam (11)bildim yigirmi dört kez yüz biñ are mâlik olduġum Süleymân canıñna 

ḳadir ü ḳatme ḫâøır olduġum (12) ve aḳif olduġum ile olsa var ol Süleymân çü gurre itdi 
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kim tâc-ı taḫtı diyârına leşkerüñ varına irene (13) itibarına gurre  Olmasun anuñ ol 

leşkerini ḳırup beglerüme ḳanların içirem ḥaḳaret tamâm itsem gerekdir (14) ve ol 

saḥrıla cemʿ olmış ḳuşların şâhbârlaruma istiḳbâlime şikâr ḳılup baøısın ṣalâbetim tebul 

bazıla (15) ḳaçursam faḥite bigi uçursam gerekdir bir kim ḳulumı Süleymân taḫtına 

geçürsem gerekdir var degil (16) her ḳande dirse buluşalum canuñ ḳılışalum görelüm ki 

devlet ve saʿadet kimündür nar-ı nûr kime ḳalur ṣanma kim (17) andan vaz-ı kelam ol 

gelmezse ben varayım ḳâdirim ḫatemi almayınca ben daḫı Süleymân almayınca vaz 

gelmem (18) yoḳdur beyânı vâḳʿadır ki didüm. Naôm:  

 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ya ḳılıcıla şeh Süleymân-ı ḫâtemin alsam gerek 

(19) Ya  ḫûbu iç eger senden derdli alsam gerek 

 

Ya Süleymân-ı miåâl dünyâ ḫalḳına ben ḥükm idem 

Ya ḫod şaman ḳılıcında cânum ben ḳılsam gerek  

(20) Neår: Ve daḫı yoḳ dirse kefen gerdine gelüp istiḳbâl ḳılsun murâd bulsun ḫâtemi 

baña (21) versün ḫiømetine yüz sürsün ziyâden amân ḳılıcımdan mühlet alup ʿömr ḫûş 

görsün didi daḫı Sulṭan-ı Ben-i Âṣaf 

11a 

(1) Süleymân ḳâṣidin gönderdi kendisi tekrar ḫazine açup çerisine mal u genc ulaşdurup 

(2) ceng yeraġında oldılar Süleymânı gözleyüp ṭurdı. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Vaḳite ḥaøır olup nâh-ı eṣferi 

(3) Mâl döküp itdi ḥaøır leşkeri 
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Bende bunı ḳavlim ṭursun tamam 

Şeh Süleymândan açalum aḫbarı 

(4)Dâsitân-ı Süleymân u der ḥikmet-i Loḳmân-ı Ḥakîm  

(5) Ḥakîm ḳavlince Süleymân Peyġamber ol. Sulṭan geldi nite ol nerimân kim bâd-pâyi 

gönderdi. (6) Daḫı Süleymân Ḥaøreti Aleyhisselâm ol ruḥ-ı ḳuşunñ ṭartup olup leşkeri 

yidigün taʿaccüb ḳılup daḫı. (7) Dönüp Loḳmân-ı Ḥakîme suʿâl ḳılup eydür yâ Loḳmân-

ı Ekber bu ḥayvanat baʿiø ve baʿøısat idügün (8) baña ḫaber virdi Süleymân 

Aleyhisselâm bu ve cümle suʿâl ḳılıcaḳ Loḳmân-ı Ḥakîm daḫı cevap verip (9) didi kim 

yâ Süleymân bilgil kim ḥayvanat baʿiø baʿøısın yidigünüñ ʿilleti yendigün ʿaḳlları 

ḫayretde (10) ḳılupdur kim ḥikmet yendigün bilmediler zirâ kim yâ Süleymân Allah 

teʿalî Cellâʿllâh baʿøısınıñ ṭaʿbiatinde (11) alet edevât ḳıldı anuñ birle yimiñ yimkâ 

ḳâdirdurur kendü bigi ve cenkâl bigi baʿøısında ḳılmadı bunı. (12) Fikr ḳıldılar ʿilleti 

yendigün bilmediler ve ḥikmet yendigün anladılar müsellim ḳıldılar araları muḫtelif oldı 

(13) ṭabiʿatları muḫâlif ḥatta baʿøıları itdiler kim ḥayvanatıñ baʿôı baʿøısınıñ üzerine 

musallaṭ olduġı. (14) Ḥakîm eydür fiʿlinden degüldür bilgil kim serîr ḳılıl ala-raḥmeti 

olanuñ fiʿlidir dediler ol sebebden ʿâlemiñ (15) iki fâʿili vardır biri ḫaber virü serîr-i 

dürdiler ve baʿøılar daḫı yâ Süleymân bunı nücuma nisbet itdiler ve baʿøılar daḫı (16) 

itdiler kim bu ʿaḳıbetdir ol mâʿkûl olunurdun edvâr selefde günâh ṣâdır olmışdur didiler 

daḫı (17) dinler tenâsüḫ ehlindendir ve baʿøılar daḫı didiler kim yâ Süleymân bu 

çekdükleri olunur didiler (18) baʿøılar daḫı ʿilleti yendügin bilmediler nefisleri ʿâciz 

olduğuna iḳrâr eylediler ḥayvanatıñ baʿøı baʿøısın yediğin (19) ʿilleti yendügin 

bilmezliğin itdiler bari teʿala ḥikmet söz iş işlemez didiler bu sözlerin küllisin ṭalep (20)  

ʿilletde didiler anuñ ṭalebinde tavafuḳ ḳılmadılar zira kim yâ Süleymân anlarıñ naôarı 

çeridir ve necatları (21) ḫâmiyyetdir külliyâtuñ ʿilleti ḫod cezâ ile bilmez bari teʿala 

anuñ efʿâlinden ʿarø-ı nüfusu gülidir.  

11b 

(1) Ṣilaḥ ʿâlemidir eger ḥakîm eden baʿøı vaḳitde ẕaruri daḫı ʿârıø olursa bunuñ miåâli 

yâ Süleymân (2) şeriʿatüñ aḥkamıdır ve ḫaber virür miåâl-ı ḳıṣâṣ bigi ḳavle teʿâlî 
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velekin fi alaḳıṣâṣ ḥayve yâvani (3) ala-libâs. Didi egerçi mevtdür yâ ḫod elimdir ol 

ḳıṣâṣ olan kimseye ve ancılayın uġrınuñ (4) alâin kismekde nefiʿ ʿâm u ṣalâḥ güli var 

egerçi ḳaṭıʿ yad birle elüm bulur bari teâla Cellecelâlüh (5) Eşmd-i ṭuluʿnı ve ümiṭarı 

yırtduġı buncılayındır zira kim ol ve ṣalâḥ gülüdür egerçi (6) Yâ Süleymân andan baʿøı 

nâsa ve baʿøı ḥayvanata ve baʿøı nebâta øarar olur ve ancılayın abiyalar Aleyhisselâm 

eôhar (7) dinde anıñ Dâvud Peyġamber bigi vücuduñ İbrâhim enbiyâlar gibi 

Aleyhisselâm şedâyid bilürler ol emirdeligin bari. (8) teʿyanuñ ʿarø-ı eôharunda ve senin 

şeriʿatinde nefiʿ ʿâmudur ve ṣalâḥ gülidir tâ ḳıyamete değin bes ol. (9) enbiyâlar ve 

aṣḥâbına yitişen ideler ve ḥarfler ve ḳıtâllar ve meşaḳḳatler ol nefiʿ ʿâma ve ṣalâḥ- 

guliyâ nisbet (10) ḳılıl oldı ḥayvanatuñ baʿøı baʿøısın idügünüñ ʿilletin bilmek 

dileyenler bu ḳıyas üzerine iʿtibâr ḳılmaḳ (11) gerekdir ve ammâ kim yâ Süleymân-ı 

zemân iy şeh-i cihân ḥayvanatuñ baʿøısı baʿøısın idügüne inkâr (12) itdiler anıñçün 

inkâr eyledüler kim ol nebilerüñ amilini ve şiddetini bu ġizledüḳleri ve ḳalanı çekdikleri 

(13) zaḥmeti gördüler ol sebebden inkâr eylediler ilkin ben idürem ki Allah teʿalîniñ 

Cellʿallah alî ḥayvanatda (14) ġaraø anlara ʿaḳıbet itmek degüldür nitekim tenâsüḥ ehli 

ile ôen iderler bile kim nefisleri ḳandurmaḳdur (15) cesedlerini ḥamaliñden ṣaḳlayalar 

zira kim cesed menfaʿat çerâtim ki ve muøarrat defiʿ ḳılmaġa ḳâdir degüldür eger kim 

(16) bari teʿâlî Celluʿllah ile ḳılmasa nefesleri tegasûl ider ʿömrleri fâni olmazdan 

okıdın mehalıkdan (17) ḥaẕır itmezlerdi defaʿatten ve aḥidetten helâk olurdı ol sebebden 

elem vav çaʿ ẕaḥmet meşaḳḳet civâna (18) ḳılındı nite ḳılınmadı ve ḥayvana helâkuñ 

defʿine ve cesedüñ ḥıfôına øarar ve belâ ile vaḳıta ile ve murarıla (19) ḥayvanat ḳılındı 

ḳaçan ecelleri anlara itisâ ʿömrleri  tamam olsa anlara ḳıtâl ve mürar ve taḥrir ve remiz 

bilgim (20) neslim ve inḳiyad fâʾide virür egerçi kim baʿøı elem vav çaʿ bilürse daḫı ol 

muḥtaç olduğumuz (21) insanlaruñ fikrinde fâriġ kim olduġuna iderüz kim bari teʿâlî 

Celluʿllah vaḳite kim 

12a 

(1) Ḥayvanatı yaratdı ve ebdala bâd bâḳî ḳılmadıġını her birine ʿömr ṭabiʿati ḳıldı aña 

dilese mevt ṭabiʿi gelür (2) her ḥayvan ol mevt ṭabiʿi birle her ḳande olursa olur bari 

teʿala olan ḥayvanatlaruñ kudelerini ve ceyfelerini (3) didi ḥayvanlara ġıda ḳıldı ve 

baḳısına madeh ḳıldı tâ kim hiç birisine belâ münfaʿate ve lâ nefiʿ ḳılmaġa çün bu nesne 
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(4) ḥayvanlara menfaʿat olan ve ḥayvanlara øararı daḫı yoḳdur ammâ kim yâ Süleymân 

bir ḫaṣlet daḫı gördüm didi (5) civânlar baʿøı ulu ḥayvanları besler yir yüzin ḥayvan-ı 

kûdsî ṭutaydı ve kûdsîlerle ṭolaydı anuñ ḫabâåetinden (6) var iḥsandan hevâ ve ṣular 

fâsid oldı ṭâʿuna ve helâki sebeb oldı bes bend olan nice ḥikmet ola (7) zira ekim bari 

teʿala ḥayvanatıñ baʾøısına gül ve baʿøısınmâkûl ḳıldu ġınne dirler nite menfaʿat oldı (8) 

ve hem anlardan muṣarrit defʿ eyledi egerçi bu ġözlendiġi vaḳit elem vav çaʿ bulurlar ve 

baʿde bu ġörüleceḳ kişinüñ (9) ġaraøı aña elem itmek degüldür bil kim anuñla menfaʿat 

itmekdir ve muøarre defʿ itmekdir. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(10) Anda ḥâṣṣa çoḳ ḳümişdir ol ġuni 

Gâh ṣuyundan cemʿ olur ziynete meni 

 

Kim nirden ḫilaḳat ider cism-i Ḥaḳ 

(11) Ḳudretin görüp oḳuġıl isem Ḥaḳ 

Oldurur ḥayvan-ı insân ḳuvvet ider 

Devirdür ṭaşda güher yâḳût ider 

 

(12) Niye ḳandı necaş ider kane güher 

Ḫalezar iḥsân ider ḥecre dürer 

 

Ḫâk-i âdem bâd-ı ʿİsâ iden ol 

(13) Nâr-ı bitân ider ya iden ol  
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Ḳudretin anuñ cümledir ḳâdir ol 

Ḥikmet anuñ guliyâdır nâôir ol 

 

(14) Böyle diyüp anda Loḳmân-ı Ḥakîm  

Sâkin oldı vir ṣalâvat sen dilim  

Neår: Ḥakîm ḳavlince (15) Loḳmân-ı Ḥakîm ḥikmet mevḥumunca rûḥ ḳuşunuñ vesâir 

ḥayvanatuñ leş yedüklerini beyân idecek taḥsîn (16) ḳılup ḫalʿet-i ḫâṣ-ı enʿâm eyledi bu 

eånadıgın nâgihân bâd-pâyi daḫı geldi irüp içerü dergâh-ı (17) muʿallaya taḫt-ı pâyına 

yüz sürdi baş urup Süleymâna duʿâ ḳıldı aġız cevaben diyüp Aṭġâş Ḫân Aṣferiniñ (18) 

nâmesin ṣundı Loḳmân-ı Ḥakîm Aleyhisselâm alup muṭâllʿa ḳılınca Süleymân-ı zemân 

şeh-i cihân ider yâ bâd-ı pây. (19) Madeni Beni Âṣaf mülkünüñ leşkerin nice gördük 

bâd-pâyı ider yâ NebiAllah Aṭġâş Ḫânı Âṣferi devletine (20) ḳuvvetine şöyle ġurre 

olmuşlar kim ḳahraman gibi gözine göstermezler feleğe baş indirmezler kendüzin (21) 

nerîmân-ı giriyândan ḳuvvetli Cemşîd øeḥḥakdan ʿaôametli bilür Süleymânlıḳ duʿâsın 

ḳılur ḳaṣide bu kim senden ḫâtemi ile 

12b 

(1) Süleymân ola yigirmi dört kez yüz biñ Beni Âṣfer Endülüs çerisin cümlesin kendiye 

tâbiʿ ve maḥkum ve fermân ḳılupdur (2) Azunı kamil velikin kendüzi cahildir ve ammâ 

kim ġâfil olucaḳ düşman değildir bi-ḥod leşkeri var diyü ʿarø (3) idüp duʿâ ḳıldı andan 

Loḳmân-ı Ḥakîm daḫı nâmeyi oḳudı. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Böyle dimiş nâmesinde Âṣferi  

(4) Yâri ḳıla nâr-ı nûr-ı envârı  
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Beñi Âṣfer şâhım âteş-perest 

Gözlerimde bir sinekdir yıl-mest 

 

(5) ʿAskerüme yoḳdurur haẕ u ḥisâb 

Ḳılıcımdan üşenür evzâ-ı siyâb 

 

Endülüsüñ leşkerin ṣaydum tamam 

(6) Cümle ḫalḳı ḥükema olundı merâm 

 

Ḳaṣidem okuna cümle ṭatam ʿâlî 

Sen Süleymândan elem ben ben ḫâtemi 

 

(7) Yâ budur kim ḫâtemi gönder baña 

Kim ziyânım değmeye âḫir saña 

 

Yâ ḫû oldur ḫâtemi senden elem 

(8) Leşkerüle uğradım derd ü elem 

 

Leşkerü gece leşkerüm var bi-kemân 

Dilince dur ider devr-i zemân 
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(9) Hecu şehbâz ṭaġıdam mürġânını 

Ḳılıç uruben yıḳam eyü enini 

 

Neʿre urup atiyârıñ perrân idem 

(10) Ḳılıç urup leşkerüñ bi-cân idem 

 

Ḳân dökici pehlivanım çaḳ durur 

Ḳahramandan ḳuvveti artuḳdurur 

 

(11) Cân ilince arlarum var tîġzen 

Ṣafda arları yıḳıcıdır ṣaf şiken 

 

Pâdişâhım yedi ataya ced cebed   

(12) Melek-i malım çoḳ bi-ġâyet bi-ʿaded  

 

İy demrehi oġlı Süleymân aç göziñ  

Ḳılıcımdan aç göziñ ḳurtar üziñ 

 

(13) Ḫâtemi gönder baña fermân olup 

Ḫiẕmet eyle ḳapuma der-bân olup 

 

 



 
 

58 

 

Yoḳsa verdim leşkerile ḥâøır ol 

(14) Bir ḳaøayım ṣumsine ḳâdir ol 

 

Ṣuñ pişimân âṣṣı itmez böylesin  

Nâmım oḳuyup ʿamel bes ḳılasın 

 

(15) Böyle diyüp nâmesinde Âṣferi 

Âḫir itmiş vir ṣalâvat seriri 

Neår: Ḥakîm ḳavlince (16) Aṭġâş Ḫân nâmesinde Süleymân Aleyhisselâm bursile 

muḥâl ḫaberleri işidicek ġaøaya ḳalḳdı ḥakim ḳıldı (17) ser-i leşkerleri çerine göçürüp 

ʿazm Âṣferi ḳılup gitdi bu rey ve ṣuran ve nefir uzası ʿâlî ṭutar (18) yiryüzi leşkerden 

görünmez oldı gök yüzi ḳuşlar ḳanadından bulunmaz oldı ḳuşlaruñ (19) önünce Simurġ 

ḳuşı uçardı ḫalḳ-ı ʿâlem görüp teferrüç ḳılurlardı anuñ cemâline ve kemâline ḥasret (20) 

iderlerdi velikin Simurġ adamı zâd ayân ġur felekde uçuġına incindi daḫı dönüp 

Ḳaḳnûsa hevâ yüzünde (21) eyitdi kim yâ Ḳaḳnûs ben Süleymânuñ ʿâcib ḥâli vardı 

çünkim Süleymânlıḳ duʿâsın ḳılur niçün dilemez kim  

13a 

(1) Ḳast gâh taḫtı getüre üzerinde cemiʿ bekler melekler otura bar ḳudreti dilediğin yire 

biz daḫı taḫt. (2) ḳafasınca uçavuz bir dem bir ʿâlemden bir ʿâleme geçevüz didi Ḳaḳnûs 

eydür bu sözi sen Süleymâna dişe güz (3) eger Süleymânlıḳ duʿâsın ḳılursa Ḥaḳ teʿala 

ḫod aña diledügün vire muradı nise ḥâṣıl ola dünyevi uḫrevi (4) bu sözi Ḥaẕreti 

Süleymâna ʿarø idicek biz daḫı bu bulu leşker ayaġınca pervâz idüp uçmaḳdan incizüz 

(5) diyüp ḳaṣd ideler kim Süleymâna bu sözi söyler taḫt itmeği aña añdurlar tâ kim 

Süleymânlıġı taḫtıla meşhur ola revnaḳ bula (6) Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Böyle diyüp söyleşir mürġân ḳamû 
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Ḥaḳ teʿalîden umup cemâle âmu 

 

(7) Çün Süleymân Ḥaøretini gird-gâr 

ʿÂlem içre ḳıldı âʿôam şehriyâr  

 

Cümle maḥluḳ layıḳ oña olsa râm 

(8) Kim vir bedr devleti Rabbialâ nâm 

 

Bes nebut taḫtını virse alâ 

Yel götürse gökde taḫtını gâh gâh 

 

(9) Bilelerdi şeh Süleymân kimdi 

Salṭanatla nicesi ḥâkimdi  

Neår: Ḥakîm ḳavlince Süleymân (10) ol gün ol gice yarındısı ḳuşlıġadañ getirdiler 

atdan inmedi düşmana teʿcil niteçün nîm caåt vaḳt olıcaḳ. (11) gelüp ʿAmâliḳ şehrinüñ 

kenarında ḳondı kim aña şimdi ki hinde sulṭan o ki dirler alacası vardır henüz (12) ol 

ʿAmâliḳ şehrinüñ eåiri vardır aña Ḳaracaḥiṣâr dirler çünkim Süleymân Ḥaøreti ol diyara 

gelüp (13) ḳondı hemandan caʾir cemin arasında ḫayme ve ḫar-gâh bar-gâh-ı sivân ser-

perdeler uruldı sürurı selâṭinler (14) leşkerini leşkerin fevç fevç ḳondılar ḳaṭâr 

mehârlardan yükleri indürdiler bar u ḫararları (15) yerli yerine ḳodılar ṭabâbları 

müniḥlerin taḫt elåeye ve o tâḳlarıñ ḳubbelerin fevḳ-i alaʿya ir gürdiler (16) anda 

Süleymân Ḥaøreti leşkerle ḳondı ḳuşlar daḫı hevâ yüzinden Simurġla indiler Süleymân-

ı taḫt üzre  ḳondı (17) sürur-ı selâṭîn daḫı cemʿ olup dîvân-ı Süleymâna gelüp kim oturdı 

kim daḫı ayaġ üzre ṭurdılar ḳoşlar (18) daḫı ḳanad ḳanada çatup Süleymân-ı bâr-gâh 
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üzre ḳanad gerüp sâye ṣalup Simurġ daḫı gelüp Ḳaḳnûs (19) ḳuşıyla rûḫ ḳuşıyla ṭavûsla 

cümle atiyâr ulularıyla yir yüzinde ḳarar ḳıldı. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(20) Cemʿ oluben cümle mürġân ki niryad 

Uzadup buyının uçup gökde ḳanad 

 

Şeh Süleymân üzerine ol nerimân 

(21) Ber ü bâl açup ḳurardı sâye-bân 

 

Ḳuş ḳanadından görünmez gökde gün 

Sâyesinden ʿâlem içi oldı dün 

13b 

(1) Yirle gök arası ṭoldı yilek 

Ḫâk-ı insân bürüdi mürġân felek 

 

Ḳuş ötdin vir dünḳü ṭâs çerh 

 

(2) Ḫâk-ı insân bürüdi gögi ṭayyur 

Ṣan ḳıyâmet ḳopdı ötdi anda ṣûr 

 

Cümle millet cemʿ olup anda tamam 

(3) Ḳurdı dîvân şeh Süleymân biñ ü nâm 
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Anınca dîvân ḳurmadı Cemşîd ü Cem 

Kim geleydi ḫalḳ-ı ʿâlem pîş ü kem 

 

 (4) Diñle imdi ḳıṣṣa nedir bâṣafâ 

Vir ṣalâvat sen be-câni Muṣṭafâ  

Der beyân-ı temåilât-ı dâsitân-ı mâøî (5)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Dâsitânuñ remzi var añla tamâm  

Bu ḥaḳiḳat sözlerin idem beyân 

 

Bu vücudundur añla hece ḳâf 

(6) Sözlerimi ṣanma kim olur güẕaf 

 

Nefsüñ ol Simurġ ʿinḳâfı ala-miåal 

Kim açup nefs-i hevada ider cidal 

(7) Yırtıcı ḳuşlar daḫı şöyle ki var  

Ḫırṣ şehvet nücul kin baʿøı ayar 

 

Kim bilürdür bes ḳavâi lafis bes 

(8) Kim uçar nefs-i hevâda sende bes 
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Ruḥ olur şâh-ı Süleymân bi-kemân 

Tâbʿı ruḥuñ ḳovasıdur hemân 

(9) ʿAḳl olur Loḳmân-ı Ekber fi ala-miåal 

Ḫâtem ol ṣaḥf-ı İlâhî bi-ḫelâl 

 

Ṣaḥfıla ider olursun sen ʿamel 

(10) Nefsi çaker ḳılasın bi-zülâl 

 

Nefsi çaker itmeğe eyle heves 

Ḳarib ḥake tâ belâsın dost veres 

 

(11) Mâsivâdan geç ki Ḥaḳḳı bulasın 

Melek-i ʿuḳḳab içre bir kez olasın 

 

Ṣaḥfıla iten ʿamel iy nâmedâr 

(12) Çün Süleymân olsun bes necat-ı yâr 

Bu fenadan ʿâḳiliseñ ḳıl küẕer 

Tâ beḳa meleğin bulasın pür hüner  

 

(13) Gel şi yirce aṣılı maḥṣul 

Aṣlıña ḳavuş olmaya ḫelâl 
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Çün Süleymân-ı nefes iderseñ gör zebun 

(14) Ḥaḳ delil ola saña reh-nemun 

 

Söz budur ki yoldı Firdevsî bes 

Nameḥi dut cânıla eyle heves 

(15) Der beyân-ı meclis-i âḫar  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ḥamd bi-ḥad o laḫẕaya bi-şamâr 

Naômıñın vird ʿaḳıl cân hû şiyâr 

 

(16) Vird fehim ʿaḳl u ʿilm faøıl edep 

Ḳıldı ġâfil söyledim naôm u şiʿir 

 

Şeh Süleymân ḳıṣṣasın taṣnif idüp  

(17) Söyledim emlaḥ saḥndır şehvâr  

 

Oldı yüz seksen yedi meclis tamam  

İstimaʿ itdi mükemmel gül mekâr 

 

(18) Tenkirince itmem ol ḥaḳe ben 

Ḳaldı benden bu kitâbım yâdigâr  
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Bu cihandan gidüben olam ʿazad 

(19) Ḫake yeksân ide çerḫ rüzgâr  

 

Bu kitâbla yâd olavuz her zemân 

Yâd u biliş aña bizi nake var 

 

(20) Okıña kâmil ola ḳıla ḫûş duʿâ 

Nola câhil ṭaʿn iderse bi-ḳarar 

 

Yâ lema kim anar Firdevsî 

(21) Ḥâcetin maḳbûl ḳılġıl gird-gâr 

 

İy kerîm ü ḳâdir viy reh-nümâ 

Viy raḥîm ü kâri sâz u şehriyâr 

 

14a 

(1) Aḥmed u Ḳâsım Muḥammed Nûricevena  

Raḥmet it Firdevsîye perver-digâr 

 

Gerçi kim itdi ḫaṭṭa öyle ʿafv 

(2) Raḥmetiñle yârlıġa ġil itme nâr 
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Çün didin lâ-teḳnuṭu ḳaṭʿ itmezem 

Ben ümidim raḥmetiñden gird-gâr  

 

(3) İy nuruma guş ṭutun ḫânıña  

Vir ṣalâvat Mustafâya der niåâr 

Süleymân-nâmenüñ yüz seksen yedinci meclisinüñ zikrindedir (4)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Meh elinin yakumuñ şemir caha nedir 

Nice yıl girmezem âh ki nihandır 

 

Ṣaçuñ ṭavûsı ḳudsiñ şehberidir 

(5) Ki ḳaddüñ sidreden ʿâlî nişandır  

 

Siyeh bir cemlerüñ ṭarafı gülhade 

Ḳomaz bedrinde seyr-i gilistândır 

 

(6) Yüziñ gül yaprağı muṣḥaf içinde  

Büyük ṭunı ve bi serüñ revandır 

 

Ḳuşuñ ṭeh yüziñ nûr be-güñ ḫarp 

(7) Oḳur hasenüñ girip ḥâfıô-ı zemândır  

 



 
 

66 

 

Helâli ʿıyduña cânım ḳurbân 

Ḳabul itseñ vireydüm daikândır 

 

(8) Ḳarardup gözlerin ġamzeñ atar tîr 

Ḳaşuñ çatup ḳoma kim ḫûş kemândır 

 

Dehânuñ sırrına irmedi ʿârif 

(9) Ki anuñ yoḳlıġı varlıgıda kemândır 

 

Ḳılı ḳırḳ bir yarar olsam böyle gül 

Ḳaçan teåbiye ola gerçi ʿayândır 

 

(10) Elif ḳaddüñ ḳo birdiḳçe ḳıyâmet 

Göziñ cânlar olur aḫir nerimândır 

Ḳıra ṭopraḳça yoḳ ḳadrim ḳapuñda  

(11) Sözüm gerçi ḥayât-ı câvidândır 

Lebüñ ḫâtem-i Süleymânın dimağında 

Menim mûrı saḫn u ziñe cihandır 

 

(12) Ṣalavat virüyi Âḥmed-i Resûle 

Şefîʿ ola ḥabib müsteʿândır 
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Benim Hüdhüd di Belkıs vaṣfın 

(13) Fesbiḥim ki dilim şîrîn zebândır  

Dâsitân-ı nebiyâd şehr-i maʿmuriye ve fetḥ ṭılsımât ḫâne ü ʿarø hüner ḥükemâ (14) 

Loḳmân-ı İbn-i ʿÂd ol kâmil-i üstâd ki bu Süleymân-nâme-i Kebîrüñ muṣannifidir 

baʿdezân eflâṭûn-ı (15) Yûnâni şems aña dilüñ tercümânı bu tarîḫ-i âʿôamuñ müʾellifidir 

baʿdezân sid nasir baġdâdî ol (16) cihânuñ ekmelidür üstadıdır bu kitâbuñ muhlisi 

bâbuñ şîrîn civâni tercüme iden yaʿni ki ol (17) Ḥakîmlerüñ Süryani ve yûnâni 

dillerinde teʾlîf itdügi Süleymân-nâme Fars dilince tercüme itmişdir (18) minbaʿd 

Firdevsî ḥaḳir Türki dilince ḳılma ver ḳamu getirdi ṣaḥiḥ ḳul üzerine yaturdı bes ḳul 

(19) ṣaḥiḥ budur ki Süleymân Peyġamber leşkeri ityârıla ve ʿaskeri ṭayyârla gelüp sulṭan 

uyagıña kim (20) ḳondı ʿaôîm-i dîvân ḳurdı ʿimâme-i ḫalîl ṣarınup Mûsî ʿaṣâsın eline 

alup şit çetesin (21) koyup bes taḫt üzerinde oturdı dîvân-ı Süleymân ṭurdı nite selâṭîn 

sürurlar ayaġ 

14b 

(1) üzre ṭurdılar on iki biñ maʿcerât-ı ôâhir olmış Peyġamberler ve on iki biñ vilâyete 

ḳadem baṣmış (2) evliyâ ve rehberler ṣâġ ve ṣolunda Süleymân Ḥaøretinüñ ʿâç ebnûs 

ṣandılar üzerinde geçüp oturdılar (3) rûy-ı zemîn pehluvanları ve yedi iḳlim-i ṣâḥib-

ḳırânları polâd kürsilerde diz çeküp ol ḳân içici ve serler yire (4) dökücü meşḳi ḳılıcuñ 

ḳabøalarına âl urdılar etyâr olurı daḫı Ḳaḳnûsle vereḫne ve ruḥ (5) ḳuşıyla ve şâhin ve 

şehbâz ʿuḳḳâbıla per açup hevâda ḳare bulut gibi fevḳ-i alaʿlede per uzadup (6) ḳalḳup 

Süleymân taḫtı üzerine şehperden-i Süleymân ḳurmışlardı ve ṭûṭî ḳameri ṭezâç dilü 

dilince (7) ḫâlḳa tebîḥ idüp müôiḳ eleôirce Süleymânuñ devâm-ı devletine duʿâ ve enâm 

rifʿatine åenâ ḳılup medḥ iderlerdi (8) Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Yir yüzüni bürüdi dîvân ṭutup ḫalḳ-ı beşer 

Gün yüzini bürüdi mürġâbile perân ve per 
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(9) Eyle bi-ḥod geldi anda ḫalḳ-ı ʿâlem bi-şumâr 

Ṣanki emr-i efil cildi oldı yüm-i alḥiåar 

Neår: Ḥaḳim ḳavlince Süleymân (10) Ḥaøreti bu vecihle dîvân ḳurup taḫt-ı salṭanatda 

ḳarar itdi ʿAmâliḳa şehrüñ aʿyân-ı memleket varikân-ı (11) devlet cemʿ olup şihne 

ḳatına varup niʿmet türlü cemʿ idüp ve her nefesinden darp düşürüp ṭuru (12) gelüp 

Süleymân Ḥaøretine geldiler beş kişilerin çekdiler ḫâk-ı pâyine yüz sürüp niyâz ḳıldılar 

müslümân daḫı (13) alup ḳabul eyledi ve anlaruñ her birisine ḫalʿit verdi niʿmet çün 

çökdiler ifṭar itdiler bi-ġâyet ḥuş girdiler (14) andan anları imana daʿvet ḳıldılar ve âteş-

perestlikden el çeküp ʿuzlet itdiler Peyġamber şeriʿatine (15) girüp imana getirdiler 

şehâdet parmağın ḳaldırup taʿlîm itdiler kim Lâ İlâhe İllallah Mûsî (16) Kelimullah ve 

Dâvud Ḫalifullah ve Süleymân Eminullah diyüp her birisi müslümân oldılar şerayiṭ (17) 

yirine getirdiler ve baʿde Ḥaøret-i Süleymân buyurdı cümlesine ḫaʿlit ḥaṣır giydürdiler  

(18) nihâyet mal u genci virüp ṭoyurdılar andan müslümân suʿâl itdi kim yâ ʿAmâliḳ 

şehrinüñ ḫalḳı (19) yâ ʿayân-ı memleket vârikân-ı devlet hiç bu diyâra bir teferrüc 

idecek ʿacâyîb ve ġarâyîb (20) var mıdır itdiler kim bu yaḳın yirde bir ʿaôîm vîrân şehir 

vardır içinde çoḳ ṭılsımât ʿacâyîb ve ġarâyîb vardır teferrüc itseñüz didiler Süleymân ol 

sözi işidüp defʿi  

15a 

(1) ḫınıñ İsḥâḳa süvâr olup ol virân şehri görmege gitdiler çünkim sordı (2) selâṭinlerile 

pehluvân rûy-ı zemînle Loḳmân İbn-i ʿâdıla ol ḥakîm üstâdıla (3) bir nice ḥâẕıḳ ḥükemâ 

emr üzreyle Âṣaf bin berḫıyâ ve cümle pehluvanlar raḫşlarına süvâr (4) olup gitdiler 

gelüp ol virân şehre yitdiler ḳuşlar daḫı Süleymân Ḥaøretinüñ üstünde fevḳ-i (5) 

alaʿlede ḳanad ḳanada çatup bilişince pervâz urup gitdiler Süleymânuñ mübârek vücudı 

hevânuñ (6) kerimetinden incinmesün diyü gök yüzinde ṣâye ḳılurlardı çünkim bu 

selaṭinle ʿAmâliḳ ırmâġınuñ kenarınca (7) gitdiler ʿâḳıbet ol virân şehre irdiler kim 

eṭrafı cânibden ol birci bar ve senin (8) yapusı ṭaşı cümle aḳ mermerden şöyle arasında 

bir ġri ṭaş yokdur andan Süleymân Ḥaøreti (9) ġam ider iy serverler ne deñlü bu şehri 

virana daḫı gencler virânlarda bulunur nitekim (10) Ḥaḳ şikeste göklerde bulunur bes bu 

şehir seyr idelüm ḫarâbe ġam degül diyüp Süleymân ġam (11) enbiyâ ve evliyâ ḥükemâ 
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vüzerâ birle gelüp bit ṭarafdan ol virân şehre girdiler ʿacâyîb ġarâyîb yapılar (12) ve 

saraylar ḳaṣrlar gördiler cümlesi ḥâli ıssı ve ṣaḥibleri yoḳ köşkler ve manôaralar yirlü 

yirinde ḫarab olmış (13) Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Issı gitmiş cümlesiniñ cism olup yirde türab 

Ḳaṣrı arta ḳalmış ammâ cümlesi olmuş ḫarâb 

 

(14) Pâdişâhlar meskeñin ol ḳaṣr-ı ʿâlî saray 

Yi ḳafanda oturmışlar kebkeble bu mu ġarâb 

Neår: Ḥakîm ḳavlince (15) Süleymân Ḥaøreti Enbiyâ ve Evliyâ ve Ḥükemâ Vüzerâ ile 

ol virân şehri teferrüç iderken bir ḳaṣra geldiler viy (16) ġâyet memla  per mürzøʿ ḳaṣrıñ 

ḥavlısına girdiler divarı yıḳılmış yerile beraber olmış andan Süleymân Aleyhisselâm 

(17) ḳaṣrıñ ḳapusına gelüp ḫanıñ İsḥaḳından inüp ḥükemâ vüzerâ ümerâ raḫş raḫşândan 

ve pehluvanlı fil gergedandan (18) inüp Süleymân önince piyâde yürüyüp dâd-pâyi daḫı 

önlerince ol ḳaṣr-ı memlanuñ içine girdiler. (19) Gördiler kim yine bir ḫoş menḳuş ḳâʿa 

dört yüz eyvân bir birine ḳarşu şedâdı viy şöyle eyvânlar kim (20) üç bin sipâhi otura 

ṭura andan Süleymân Ḥaøreti ḳaṣrı teferrüclenürken ḳapu divarında bir (21) ʿacib şekil 

taṣvîr ḳılmışlar evvel bir er şeklin yazmışlar yanında bir ʿavret naḳş ḳılmışlar andan er 

şekli 

15b 

(1) Ṣol ḳolına ʿavret şeklini yaḳasından ṭutmış güyâ ḥayvanatda derune er şekliniñ ṣaġ 

ḳolında ḳaç bilaʾlar (2) naḳş ḳılmışlar cümlesin boğazından ṭutmış ṭurur ve bir daḫı ol 

şekil ayaġıla ṭurduġı yiri dirilayın (3) ayağın ḳaldırmış ṭurmış Süleymân Aleyhisselâm 

ol şekli göricek vezirlerine bu şekil kim bir eline ʿavret yaḳasın (4) Tutmış bir eline nice 

yılanlar ṭutmış bunı ziynet içüni dizdiler yoḳsa dehremi vardır diyü Süleymân 

Aleyhisselâm (5) böyle diyicek andan Loḳmân Süleymân Aleyhisselâm eydür bu şekil 

bir eliyle ʿavret yaḳasını ṭutup ṭurdı ve ġınıñ (6) demüzi şöyle dimeñ olur kim er olan 
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ʿavrete ḳul olmaḳdır yaʿni elime olursa ʿavreti şekliye (7) yaḳasından ṭutar gibi ṭuta nite 

şöyle kim yılan ṭutarlar ʿavretlerüñ daḫı naôarları yılanların (8) olur boğazından 

ṭutmayınca zebun olmaz. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ḥikmet içre ʿavret aṣılı oldı mâr 

(9) Hecü âfemi boğazından ṭut iy yâr 

 

Tâ ki fitana birle itmeye øarar 

Söz budur ki söyledüm iy şehriyâr 

(10) Neår: Loḳmân Ḥakîm şöyle diyicek Âṣaf Bin Berhıyâ eydür yâ Süleymân bu er 

şekli (11) ʿavret şekliñ yaḳasın ṭutup bir eline yılanlar alduġınuñ remzi şöyle dimek olur 

kim er olan (12) ʿavreti kendü iradeåine ḳomaḳ gerek kim nice dilerse yüriye şöyle 

boğazından ṭutup yidir gibi. Yılan (13)  daḫı ḳullarında yüriyecek kemer gerekse urur 

helâk ḳılur boğazından ṭutacak helâk olur ʿavret (14) daḫı er elinde zebun olur gerekdür 

kim anlar ve güle dirlik ola yoḳsa seni yiredir nitekim bu şekil ayġıla (15) yiri deper 

gibi Turur gerek kim bu sözleri gûş idesin pend-i Loḳmândır. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(16) ʿAvret are olmıyacaḳ bes zebûn  

ʿÂlem içre dirlik olmaz ẕü fünûn 

 

Nâḳıṣ olmaḳ oldı ʿavret ceniñe bes 

(17) İtmez aña iʿtibârı reh-nümûn 

Neår: Âṣaf Bin Berhıyâ ile diyicek andan filsun ḥakîm (18)  itdi yâ Süleymân bu er 

şekli bir eliyle ʿavret yaḳasın ṭutar bir eline yılan alduġınıñ remzi. (19) Şöyle dimek ola 

kim ʿavretile yılanuñ ṭabiʿatında farḳı yoḳdur nitekim yılan adama düşmandır  ʿavret 
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(20) daḫı düşmandır yılan adama fırṣat bulacaḳ mecâl virmez urur ʿuret daḫı fırṣat 

bulacaḳ arını. (21) şöyle urur kim ʿömrini helâk ḳılur zîr zebin ider nitekim bu şekil 

ayağın ḳaldırup yiri depmege ṭurur 

16a 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(1) Naôm: ʿAḳil ola kim ʿavretinden ḳıla dâʿim çaḳ ḥazr 

Kim irer ʿavretden ere çaḳ-ı zemân Ḥaḳ ôarar 

 

(2) Böyle diyüp oldı sakin şâh elinde feylesof 

Ki ide iḥsan gûş idicek sözlerini mûr-ı mâr 

Neår: Feylesof öyle diyicek (3) andan Nâåen Peyġamber eydür yâ Süleymân bunlar her 

ne kim didilerse ʿaḳla yaḳın selâ diler viy yâ Süleymân bu şekil bir eliyle (4) ʿavret 

yaḳasın ṭutup bir ayaġıla perî deper gibi ṭurdıġı bunlar remuzât ki değildir Süleymân 

eydür ya nitedür (5) andan Nâåen Peyġamber eydür yâ Süleymân bu şekil bir eliyle 

ʿavret yaḳasuñ ṭutduġı remuzi budur kim (6) ʿavret dünyaya nisbet nendir bu şekil 

yirenüñ yaʿni didigi der kim bendeḫi ḥakimile dünyâyı ṭutmuşdum (7) şöyle kim bu 

ʿavret şeklin şimdi yaḳasından ṭutmışum ve bir eline daḫı birḳaç yılan ṭutduġınuñ 

remuzi. (8) Budur kim yılan mâle nisbetdir yaʿni didigidir kim dünyâyı ʿavretlayın 

ṭutacaḳ malın daḫı cemʿḳıldum (9) nitekim ve bir ayaġıla daḫı bu şekil yir depdügü ve 

bu yılanlar elimde durduġı yaʿni didügidir kim (10) ve ol cemʿ ḳılduġum mâlı uşda bu 

yir ṭurduġum divar dibinde meftundur  bu vecihle bu sırrı beyân itdiler (11) âferînler 

diyüp mâle meşgul oldılar. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Böyle diyüp anda Nâåen ol zemân  

(12) Ḫûş firâset itdi ġâyet bi-kemân 
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Diñle imdi bu işâret nolısar  

Vir ṣalâvat şerḥ itdin yâr-ı cân 

(13) Neår: Nâsen Peyġamber Aleyhisselâm böyle diyicek Süleymân Peyġamber ḥükm 

ḳıldı mühendis üstâdlar ilerü gelüp. (14) Pulladıklarıñla ol. Divarda olan şekliñ altı 

yanın kere gence ḳızdılar tâ kim bir kefenin açıldı. (15) Süleymân Aleyhisselâm bâd-

pâye işâret ḳıldı bâd-pây daḫı ṣaġ ṣol ḫançerlerin araʾide ḳıldı tebriliniceḳ eline (16) 

alup bir eline fanus ṭutup ḥaḳe ṣıġınup güftüñ ḳıldırdılar nezdibânından aşaġa gitdi 

yigirmi dört (17) ayaḳ nerdübân inicek bir ḳaʿye irdi içine girüp ṣaġve ṣol naôar ḳıldı 

gördüm zir zemîn (18) ḳâʿsı ṭolu mal ü genc yine bâd-pâ zîr-i zemînden çıḳup gördügin 

Süleymân-ı nebiye ḫaber virdi andan (19)Süleymân beni daḫı vezirlerine ḫaber virdi ve 

salâṭin serirler ve surular adam başına birer fanus yıḳup. (20) Bâd-pây onları nice zir-i 

zemîne ḳâʿya girdiler iki eyvân bir birine ḳarşu her eyvânda yidi bölük mâl yığmışlar 

(21) andan ol iki eyvân ortasında bir mermer direk dikmişler birḳaç saṭır yazu yazmışlar 

düşmüşler kim 

16b 

(1) İy bende kılan ʿemrine devletine ġurre olan şöyle bilsem kim bendeḫi zemânımda 

bir muʿteber şâhidim âdeme menü çehir. (2) dirlerdi nice dilaverler serurlar niʿmetim 

yirlerdi yüz yigirmi yıl cihân sarayında şâhlıḳ itdüm (3) leşkerile her ḳanḳı iḳlime 

dilersem gitdüm çoḳ memleket malın cemʿ itdim ve buydı bulun malı bunda kim 

görürsen (4) ol bölügi Ḫıṭâyi mülkünden aldım ikinci bölügi Ceyr diyârındn aldum ve 

üçüncü bölügin Hindiden. (5) ve dördünci bölügin Sindiden beşinci bölügin Yemen ve 

Ṭâyifden altıncı bölügin Şâmdan ve yedinci bölügin (6) Rumdan aldum bunları bunda 

cemʿ ḳıldı ġamdan maḳṣud bu idi kim bu malıla nicelin müşerref yirde (7)yine bu 

necalin şehriyârım ʿemr u ʿadaya vefa itmedi rûzgâruñ ve çarḫ ḳataluñ remiz rumuzı 

buymış bizim (8)muradımız ḥâṣıl olmadı ammâ ḳaṣdımız bu idi kim bu şehri yabdıram 

bizden ṣoñra gelen bizleri yâd ideler (9) Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

İşbu şehrüñ ḳıldıġuna na-tamâm   
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ʿÖmrüm âḫir oldu ġünbedinden hemân 

 

(10) Nice ḳaṣidem olmış idi âşikâr 

ʿÖmrüm efzun olsa niceyim pâyidâr 

 

Şehri yapup koymuşdum ben ḳaṣur 

(11) Yabılup âḫir olaydı hep ḳaṣur 

 

Lik nidem virmedi mühlet ecel 

Ḫâke yeksan oldı cismim mâḥṣul 

 

(12) Böyle diyüp âḫir itmiş ol lâlâm 

Vir ṣalâvat Muṣṭafâya yâ hemâm 

 

Terk idüben tâc-ı taḫt-ı devleti 

(13) İḫtiyâr itdüm ḳabrile memleketi 

Neår: Ḥakîm ḳavlince Süleymân Aleyhisselâm ol ʿamuddan bu kuzşet ḫaberi (14) 

işidicek bildi kim ol malı ve genci menü çehirden ḳılmış andan Süleymân Aleyhisselâm 

eydür nâåân menü çehir şâh (15) bu malıla ḳaṣideyi bunda şehriba çün biz daḫı bu 

malıyla bu ḥezm diyârda bir şehir bünyâd ider kim didi (16) bizden ṣoñra gelenler bu 

şehr içinde raḥat olalar bizlere duʿâ ḳılalar râyited bir itdiler âl bu mâyı. (17) Sende 

ṭursun didiler daḫı Süleymân ol zir-i zeminden selâṭinlerile çıḳup yine leşkere gelüp 

(18) ʿıyş-ı nûşa meşġûl oldılar andan Loḳmân-ı Ḥakîm ol malı zir-i zeminden çıḳarup 

bâr-gâhına (19) gitdi ol gün gidüp yine ṣabâḥ oldı Süleymân-ı nebi Aleyhisselâm 
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serîrine oturup selâṭinler (20) cemʿ olup diyü ana ṭurdılar andan Süleymân-ı nebi yâ 

Ḥakîm bulunan malıyla menücehirden ḳılmış virân (21) şehri yapalum yoḳsa bir iki 

şehrimi bünyâd ḳılup düzelüm didi andan Loḳmân-ı Ḥakîm eydür 

17a 

(1) Bu menücehirden ḳılmış virân şehri yenpiġe aşandır viy ḥikmet taḳâza ḳılur kim bir 

şehir bir kez yıḳılup ḫarâb (2) olsa ne ḳadar kim anı ʿimâret itseler ol şehrüñ yönidâʾim 

yıḳılmaġa yüz ṭutar böyle olıcaḳ yâ Süleymân (3) vîrânı merhamet ḳılınca devletiñde iki 

bünyâd uralım bu ḥezm diyâra layıḳ bir  ḫûş veṣʿiaşehri yapduralum (4) şöyle kim iy 

şâh senüñ edvaki göre ola yapusı. Didi Loḳmân-ı Ḥakîm şöyle diyicek Süleymânla 

cümle vezirler (5) ṣaḥib-i serîrler ol ḥakîmüñ sözin pend ḳıldılar bir laḥôa ʿıyş u nûş idip 

andan Süleymânı selâtinlerle (6) süvâr olup ol vîrân şehre ḳarşu gelüp ṭurdılar andan 

Süleymân Aleyhisselâm eydür muhannid sikür yürüñ (7) bu ḥezm diyâra bir yüz göreñ 

şehir yapmaġa lâyıḳ ola didi andan biñ dört yüz mühendis üstâdlar yürüdiler (8) ırmaḳ 

kenarında şehr yapmaġa lâyıḳ yir buldılar dâire-i hendese birle bir şehir bünyâd resm 

itdiler nite şöyle kim (9) yetmiş yidi biñ yidi yüz yetmiş yidi adam yir dâire çizdiler 

andan ol dâire üzre yir ḳatlara ve mübârek (10) sâʿat içinde yidi yüz yetmiş yidi burç 

bâdiye bünyâd ṣaldılar yetmiş yirde ḳapu ḳodılar kim âşikâra kim nihân (11) andan ṭaş 

demür içün altun gümiş dökdiler on iki kez yüz biñ â duşa gelüp ol vîrân (12) şehrüñ ṭaş 

ve ṭopraġıyla şehri yapmaġa meşġûl oldılar şehir yapusı ayaġa nicek Süleymân-ı nebî 

eydür (13) yazuyorlar şehir üzre kimse ḳoyalum yapdursun biz yolumuzdan ḳılmayalum 

sefer üzre olalım didi andan (14) Loḳmân-ı Ḥakîm eydür yâ Süleymân-ı nebî rasat 

buyurursın yol arı yolda gerekdir viy bu şehre nice mal (15) ve nice emek ḫarc olur 

tamâm itdin gitmek devlete lâyıḳ değildir yâ Süleymân-ı nebî aru urdu kim (16) bir işi 

bünyâd idicek tamâm itmese saʿi ide andan ṣoñra gide ve biz daḫı yâ Süleymân ḳış 

irişdi leşker bu zerü (17)  çoḳ zaḥmet gördük bu hezm diyârıñ ḳışında ammâ maṣlaḥat 

budur kim ḳışlayuz Ḥaḳ ʿömr virirse evvel-i (18) baharda her ḳancar ve ʿenem idersek 

gidelim zira kim et ve fil ve gergedan diñlenür ve mir ü sipâh uñlanur. (19) Ḳış ḳılıç 

gibi olur ḳılıca arġun ve yorgun arile ve atile varmaḳ gerekdir ya Süleymân didi aåad 

ʿazâb (20) oldıġından senden daḫı bilmez misin kim zemîn ü zemânuñ ziynetin bu zer. 

Naôm: (21) 
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Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Çün zemistân vaḳt irse asa ṣar ṣar lem şimâl 

Dökülür beriñ cemin gül lâle olur pây u mâl 

 

Revnaḳı gider cümlenüñ ṭaġ ṭaş olur yeḫ 

17b 

(1) Öyle kim dutar ṣuḳdan canlıḳ olur her cibâl 

Râvî ḳavlince Süleymân Ḥakîm sözin ḳabul ḳılup Süleymân Ḥaøret-i Ḥakîm (2) ḳıldı ol 

diyârlaruñ ve her cânibden gelen ʿasâkir ṭaġılup ḳış yerâġın gördiler ol şehir daḫı kâr 

kirler (3) gice ve gündüz dimeyüp yapdılar üç ayda tamâm ḳıldılar andan Loḳmân-ı 

Ḥakîm ol şehrüñ ortasında (4) minâre veøʿında bir mil bünyâd ḳıldılar andan polâddan 

bir ʿuḳḳab şekil düzüp ve ol mil üzre ḳudılar (5) andan yine ol şekliñ önünde cin 

polâddan bir ṭas düzdürüp ḳodı ṭılsım içün vaøʿı itdiler (6) yine Loḳmân-ı Ḥakîm ṭasıla 

ʿuḳḳaba şöyle ṭılsım ḳıldı kim her ḳaçan kim gicenüñ ve gündüzüñ bir saʿati kim geçe 

ol. (7) Mil başında ʿuḳḳab şekil aġzından bir âdem başılın polâd ṭûnı okında ṭuran polâd 

ṭasa bıraġur idi.(8) seninkin mühre ol muʿteber ṭasa ṭoḳınıcaḳ ṭas şöyle otur kim ol şehir 

içinde cümlesi işidürdi vaḳt (9) sâʿat geçdügin bilürlerdi ve ol ṭılsımıñ bir ulu hüneri 

buydı kim ʿuḳḳâb aġzından mühre ṭasa (10) düşicek yine mühre øanaʿatıla varup yuḳaru 

ʿuḳḳâb aġzına çıḳardı ve daḫı sâʿat tamâm olıcaḳ mühre ʿuḳḳâb (11) aġzından ṭasa 

düşdi Süleymânıla begler ol ṭılsım görüp Loḳmâna taḥsin ḳıldılar ḥakîm ḳavlince (12) 

ṭılsım-ı Loḳmân düzicek feylesof daḫı şehrüñ bir niåâna yirine bir mil yapdurdı ḳare 

baḳdı ṭurna (13)şeklinde bir ḳuş düzdürdi her ḳanadın on beş bölük neceş ḳıldı ṭılsıma 

ol tılsıma ol ṭurnayı mil üzerinde (14) bir gitdi ol ṭurna şekliniñ ṭılsımı buydı kim ḳaçan 

ayuñ evvel gicesi iki olsa ḳanadunuñ (15) beriki ḳare iken güyâ kırmızı câh güneş şevḳi 

ṭoḳınır bigi görünür maʿlum ola ayuñ evvel gündiz ay görünsün görünmesün (16) ayuñ 

iki güni olıcaḳ bilegüñ ikisi ḳararurdı ve ʿalî hezâ ayuñ yigirmi ṭokuz güni olsa yigirmi 

ṭoḳuz idigi bile (17) ḳararurdı şöyle kim ırâḳdan yaḳından ṣayulurdı ay sâḫ olıcaḳ evvel 

gelsin ḳararurdı ayuñ (18) eyyâmı bürüse ʿadd olup bilünürdi ve daḫı ol ṭılsımâtıñ bir 
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hüneri daḫı budur kim güneş her ḳanḳı (19) ṭarafı seyr itse ol daḫı yönin güneşden yaña 

ṭöndürdi güneş ṭolıncaḳ ḳuş daḫı mağribe yönelüp ṭururdı (20) güneş şarḳ-ı cânibden 

ṭoġıcaḳ ṣabâḥ görürlerdi kim ṭurna ḳuş yönin güneş maṭlaʿbına ḳarşu ṭutup ṭururdı (21) 

gerek güneş görünsün gerek görünmesün   bu ḥâl üzre ṭurdı feylesof-ı Ḥakîm bu ṭılsım 

düzicek.  

18a 

(1)Süleymânıla begler taḥsin itdiler feylesof bu ṭılsım düzicek Nâåen Peyġamber 

Aleyhisselâm olduġı ol şehrüñ (2) bir niåâna yirinde bir muʿteber ḳubbe yapdırdı bir 

ḳapu ḳadardı ol ḳapunuñ ṭaşı cümle serḫadın (3) düzdi tâ kim ṣırça altında ne yazılsa 

üstünde görine andan ṣanaʿatıla bir ḫûş ṭılsımât ḳıldı (4) şöyle kim bir kişi gelüp ol 

ḳubbe ḳapusındaġı ṣırçadan kemer ṭaşına naôar ḳılsa görürdi kim ṭurduġı (5) günün adı 

yazılmış filan aydan ve filan günden diyü veli ol ṭılsımıñ bir ṣanaʿatı daḫı bu idi kim her 

günüñ (6) adı kim yazıldı her biri bir rengile yazulırdı nite şenbe güni aġıla yek-şenbe 

güni ḳarayla dü-şenbe güni (7) yeşil ile se-şenbe güni ṣaru ile çehâr-şenbe güni gögle 

penç-şenbe güni merḫle âẕine güni olıcaḳ heft (8) rengile yazılurdı Süleymân ve begler 

nâåân Peyġamberiñ ol henüerin göricek âferînler didiler nâåân Peyġamber (9)bu ṭılsım 

tamâm idicek iʿtiøâm ḥakîm bir muʿteber çeşme düz didi ḫûş-âb-ı revân aḳıtdı 

çeşmenüñ (10) lulisin arbuyı yüksek yirde ḳıldı ve baʿde ṣâru neḥasın bir adem ḳalıbın 

düzdi eline polâddan (11) bir ṭas virdi ve baʿde ol ḳalıbı çeşme ṣuyı inen yirde uzatdı 

şöyle kim çeşme ṣuyı ol (12) ḳalıbıñ elinde ki ṭasıñ içine indi ṭas ṣuyıla ṭolıcaḳ ol cânuz 

kalıb ṭılsımıla ṣuyı başına (13) ḳoyup yine ṭası çeşmeye ṭutar ṭururdı ṣuyı ḳalıb başına 

ḳoyıcaḳ içine dökülürdi ortasında iki lüle (14) biriyle yine aḳup iki gözi çeşme olurdı 

Süleymânıla begler ve selâṭinler göricek ʿitiṣâm ḥakîme (15)taḥsînler ḳıldılar niçün 

incileyin hüner gösterdikçün ṣadaḳa diler. Naôm: (16)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Çün hüner ʿarø eyledi ol Ḥakîm iʿtiṣâm 

Bir hezâr laḥnında ideüben itdi ġayret şeh-nâm 
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Bildi oldur ġâyet üstâdı Ḥakîm pür hüner 

(17) ʿÂlem içre yoḳ miåâl-i kâmil ekmelidir tamâm  

Neår: Ḥakîm ḳavlince Peyġamberler ve Ḥakîmler bu vecihle ṭılsıma ta kim (18) 

düzdiler bir gün Süleymân Aleyhisselâm selâṭin-i serverler ümerâ vüzerâ ile süvâr olup 

yapduġı şehri ṭaş (19) yüzinden yürüyüp teferrüc ḳılurken yoksañ yire ildiler şöyle kim 

ol yirden şehrüñ içi (20) ṭaşı göründi andan Süleymân Aleyhisselâm Ḥakîm ḳıldı ol 

yirde Ḫıøır Aliya saḳıbdılar nice dürlü mermerden yidi (21) günde bir muʿteber ḳubbe 

yapdılar Süleymân-ı nebî daḫı ġılm ṭılsımâtıdan bunlar hünerin gösterdi polâddan 

18b 

(1) Bir Tâvûs düzdi ol ḳubbenüñ tepesinde ḳodı şöyle ṭılsım itdiler kim her ḳaçan kim 

Ḫıøırlıġa birmese fir gelse (2) ḳatınıñ içine girse ḳubbe tepesindeki Ṭâvûs bir kez şöyle 

çağırır şehir ḳavmi cümlesi işidirdi bilürlerdi kim (3) ḫıøırlıġa misâfir geldi ve bir haberi 

daḫı bu ṭılsımıñ buydı kim misâfir bir gelse bir çağırırdı iki gelse iki (4) çaġırırdı ḳaç 

gelse ol miḳdar çağırırdı Süleymân Aleyhisselâm bu ṭılsım bu vecihle düzicek ümerâ 

(5) vüzerâ Süleymâna taḥsinler ḳıldılar bu vecihle tamâm olıcaḳ begler nider bir 

muʿteber ulu bege virdi. (6) Andan Süleymân eydür nurumla sefirden ḥazırdan eyü 

zaḥmet çekdi andan gerü şehrü gide otur devletimize (7) duʿâ ḳıldıdı Süleymân böyle 

diyicek ol malıñ baş ḳoyup eydür yâ Süleymân-ı nebî ʿâlî dergâhıñda ben bende (8) 

ḫızmete ṭurmaġı her gün saʿâtli cemaligi müşahide ḳıldıuġı ser bir cihân mülkine 

vermezem olursam dirilürsem (9) mübârek âsitânıñda yüz süre olayın didi yâ Süleymân-

ı nebî ben kimseye kimter ḳuluñ øamirinde budur kim (10) şol ʿömr kim sensiz geçer ol 

ʿömr øâyiʿ ʿömr imiş. Naôm: (11) 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ḫayf aña kim yâ Süleymân-ı ʿâlem içre piş ü bes 

Ḥaøretü ki ḫızmet itmek virüp aldıḳça nefes 

Sen Süleymân dergehinde ister mi kim mu-reveş 

(12) Tâ olınca ḫızmet idem ʿömr iden dat-i res   
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Neår: Loḳmân-ı Ḥakîm ḳavlince ol melek şöyle didi kim Süleymân-ı nebiye ġâyet (13) 

ḫûş geldi ol serveriñ câh u manṣıbın daḫı ziyâde ḳıldı ve andan Süleymân-ı nebî 

Aleyhisselâm ser-i leşkerlere (14) buyurdı ʿasker daḫı güç yerâġın gördiler andan 

Süleymân-ı nebî vezirlere iy Ḥakîmler biz daḫı (15) verelüm yapdurduġumuz ḫıøırlıḳda 

bir gice ṣoḥbet ḳılalım yârın Ḥaḳ ʿömr virürse ʿazm-i sefer ḳılalım diyüp (16) bu tedbir 

üzre ṭurdılar Süleymânla yidi vezîr ve yidi ṣâḥib-i serîr-i serverler diler bâd-pâ ol aradan 

(17) gitdiler ḫıøırlıḳ canibine mütevvice oldılar ol maḳâma yitdiler atdan indiler 

ḳubbeye girüp meclis-i rûḥânî (18) ḳurup ṣohbet ehline meşġûl oldılar anı gördiler kim 

bir ʿacib at süheyli geldi bâd-pâ fi iḥâl revân (19) ḫıøırlıḳ ḳapusına gelüp ṭaşra çıḳdı ṣâġ 

ṣol ṭarafa naôar ḳıldı ḳıble ḳablinden bir nûr miḳdar etseler (20) ve ṣlâbetlü Yûsuf 

ṣuretlü Mûsî ṣaffetlü ʿÎsâ siretlü bir şehbâz at sürmiş gelür bâd-pâ ol (21) süvârî göricek 

içi ṭaşı ṣuletile ṭoldı şâd oldı ḳubbeye girüp eydür yâ Süleymân bir buz atlu 

19a 

(1) Şaḫs gelür didi Süleymân-ı nebî bildi kim ḫıøır Peyġamberdür Aleyhisselâm zevan 

selâṭinler ile ṭaşra çıḳup baḳınca (2) ḫıøır zinde irdi selâm virdi raḫşından indi 

Süleymânla görüşüp Peyġamber minberleriyle ve ḥâkîmleriyle ʿizzet (3) leşdi 

Süleymânıla selâṭinlerüñ öñine irişdi ḳubbeye girdiler Ḥaøret-i Süleymânıla ḫıøır ṣadra 

geçdiler begler hep (4) ve ḳarşu oturdı bâd-pâ ḳarşu ṭurdı andan ḫıøır Peyġamber eydür 

yâ Süleymân Ḥaḳ teʿaliden ben ḳuluna ʿilm (5) gözini birle şöyle ilhâm oldı kim iy 

ʿabid Süleymân seniñçün bir maḳam yapdı var gör hem eyit kim benim (6) içün daḫı 

yabın yâ Süleymân emir Ḥaḳ şöyledir kim Allah içün daḫı bir oynasın ḫıøır Peyġamber 

Aleyhisselâm şöyle (7) diyicek andan Süleymân eydür yâ ḫıøır Ḥaḳ içün nice 

uymayacaḳ gerek sen buyur ben bende laʿlden cevahirden (8) yanayım andan ḫıøır 

Peyġamber eydür yâ Süleymân ḥaḳıçün yapılan laʿl-i yaḳutdan yanılmış zîr aḥḳañ evi 

ṣınuḳ (9) gönüllerdir yaparsın ṣınuḳ göñül yab didi ḫıøır şöyle diyicek Süleymân eydür 

yâ ḫıøır zinde di buyur ṣınuḳ (10) göñülleri nice yapmaḳ gerekdir ḫıøır eydür yâ 

Süleymân evvel sen senüñ göñliñi yaḳ ta kim yıḳıḳ göñüller (11) ḳadrin bilesin dün yine 

yab ta kim ġayri yıḳıḳ gönülleri daḫı yapasın yine Süleymân eydür (12) yâ ḫıøır zinde 

kişi kendü göñlini nice yıḳar beyân eyle biz daḫı göñlümüzi öyle yıḳalım tâ kim göñül 
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(13) yapmaḳ nicedir bilür didi andan ḫıøır eydür yâ Süleymân selâṭin Endülüslerinden 

göñlüñde (14) kibr ü kinden ḳaṣr-ı saraylar vardır kim yapduk anları yıḳ virân olsun dün 

aḫiret ḳayd içün (15) ṣıdḳ ve ṣafâdan mihr ü vefâdan ʿimâr tiler kim her şikeste dil seniñ 

göñliñ sarayında mekân bulmaġa raḥat olmaġa (16) yir bula ṣınuḳ gökler bütün olsa. 

Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Âṣṣı ne ʿâlemde yapsaḳ biñ feøûr 

(17) Çün yıḳılup arta ḳalur bi-ḳaṣr 

 

Var yıḳıḳ göñülleri maʿmûr ḳıl 

Raḥmet idüp vire cennet yâ ġafûr 

(18) Neår: Loḳmân Ḥakîm ḳavlince Ḫıøır Peyġamber Aleyhisselâm Süleymâna ḫâmûş 

oldı andan (19) Süleymân yüz biñ tevaøuʿ temlüḳ ḳılup yine eydür yâ Ḫıøır göñül yapup 

yıḳmaġuñ faølın işâret (20) eyledüñ velice ḥaḳâyıḳdan daḳâyıḳdan maʿrifetden beyân 

ḳılup dinleyelim didi yine Ḫıøır eydür yâ Süleymân-ı nebî (21) cengim bu beyânı baña 

ṣordıuñ ben söyledü kim sözi ṭutıcaḳ olursan saña âṣsısı çoḳdur  

19b 

(1) ṭutmazsın şöyle bil kim saña ziyân ider yâ Süleymân bir ḫata bir ṭabibden şerbet içse 

ṣıḥḥat içün şerbetin ol. (2) ʿamelin ḳılsa yaʿni bir hayr itse açduġı şerbet ziyân ḳılur 

ḥastelıġın arturur ve ger ḥaste şerbeti ṭabîbden (3) içüp ʿamelin iderse şifâ mendan 

ḳurtulur yâ Süleymân sen daḫı benim sözüm şerbetin içüp ʿamel (4) iderseñ ṣıḥḥat ire 

sen ʿamel itmezsen şöyle bil kim ġafletdir yaʿni ḫastelıġı daḫı ziyâde olur geldüñ (5) 

imdi söz şerbetiyle yâ Süleymân bir vücud kendü göñlini yıḳup virân itmek şudur kim 

göñlindeki şeyṭan (6) bünyâdlarını yıḳayıcaḳ oldur kim raḥmânî bünyâdlar yapdı imdi 

bünyâd-ı raḥmânî bünyâd-ı şeyṭani nedir (7) yâ Süleymân Ḥaḳ tebârek ve teʿalî âdemin 

vücudın dört nesneden yaratdı nedendir aṣlı budur kim çerbârʿına ṣordan (8) ṣudan ve 

yıldan oddan  ve ṭopraḳdan cism-i âdemi bu dört ʿanâṣırdan bünyâd iderdi cân daḫı (9) 
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bu dört ʿanâṣırdan terkib olan cisme gerçektir dört dürlü ṣıfat dutdı cism-i aṣlına nisbet 

nite ṣuya (10) nisbet ṣıfat raḥmânî ṭutdu oda nisbet ṣıfat-ı şeyṭan dutdı. Yıla nisbet ṣıfat-ı 

nefsânî ṭutdı. (11) Ṭopraġa nisbet ṣıfat-ı insânî ṭutdı bu terkib terkibi böyle olıcaḳ ya 

Süleymân her vücud bu dört ṣıfatıla (12)  mevṣuf olsa gerekdir bes imdi âdem şeyṭani 

nefsânî ṣıfatları göñülden bünyâdını yıḳup gidermek (13) gerek ve bir daḫı raḥmânî 

insânî ṣıfatlar bünyâdını gönülde cehd idüp yıḳmaḳ gerek yâ Süleymân (14) şeyṭani 

bünyâd kibr kin baʿøu ḥased ḫışm-ı ġaøab nücul fesâd fitne ġammazlıḳdır şeyṭanıñ âṣıl 

işi ve ser-keş (15) ve nefs bünyâdları daḫı gönülde hevâ ve heves ḫariṣ ve ṭamuʿ 

arzûyıderâz ve şürb-ı ʿıyş ve ṭarab u hem sâz (16) nefsin aṣıl ser-i beñligidir  ve raḥmânî 

bünyâd daḫı göñülde ʿilm ü ʿamel ṣıdḳ ü iḫlâṣ ṣafâdır insânî (17) bünyâd daḫı göñülde 

tevḥîd ü şehâdet ve iṭâʿat iḳâmet ve irâdet ve ʿibâdet ve ṣavm-ı ṣalavat ḥilm ü 

meskenetdir (18) aṣlına fütâdeliḳdir yâ Süleymân-ı nebî anları yıḳup bunlarıñ göñlin 

yiyiceḳ olursañ ḥaḳâyıḳ-ı serine ṭutarsın (19) ve cemiʿ ḥallerde muṭṭaliʿ olursın diyüp 

ḫıøır Peyġamber gitdi. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Nefsüñ eger ḥûline ḫûyı melek 

(20) Olısar cevelan gehin ʿarş-ı felek  

 

Kendü nefsinden utan aça gözün  

Görine cevher dür olupdur kendüzün 

 

 (21) Gel Şeh Aleyhisselâm yer çiʿ oḳı ʿayân 

Cehd idüben aṣlıña ḳavuş hemân  

 

Fâni mülki terk idüp iste beḳâ 
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20a 

(1) Ver ʿamel ḳıl ḥaḳıla iriş sen ḥaḳe 

  

Mâsivâdan geçmeyen bulamaz Ḥaḳḳı 

Mâ-i mefden ḳıl gönder elime şaḳı 

 

(2) Ḳo Süleymânlıġuñ aldın ol ḥaḳîr 

Ḳarib ḥaḳe irmez dakemi âmîr 

 

Gel Süleymân dergehinde ol ki mûr 

(3) Anda ʿizzet bula olan anda ḥûr 

 

Bir malik dergâhını iden penâh 

Mülkine yoḳdur zevâl olmaz tepâh 

 

(4) Ḫızmet ol selâṭine ḳıl âḥid durur 

Bu ṭoḳuz eflâk aña sâcid durur 

 

Lemyezelden iste ṣad ḳıla dilek 

(5) Ki andan umar ḥâceti ins ü melek  
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Böyle diyüp ḫıøır ḫâøır ol nerimân 

Oldı sâkin şeh okunda bes hemân 

(6) Aldı icâzet ṭurdı gitdi daḫı bes 

Vir salâvat Muṣṭafâya söz kes  

Ḳıṣṣa-ı İskender-i Kübrâ be ḳul Loḳmân-ı Ḥakîm (7) Ḥakîm ḳavlince rivâyet âṣaḥ 

budur ki ol nerimân ki ḫıøır Peyġamber Aleyhisselâm bu cevap ʿilm tevḥîdden söyleyüp 

(8) ḫızmet ḥaḳ vardır yâ Süleymân diyüp icâzet alup gitdi andan Loḳmân-ı Ḥakîme 

Süleymân suʿâl idüp (9) eyitdi kim yâ ḥakîm nerimân şehrile bünyâd eyledüñ ʿacib 

İskenderi Kübrâ daḫı tevâriḫ içinde nicesi (10) gör dil İstanbûl şehrine bünyâd ḳıldı ve 

daḫı ol şehrüñ neʿml üzre bünyâd olduġın ve İskenderden (11) ṣoñra kim ḫarab itdügin 

daḫı bilürsin diyicek Loḳmân-ı Ḥakîm cevap virdi kim yâ nebîyaʿl-lah İskender-i Kübrâ 

(12) zamanında egerçi kim ben ḥayâtda idim benim mevlüdüm Hûd Peyġamber 

zamanında vâḳıʿolmışdır ammâ kim (13) kendüyle bile seyrü seferden bile olmadım 

ammâ kim âb-ı ḥayvan ṭaleb itmege gitdügi veḳatın böyle gitdüm (14) ol vaḳt çoḳ 

sergüzeşt geçdi ammâ kim İskender-i Kübrâ idegüz kesüp keydefinei deñize ġarḳa 

virdügi (15) vaḳt Eflâṭûn geḥâlile ʿilm ḥikmetden öter cidâl idüp neceå ḳılmuşduḳ 

İskenderî Kübrâ Eflâṭûn (16) geḥâle ḥavâḥası oldıġıçün nisbet itdügi sebebden baña güç 

gelüp ḫızmet dergâhını terk idüp gitdüm (17) Mıṣır şehrine varıp maʿiået itdüm ol 

zemâne dek kim İskender-i Kübrâ âb-ı ḥayvan ṭalebin idüp (18) gitmelü olıcaḳ serverî 

selâṭinlerden baña Mıṣır selâṭin gönderüp daʿvet itdi vermedi ne ḳadar kim (19) 

Ḥükemâdan ümerâdan ehl-i ḥakîm ve ṣâḥib-i salṭanat nedir dişe varmaġa icâzet 

virmedüm aña dek kim (20) Eflâṭun geḥḥâl geldi ḫızmet ḳıldı ʿözrin diledi ḳabul idüp 

İskendere vardım ammâ kim yâ Süleymân (21) taḥḳîḳ rivâyet aṣaḥ budur kim İskender-i 

Kübrâ anuñ ḫâṣlarından işitdüm ki İstanbul yapılmağa 

20b 

(1) Sebep bu kim ḳaçan kim İskender Ḳaydafenûñ üzerine firâd güzen ayağın aḳıtmaḳ 

dilicek Eflâṭûn-ı ḥakîm (2) didi kim şeha can kim sen bu diyârı aḳıtmaġa bu ṭaġları kim 

ḳazırsın üç yılda tamâm olup ḳazılur (3) bes bu yakadan  Ḳaydafesinüñ tedbiri kim işide 

üzerine deñiz aḳıtmaḳ diledük bile leşker çeküp uzreke gele (4) ne ḳadar alçak yirlere 



 
 

83 

 

malikâr urısa cümlesi ġarḳ olmuşdan ḳorḳa Ḳaydafe tâbîʿ olup senden yüz döndüre (5) 

devletiñe ḫalel ve rifʿatine noḳṣân irişe didi İskender-i Kübrâ eyitdi kim yâ Eflâṭûn nice 

itmek gerekdir (6) cevap virdi kim aṣlı budur kim bu yirde bir ulu şehir bünyâd idesin 

anuñ gibi ḳalʿe olalım. (7) Atlı civârında ancaḳ bir günde ṭolana andan ṣoñra bu ṭaġları 

ḳırmaġa başlayasın öyle ṣeneler kim bu ṭaġları (8) ve ṭaşlar içün ḳzdurursın ṣeneler ne 

ḳadar ṭaş çıḳsa ʿaraba ile ṭaşıyup ol şehrüñ binâsı yirine (9) getiresin tâ şehir yapılur 

ṣanup Ḳaydafe gafil iken üzerine ṣalına ammâ kim  yâ İskender. Anuñ gibi (10) ulu 

ḳalʿe binâsıçun ġayrı ṭaġlar ve ṭaşlar ṣûret idüp ṭaş getürdisen tâ Ḳaydafeyi ġâfil iken 

(11) helâk idesin ammâ kim bu râzı göñülde ṣaḳlıyasın didi Eflâṭûn şöyle diyicek 

İskender şâha (12) ḫûş gördi ve Kosṭanṭin kim şâhıñ ḳapucı başıydı didi kim şehâ ol 

ḳalʿenüñ miʿmârlıġı benim (13) olsun ol ḫızmet ben tamâm ḳılâyın didi İskender şâh 

daḫı ol ḳalʿenüñ miʿmârlıġı aña ıṣmarladı (14) velikin ne yirde binâ ḳılıcaḳ bilmedi ol 

vaḳt şehrüñ yiri şikâr gâhidi hiç kimse anda maḳam ṭutmış. (15) döküldi mişelikde 

dâim-i İskender şâh anda şikâr iderdi bir gün şâh-ı tedbirle şikâr itmedi uṣanup. (16) 

öyle zevâlinde Ayaṣofiye yirinde atından beglerile indi oturdılar ṭaʿâm ideler otururken 

şâhıñ uyḳusı (17) geldi bir laḫôa ġaflete vardı serverler selâṭinler çevresin alup durdılar 

çünkim İskender şâh uyḳuya (18) vardı gözlerine kim uyḳu geldi ve arḳasında Ḫıøır 

Peyġamber Aleyhisselâm gelüp eyitdi kim yâẕı ala-ḳerinin ol. (19) Şehri kim binâ 

ḳılmaḳ dilersin burda binâ ḳılġıl didi seyr ʿâleminde ḳalʿeniñ ḥaddini ve ṣınırını gösterdi 

(20) şöyle kim binâ olubdur İskender göñlinde şehrüñ vaṣfın ḥaddin ṣınurın tamâm ḫıfô 

eyledi. (21) İskender şâh daḫı yirinden ṭevir geldi vaḳıʿa sen Eflâṭûna ve ḳosṭanṭine 

beyân itdi ve andan atına süvâr  

21a 

(1) olup Ḳosṭanṭine didi kim ben atıla kim ne ṭarafa gidersem sen bir tûreye sâman 

ṭoldur benim ardımca (2) ṣaman döküp nişân idesin tâ kim ḥaddi ḥududun virsem ḳalʿe-i 

maʿlûm ola diyüp emr itdi Ḳosṭanṭin ḥükmüne (3) maḥkum olup ḥükm-i şâhı yirine 

getürüp olıcaḳ İskender-i Kübrâ atına süvâr olup öñince Ḫıøır nebî Aleyhisselâm (4) 

rehber olup yüridi İskender Ḫıøır yirine itdi Ḳosṭanṭin ʿaḳabince gâh döküp nişân itdi ol. 

(5) Gün ṣacidim vaḳt şâm olıncıdıñ ḥaddi ḥudud resm-i Ḳosṭanṭin âḫir eyledi andan 

yarındesi gün olıcaḳ (6) emr eyledi ol gâh dolanan ḥudud yirini çizüp Ḳosṭanṭin ırġad 

birle ol çeri muhayyâ itdi andan (7) ṣoñra her vilâyete ḥükümler gönderdiler üstâd 
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binâlar ve yapucılar ve ırġadlar şöyle cemʿ oldı kim (8) ʿaddi ecelüñ biñ nefer ırġad 

arıġın ḳazırlardı ve üç biñ nefer ırġad arabiyle ol ḳazılan ṭaġıñ (9) ṭaşların çekerlerdi ve 

yidi biñ yapucı ḳalʿe yapardı üç biñ ırġad daḫı yapucılara ḫıẕmet (10)iderlerdi tâ kim 

ḳalʿânıñ eṭrafı ḳazıldı ve devri tamâm maʿlûm oldı Eflâṭûn-ı Ḥakîm didi kim (11) åehâ 

bunıñ gibi ulu şehrüñ binâsı bir sâʿat âʿde bünyâd olmaḳ gerekdir kim kıyâmetdeñ bu 

şehr ḫarap (12)olmaya ve ebeden maʿmûr ola didi kim Eflâṭûn şöyle diyicek İskender 

şâh daḫı emr itdi kim bir sâʿat (13) saʿde bünyâd urlar bes Eflâṭûn emr eyledi her burcuñ 

ṭomâlı yirine bir olur ağaç dikdiler ve üzerine (14) bir çan aṣdılar her birinüñ öniñde bir 

ruhbân ḳodılar Eflâṭûn ḳaʿle ortasında ʿAzrâʾil külliyesi yirinde (15) bir ulu ağaç 

dikdiler bir büyük çan aṣdılar andan ol çanuñ dibinde Eflâṭûn-ı Ḥakîm oturdı (16) bâḳî 

ruhbânlara ḥükm eyle ḳıldılar kim ḳaçan kim ben çan çalam bilâ siz kim sâʿat saʿdedir 

siz daḫı (17) cilasız andan yapucılar ḥâøır olup her bir âdem yidi nefer ırġad ve bir 

yapucı ve iki ṭaşıyıcı girçeçi (18) ḫâøır idüp Ḳosṭanṭin daḫı anları gözedüp bu vecihle 

cümlesi ḫâøır olup ṭurdılar Eflâṭûn-ı Ḥakîm (19) sâʿat saʿde çanı caled reb ḳalʿanıñ 

binâsı ol şerîf-i sâʿatde bir ġile diyü inåiṭârıla Eflâṭûn-ı Ḥakîm eline (20) esṭrilen alup 

şehrüñ ṭâlʿin ṭutup sâʿat saʿd gözedüp bu yakâdan nâgihân İskender şâh daḫı ḥaṣe (21) 

kilerle ve maḥbûblarla inüp enṣârî ṭaraflarını seyrederken bir ulu ṣukinâ birinde bir ṭurnâ 

gördi elinde ki  

21b 

(1) Şahini ṭûrnaya ṣalıvirdi ṭurna daḫı taḳıdır murabbanı şöyle vaḳiʿ oldı kim ol çan 

üzerine (2) ṭoġrı uçup revân oldı merâset çan üzerine kim varıcaḳ ardından şahin daḫı 

yitdi ṭurnayı (3) aldı ikisi böyle hevâ yüzinden döne döne gelüp Eflâṭûn oturduġı çane 

ṭoḳundı çan çakıldı (4) âvâze virdi bâḳî ruhbânlar daḫı sâʿat saʿaddir bu çakilerin 

çaldılar Allah u Ekber ol bi-ḥisâb (5) yapucılar daḫı intiôâr olup ṭururlardı sâʿat saʿad 

giçmesün diyü ol sâʿatde ve ol zemânda ḳalʿenüñ (6) binâsın bir ḳadirler adam bu nice 

ḳalḳdı yir yüzine geldi bu yakadan Eflâṭûn gördi kim kendünüñ (7) tedbîr üzre olmadı 

ne ḳadir-i rabbâni tedbîr bozdı âh eyleyüp geldi İskendere incindiğinden (8) vir hem 

ḳılup didi kim bu ne işdir kim eyledüñ ben dilerdim kim bu şehir ḳıyâmete dek mâʿmûr 

ola (9) hergiz ḫarâb olmaya sâʿati saʿad gözedüp ṭururken tedbîrüñ bozduk ġayrî yirde 

ṭurna bulunmaz mıydı (10) diyince İskender malûl oldı eyitdi kim ya Eflâṭûn cidd ü 
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cehdüñ fâide ḳılmaz Ḥakîm (11) emir teḳdir gider didi ve andan ṣoñra eyitdi yâ Eflâṭûn-

ı zemân olacağı oldı gel ṭâliʿ ṭut bu şehrüñ (12) âḥvâline ola didi Eflâṭûn-ı Ḥakîm 

esṭerlâb ala olup didi kim ḳırḳ yıldan ṣoñra bu şehre senin (13) düşmenlerinden zevâl ire 

ḫarâb ola nice zemân âdem ve âdemin olmaya baʿde bu ḳaøıyyeden ṣoñra hem (14) ve 

aḳıma ṣoñra gelüp ḫarâb eyledi. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

ʿAḳıbet oldı temâmet her ne didi ol nefes 

(15) Her neki Eflâṭûn geḥâl anda didi piş ü bes 

 

Ṣad hezârân bâr taḫtın ol ḥakimiñ ʿilmine  

Olmadın olacaġı seylâdı bildi mitres 

(16) Neår: Ḥakîm ḳavlince ḥakîm binâ-ı İstanbuldan bu vecihle beyân iriceḳ Süleymân 

taḥsin ḳılup. (17) Eyitdi kim yâ Loḳmân vaṭanṭınye kim İskender-i Kübrâ zemânında 

binâ olındı âḫir İstanbul ibtidâ kim fetḥ itdi. (18) Ve İskenderüñ ḥâli yine yitdi ve 

Ḳosṭanṭinle nice itdi diyicek Loḳmân cevap eyitdi yâ nebîyaʿl-lah (19) işitdüm ki 

Ḳosṭanṭin şehrini binâ itmek tedâriginde bir ḳulda kalʿe olunup şehir mâʿmûr olması 

(20) ḳalmışken Ḳosṭanṭin İskender-i Kübrâ ya didi kim ya şâh-ı cihân bu ḳalʿenüñ 

binâsı egerçi kim naḫs günde (21) bina oldı vilâ bir ḳayd gören ʿaôametü gele ala-

mebâsin didi Eflâṭûn eyitdi bu şehre ne ḳadar imdi kim  

22a 

(1) Çekersin ʿayşdır kim gâh ḫarab ve gâh virân olur bir nice yıllar virân yite gerek bir 

nice yıllar daḫı. (2) Mâmûr ebeden olup pâdişâhlar taḫtıña idinse gerek diyicek  

Ḳosṭanṭin eyitdi yâ şâh-ı cihân-ı (3) ḥükemâ mezhebin gözetme nebîsin bunlarınla gelbe 

mi idüp sözi uzatma cihân mülkünde olan şehr ü ḳalʿe (4) mâʿmûr olur gâh ʿimâretine 

ḫelal ider veli bu dem bu ḳalʿe-i bir vecihle maʿmûr idüp öñine ḫandeñ (5) ḳazınṭup 

tefkirin yirlü yirinde ḳoyup cemʿi bir gözlerin aksuñ söz düzin diyüp ʿaôametlü gele yâ 

İskender-i Kübra (6) bu ḳalʿe benim elimden gelüp cenkle almayasın didi İskender 
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icâzet virdi teşrike sefir ḳılup gitdi. (7) Ḳosṭanṭin şehri tamâm üç yıllıḳ eksügin gördi 

maʿmûr eyledi nite şöyle kim ol zemânda üç yüz biñ (8) ar ḳaʿleçi ḳodı yüz biñ ḫane 

daḫı şehr içine muʿbin yapdurdı ve ḳırḳ biñ dükkân yidi yirde ḳodı (9) cemiʿ ḳalʿenüñ 

maṣlaḥatın görüp øabt ḳıldılar bu tedbîr üzre bir maḥkum ḳalʿe itdi kim içine 

müteveôôin olanlardı (10) ġayri kimse girmezdi ḳalʿe burcundan ḳarıncadan ġayrı artıḳ 

aşmazdı çünkim Ḳosṭanṭin ol ḳalʿe-i meḥ kim (11) yapdı bir yıllıḳ daḫı azıḳ ḳoydın 

gördi bu yakadan İskender şâh Ḳosṭanṭine ḫaber gönderdi ki yâ pâdişâh-ı (12) cihân 

ḳalʿe-i meḥ kim yapdım gel temâşâ eyle naôar ḳıl didi İskender şâh daḫı gelüp Eyyûb 

Enṣârî canibinden (13) yañada ḳondı otağlar veḫimler ve ḫırgâhlar vaøiʿ üzre sâybânlar 

ḳadirler ammâ kim. Ḳosṭanṭin (14) ḳalʿenüñ ḳapusın açmadı istiḳbâle çıḳmadı ve ḳalʿe 

ḳavmine daḫı şöyle yasaḳ ḳıldı kim hiçbir aḥd (15) ḳalʿadan çıḳmaya ḳalʿe üzre dinden 

İskendere ḫaber virmeye cümlesi çünki meşġûl olalar cehd ideler kim (16) İskender şâh 

daḫı ḳalʿe-i âliye bu yakadan İskender Eflâṭûna didi kim yâ Eflâṭûn nedendir ki 

Ḳosṭanṭin (17) bize ḳalʿeden ḳarşu çıḳmadı istiḳbâl eylemedi ʿâṣımı oldı var gör 

ḳalʿeden çıḳup gelsün didi Eflâṭûn. (18) gelüp ḳalʿeye yaḳın yirden çaġırdı kim yâ 

Ḳosṭanṭin İskender şâh niçün gelüp ḳarşu çıḳmaduñ ʿâṣiliḳ (19) idersin ḳul mevlâsına 

ʿâṣi olmaḳ devlete noḳṣân ʿömrüne ḥüsrân getirir didi Ḳosṭanṭin ḫaber virmeyüp (20) 

ḥakîm eyledi Eflâṭûnı evḳa ṭutdılar ḳaçup gelüp İskendere ḫaber virdi İskender ġaøaba 

gelüp ol. (21) Ḳırḳ kez yüz biñ âdem bi-nihâyet ʿaskerdir emr eyledi ceng idüp ḳalʿeye 

yüridiler ceng-i ʿaôîm itdiler.   

22b 

(1) Ol yakadan Ḳosṭanṭin şâh daḫı ḳalʿeye cengle yürüdügin göricek ol ḳalʿe içinde olan 

üç yüz biñ (2) ḥükm eyledi ḳalʿenüñ bir burcları üzerine çıḳup ceng eylediler top ve 

tüfekler atdılar şöyle kim İskender (3) ṣayup gerisine serdiler ḳıṣsadır az ḳılmayalum bir 

yıl miḳdar İskender Aleyhisselâm ol ḳalʿeye egritdi her gün (4) canuñ itdi fetḥ idemdi 

ʿâḫir olup anup enṣârî canibinden yakada bir ḥavâle yapdı ve ḳodı gitdi. (5) Geliboliden 

yaña selvi diyâre ḳondı ol ṭarafdan Ḳosṭanṭin şâh İskenderüñ ḳalʿe almaduġın göricek 

(6) ḳırḳ biñ erile ata süvâr olup ḳalʿenüñ ḳapuların açdılar gelidlerin alup İskendere 

yaḳın gelicek (7) atdan inüp at cevlin giyüp bu ġarine arġan ṭaḳup İskendere gelmekde 

bu yakadan İskendere ḫaber geldi kim (8) yâ şâh-ı cihân ḳalʿenüñ ḳumı ḳırḳ biñ er gelüp 
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çarḳıñ ardından ardı ġâfil olmasın didiler İskender (9) ol ḫaberi işidüp çerin düzdi 

polâdı giyüp ṣâf baġlayup cenge ḥâøır olup ṭurdı ki ceng (10) ide ol yakadan Ḳosṭanṭin 

yaḳın gelicek leşkerile atdan inüp at cevlin bu gazine urgan ṭaḳup (11) ve cümlesi 

Ḥaôret-i İskenderüñ ayağına düşüp tevâøuʿ idüp günahumuz baġışlaġıl didiler İskender 

bu ḥâl (12) göricek itdi kim niçün baña ʿâṣi olup ḳalʿenüñ ḳapusın yapduñ didi 

Ḳosṭanṭin şâh didi kim (13) Pâdişâh-ı ʿâlem ben saña ʿâṣi olmadum velikin saña 

dimişdüm ki ḥaøretçün bir ḳalʿe bünyâd eyleyem kim (14) şöyle meḥ kim olsun kim 

saña benzer padişâhlar anı fetḥ itdüye didüm pâdişâh-ı cihân anuñçün (15) ḳalʿanun 

ḳapusın yapup canıñ itdim tâ ki ḳalʿenüñ maḥkumlugın bilesin çünkim maḥkumlıgın 

bildük (16) bendeḫi gelüp ṣûḥum dilevüm tâ bilesin kim günâhım yoḳdur bendesinin 

kemter ḳılam sen pâdişâhsın (17) dilersen âzâd ḳıl dilersen helâk eylegil didi İskendere 

Ḳosṭanṭiniñ bu sözi ḫûş geldi Ḳosṭanṭin (18) ol ḳalʿeye dizdâr eyledi laz eyleyen ve 

efilâḥ eyleyen Ḳosṭanṭin virdi ve daḫı İskender ol demde dönüp (19) geldi at meydanın 

dîvân ḫâne yapdı ve biñ bir direk üzerinde kendünüñ terisin yapdurdı (20) daḫı üzerinde 

üç biñ ruhbân ḳodı anda Tevrat ve Zebûr oḳurlardı çünkim debyân İskender (21) dâr-ı 

bekâya rıḥlet eyledi âb-ı ḥayvandan içmedin vʿade tamâm olup intiḳâl-ı mekân ḳıldı ve 

anda vaṣiyyet  

23a 

(1) eylemişdi kim kendüzin bu ḳalʿe-i İstanbulda ḳoyar mahkum ḳalʿe olduġı açıldın 

İskenderüñ taputın (2) anda getürüp ol biñ birdir güñ üzerinde ḳodılar üzerine türbe 

vaøıʿ itdiler ḳalʿeye maḥkum bir gidüp (3) Ḳosṭanṭin anda pâdişâha oldı bir nice eyyâm 

bu ḥâl üzerine ṣalṭanat idüp ḥükm-i ḥükümet idüp ḳarar ḳıldı (4) Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Pâdişâhken Sikender şehriyâr  

Ḫake girüp âḫir oldı ḫûr u zâr 

 

(5) İns ü cinile ideriken ḥarb canıñ  

Ḳıldı metril sinelde tabut teniñ 
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Faḳi kişver rebiʿ meskun içre  

Aña maḥkûm olmışdı nâki var 

(6) Mevt irüben aldı canın ol zemân 

Virmedi de mühleti ḳaṭʿâ hemân 

 

Biñ yaşasa bir kişi şöyle ki var 

(7) Sende âḫir olmaḳdır ol ġabâr 

 

Gerekdi o yaḫû sulṭan bi-kemân 

Ḫâke cümle olacaḳdır hep nihân 

 

(8) Şâh derviş nise kârın cümle yir 

Anca yidi anca daḫı kinayîr 

 

Dize dize şeh senindir der turâb  

(9) Ḳaṭre şeh Süleymândır bu âb 

Neår: Üstâd ḳavlince şöyle rivâyet itdi kim yâ Süleymân-ı (10) nebî ol zemân kim 

İskender ẕev elḳarinin Ḳaydafeniñ melikine yumasıdın yaka kim Ḳaradeñizi aḳıddı. 

(11) Ḳaydafenüñ vilâyetin kim ġarka virdi ol ḫalḳdan kimesne ḳurtulmadı ilâ kim 

yeksan yirlerde olan (12) ḫalḳ ḳurtuldı ve bu Ḳaydafenüñ daḫı nisâbıdan oġlunuñ oġlı 

ḳaldı adına ʿAnḳuriye dirlerdi baʿøı (13) ḳavilde iḫtilâf vardır ammâ ṣaḥib ismi 

ʿAnḳuriye der çünkim İskender dinâdin aḫirete naḳl eyledi mayitin (14) İstanbulda 

ḳodılar genç ü ḫazinesin daḫı define ḳıldılar anı ʿAnḳuriye işidip beglerile meşveret 

eyledi (15) didi kim iy beglerim serverlerim ve salâṭinlerim hiç bilürmisiz kim İskender 
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baña neyledi didiler kim (16) senüñ düşmanıñdır andan ṣoñra bizince yüz biñ kerre yüz 

biñ ḫalḳı kim ḥisâbın Allah bilür denizi (17) ḳûyı virdi helâl eyleyüp ġarḳa virdi didiler 

bes ʿAnḳuriye didi kim imdi eger baña yoldaşlıḳ (18) ḳılasız İskender bizim cedümüz 

Ḳaydafenüñ melikiñ ṣuya virdise biz daḫı virüp anuñ vücudun oda (19) yaḳup gelen yıla 

viridik didi ʿAnḳuriye böyle diyicek cümle begler ḫûş görüp eyitdiler maṣlaḥatıdır kim 

(20) düşmeniñden intiḳâm alasın didiler andan ʿAnḳuriye bizi câsûs gönderdi 

İstanbuluñ ne ḳadar biz ḥi (21) vardığın cümle bile denizden yakadan ol burclaruñ 

yıksın ilkin böyle gelüp ḫaber getüre çünkim 

23b 

(1) bir câsûs gönderdi İstanbuluñ cümle burcun içerüsin ve denizden yakasın bildi geldi 

ʿAnḳuriye ḫaber virdi (2) ʿAnḳuriye daḫı ol burç saġışınca kuleler yapdurdı ve her 

kulenüñ yüksekliği ve ol burçlara hevâ ola (3) olıcaḳ ḳadar yapdurdı ol. Ḳulelere göre 

yapdurdı denizden varup yürüyüş itmekçün andan (4) ne ḳadar firenüñ çerisi varsa bu 

cizyelerde olan ḫalâyıḳa nâmeler gönderdi deñilse ʿAnḳuriye şâh gelüp (5) muṭîʿ oldılar 

andan ṣoñra ʿAnḳuriye ḳırḳ kez yüz biñ erile üç biñ pâre gemiyle dört yüz pâre 

kuleleriyle (6) maġrib canibinden Endülüs şehrinden çıḳdı dahı Gelibolı boġazından 

gelüp İstanbul üzerine düşdü (7) veli nice aldıġın beyân idelim ʿâşıḳane ṣalavat çünkim 

ʿAnḳuriye ol ʿaôametlü leşkerile gelüp (8) İstanbulı ḳonetdi daḫı ne ḳadar bir ḳuşlar 

varsa denizden yaña kuleyi beraber itdiler daḫı demirden (9)  cenkaller düzmişlerdi ve 

ol cenkalleri göklerden aşaġa bir ġüz bidite bir kızup ṭaḳdılar ve daḫı (10) yürüyüş 

ḳıldılar ʿAnḳuriye gündüzi dört yüz biñ erile ḳaradan yöñetüp tûfañ verʿd süzüp 

yürüyüş (11) ḳılup nerdubânlar ḳurup ḥiṣâra çıḳmaġa başladılar ḳalʿe ḳomutan ekåer 

ḳurı cânibden ṣavaş iderken (12) ḫeft idüp denizden yakadan fetḥ ide diyü Ḳosṭanṭin 

ʿAnḳuriye öyle canıñ iderken nâgâh (13) ol deñiz ṭarafından göklerden aşıru ḳollara 

nerdubân taṣnîf idüp burçlar üzerine girdâb idüp (14) müḥkem bir gidüp cengallarıla 

üzerinden nerd u bânlarıñ üzerinden yürüyüş idüp ḳulelerden ḳalʿeye (15) ḳoyıldılar 

seylâb gibi revân aḳup ḳılıçlar çeküp yüridiler ḳalʿe ḳomini ṣayup ḥaddin aşa ḳırdılar 

(16) bu veçhile ḳalʿe fetḥ idüp yaġmâ ḳıldılar ve bu cânibinden Ḳosṭanṭin bu ḥâl girdi 

kim ḳalʿe-i alaçakdir (17) bildi kim ʿAnḳuriye kendüyi helâk idicekdir cümle çerisin 

cemʿ eyleyüp ḫazine-i İskender üzerine (18) gelüp çevresin alup ceng itdiler İskender 

şâhıñ terbisinde Mûsî Peyġamber Aleyhisselâm şeriʿati üzerine üç biñ (19) ruhbân vardı 
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Zebûr oḳurlardı üç biñ daḫı Tevrât oḳurlardı şâh ʿAnḳuriye ol ḳadar ceng eyledi kim 

(20) Ḳosṭanṭin şâh-ı helâk eyledi ol aleti biñ merhebânile cümlesin ḳırdı şehile oldı kim 

at meydân (21) ser tâ ser âdem leşile ṭoldı andan ṣoñra ʿAnḳuriye emr eyledi İskenderüñ 

tabutın çeḳdiler at 

24a 

(1) meydanında avda yaḳdılar ve ol direklerüñ üzerine taḫt urdı ʿAnḳuriye kendü eliyle 

İskender şâhuñ (2) külin böyle ṣavurdı itdi kim Aḥmed Allah ol benim dedemüñ 

vilâyetin ṣuya ġarḳ eyledi ben daḫı anuñ (3) vücudın kül idüp yile virdim ḳırḳıncı yılda 

uçam aldım didi şâh oldı andan ṣoñra ʿAnḳuriye İstanbuluñ (4) ol dürlü dürlü mermerdir 

kârın gördi bu ḳalʿeye bu ṭaşlar ḳanden gelüp durur didi eyitdiler iy şâh-ı cihân (5) 

İskender-i Kübrâ her birisin bir memleketden getürmüşdir ol dört meyl kim meşhurdur 

birisinüñ üzerinde İskender-i (6) Kübrânuñ taṣvirin tevcidin düzüp dururlardı bir atuñ 

üzerinde bir elinde bir ay ve bir elinde bir ḳadeḥ (7) yüzini göge ṭutup ṭururdı yaʿni 

işâret buydı kim İskender idüm cihâna ḥükm iderdim rebiʿ meskûn-ı heft (8) kişveri bir 

ay gibi elime alup ḥükm iderdim ʿâḳıbet olmamaya âb-ı ḥayvan ṭalep itdüm ḳadeḥ 

elümde ḳıldı âb-ı ḥayvan (9) açmadum dimekdür zira kim avl âṣaḥ budur kim çünkim 

İskender Aleyhisselâm âb-ı ḥayvan isteyü gitdi bulmadı (10) Ḫıøır Aleyhisselâm bulup 

açdı bir meşrebe ile İskendere getürdi İskender âb-ı ḥayvan gördi tiz ḳadeḥ getürdi kim 

(11) meşrebeden ḳadehe ḳoya meşrebeden ṣu ġâyib oldı ḳadeḥ elinde buş ḳıldı İskender 

âh eyledi. (12) Yâ Süleymân ben Loḳmân-ı Ḥakîm anda ḫâøırdum dönüp didi kim 

İskender niye âh ider Ḥaḳ teʿâlîden (13) naṣib olmadığı maʿlûm oldı didim andan 

İskender Aleyhisselâm elinde ḳadeḥ ṭutduġı aña işâretdür ʿAnḳuriye (14)  emr eyledi ol 

direk üzerine taṣnif eylediler ol ḳalıp İskenderi indürdiler içinden bî-ḥad (15) cevâhir 

çıḳdı andan ṣoñra yâ Süleymân çünkim ʿAnḳuriye ol ḳalʿeyi feth eyledi gine memleket 

sürüp (16) maʿmûr eyledi andan didi kim ben bu şehri kimler ḳuvvetiyle aldum gerekdir 

kim buna bir devâ ḳılam ki  (17) ol vecihle daḫı bu şehri kimse rûzgârıla olmaya didi 

ḥükm eyledi ne ḳadar kim kimler vardı (18) her kimi otuz yük ṭaş getürdi ḥiṣârüñ 

denizden ṭarafa döke vara iḳlimine gide ʿAnḳuriye bu vecihle (19) ḥükm idicek 

Allahuekber ol nihâyetsiz kimler ol ḳadar ṭaş getürüp ḳalʿenüñ (20) deñizden yakasına 

dökdiler kim kimi dairesine virmeġe mecâl bulmaya henüz ol ṭaşlardan ki deñize (21) 
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dökmüşlerdi baḳiyyesi mevcuddur çünkim ol maṣlaḥat görüldi ʿAnḳuriye ṭanışıḳ 

meşveret ḳıldı.  

24b 

(1) beglerile İskenderden intiḳamumuz aldıḳ ve ḳalʿasın fetḥ eyledüñ ve genc ü malın 

cümlesin aldıḳ murâdumuz murâdca (2) oldı imdi ben dilerem ki İskenderüñ aḳıtduġı 

deñizi bir sed bünyâd idem ve Ṭûrġûdum didi şâh ʿAnḳuriyye (3) şöyle diyicek cevap 

virdiler bu meşgâli işdir ʿaḳla ṣıġmaz didiler ʿAnḳuriyye eyitdi boġazuñ aḳduġı (4) yiri 

bulaydık urġânıla didi kimler urġanıla bu vecihle böylediler bi-nihâyet direk çıḳdı ve 

hem (5) ṭolmaġa ḳâbil degül idi ver birḳaç kimile ṭaş bıraḳdılar aḳdıġı yire baʿøısını 

aletine aldı ʿâciz oldılar andan (6) ʿAnḳuriyye ḥükm eyledi Gelibolı boğazını boylatdı 

cümle yidi direk çıḳdı ammâ kim ṣaġ ḳayâdan tâḳum burte (7) gelicek ṣıġe çıḳdı geüp 

ʿAnḳur şâh ḫaber virdiler andan  ʿAnḳuriyye şâd alup didi kim leşker cemʿ idin dört kez 

yüz biñ (8) ırġad mühendis miʿmâr ḳırḳ kez yüz biñ gürbüz ṣu ṣıġırı çiftin cemʿ idüp 

getirdiler arabalar düzdürdiler yolları (9) pâk eylediler tâ kim her vilâyetden ṭaşlar 

kimlerle gelmeğe ḳâbil idi var böyle gelmeğe ḳâbil idi bu emri yirine (10) getirdiler 

mühendis miʿmârlar ol ʿaôîm bu yek ṭaşları bir birine demürile kilidleyüp deñize arḳuri 

sedd-i (11) İskender gibi sed bağlayalar ol arayi bu vecihle sed baġlayup kisler şimdiḫi 

binâsı maʿlûmdur kim ḳumburnı didikleri (12) budur çünkim ol sed bu vecihle tamâm 

bağlaya deñiz ḳırân büküp ṭure rûzgârıla deñiz ġümâna aḳmaġla (13) ḳurı ola bu ḥayâl 

muḥâl iderken meğer kim yâ Süleymân Ḳosṭanṭinüñ bir oġlı vardı ol demde 

İskenderiyye (14) şehrinde idi işitdi kim ʿAnḳuriyye nâm pâdişâh gelüp atasın helâk 

eylemiş ve İskenderüñ vücudın (15) evde yaḳup külin bile ṣavurmış bu ḫaberi işidicek 

ağladı bu acıġla kendüzi dervîş ṣuretine girdi andan ṣoñra (16) geldi Anṭâliyyeye çıḳdı 

ḳış günidi anda ḳışladı ve bir dâne gül buldı güli ilâç idüp mumladı at (17) arḳasına 

gelüp ʿazim ʿAnḳuriyye eyledi ʿAnḳur şâh daḫı kali buluda çadırlar ḳurup ol deñize (18) 

sed yapdurmaḳdayken dervîş geldi bu ḥâli gördi fi elḥâl kebinki altında bir ekmiki 

ḫançeri vardı (19) çıḳardı iki içinde pinhân ḳıldı ol geli eline aldı ʿAnḳuriyyenüñ otaġı 

önine geldi (20) daḫı gülbânıñ çekdi didi kim ya şâh-ı cihân Anṭâliyyeden armağan bir 

cân getürdüm ister mi ki ol (21)  tuḫfeyi kendü elimle ṣunam ve şâhuñ mübârek yüzin 

kerem destûr virdiler içerü girüp eline ol güli  
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25a 

(1)ṣundı ve ḫançerile ġâfil ki göğsünde muḫildi hemândem ʿAnḳuriyye cân virdi eyitdi 

CemidAllah ki İskender-i Kübrânuñ (2) intiḳamın aldum bir nefes dünyâda düşmandan 

ṣoñra ḳıldum ṣoñında bir nefes ʿömr biñ yıllḳ ömr meziddir diyü (3) cevân virdi 

kendüyi daḫı tepeleyüp ḫâke yeksân itdiler bes ʿAnḳuriyye olıcak güli bulı daḫı (4) bu 

ġâza-ı sed ki ẕikr içine girüp dil nişân gâhdir ammâ ki bu târiḫden bu ḫaber olan anuñ 

(5) binâ idüġin verüp görmeyince ḳırḳ adımız bu muḳayyedimden yâ Süleymân maḳṣud 

oldı kim bu târ riḫden (6) müṭâlaʿa ḳılup muṭṭaliʿ olan taḥḳîḳ bil ki taḳdîr-i Ḥaḳ ḫayrveş 

nise olıcaḳdır eger kim İskender-i Kübrâ (7) meliki muḳarreb zemîn Ḳaydâfe üzerine 

macır nebṭış kesüp vilâyet-i ġarḳa vir dilese Ḳaydâfenüñ daḫı (8) oġlı oġlı ʿânḳuriyye 

İskender-i Kübrânuñ daḫı kemüklerin oda yaḳup gögin küle ṣavurup Ḳosṭanṭin (9) helâk 

itdiyse oġlı daḫı atası ʿAnḳuriyyeden aldı ve kimsenüñ ḥaḳḳı kimesne de ḳalmaz adın 

bilse gerek (10) Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Yoḳ kemân ki her bir âdem olısar 

Şekde yoḳ ki itdügini bulısar 

 

(11) Cümle ḫayra viriser yarın ḥisâb 

Gelmeyen çün çâkirde hem ʿazâb 

 

İlkiñ iden bulısardır niyañ ü necat 

(12) Hem yavuzluḳ eyleyen evlerde sıḫḫat 

 

Çün yüzden iyilik añla eyümiş 

İyilik eyle ḫalḳaviz altun gümiş 
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(13) Kim görüpdür düşmeni yârdan ırâḳ 

Kim görüpdür gülşeni ḫârdan ırâḳ 

 

Hiç cefâsuz sürmedi kimse vefâ 

(14) Bu ṭebasuz olmaya hem Muṣṭafâ 

 

Nola Tebbet devirse İḫlâṣ asitune 

İrer İḫlâṣ ehli tiz çak dostuna 

(15) Gerçi vardır ḥâiziñde bi-şumâr 

Ġamına ki olsa Ḥâfıô gird-gâr 

 

Gün yüzin göstericek ḫûb yüzi 

(16) Olagir alidüz gibi ḥâsid gözini 

 

Kim yüzlüḳ ider besâ iyilik it 

Görmez misin iyilügi bilure it 

 

(17) İyilük iden bulısardır hem murâd 

İyilük iden çıḳarında iyü ad 

Ḳıṣṣa-ı İskender-i (18) Kübrâ ve ṭaleb kerden âb-ı ḥayvan u naḳl kerden Loḳmân-ı 

Ḥakîm Süleymân ʿAleyhisselâm (19) Ḥakîm ḳavlince Loḳmân-ı Ḥakîm İskender-i 

Kübrânuñ ḳavl Ḳosṭanṭin İstanbul yapdugın ve Ḳaydâfenüñ (20) oġlı ʿAnḳuriyye gelüp 

ḳatl itdügin beyân itdi andan Süleymân Ḥaøreti eyitdi yâ Loḳmân İbn ʿÂd (21) iy 
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kemâl-i üstâd İskender-i Kübrâ zemânında ki âb-ı ḥayât bile vardum diyü buyurduñuz 

imdi 

25b 

(1) İskender-i Kübrâ âb-ı ḥayvan ṭalep itdügine sebep ne Ḥaøretüñ böyle gitdügine cihet 

ne anı beyân it cevap virdim (2) Yâ nebîAllah çünkim İskender İbn ʿAbd Allah İbn 

ṣaḥḥâk ibn Sâm bin Nûḥ heft kişveri rebiʿ meskûn ve biñ üç yüz (3) ḳırḳ dört Cezâyir ki 

ser cümlesin dest ḳabøıya ki râsat ṭutdı tâc u taḫt u saʿâdetden ḳuṣurı ḳılmayup ki (4) 

tamâm ṭevâîf millet ve mecer ve bir cemiʿ memleket ve nâṭıḳ-ı insân ins ü cin cinsinden 

yüz yigirmi dört dürli ümmet (5) ve ṣıfat-ı maḫluḳâtuñ ḥâkim olıcaḳ memleket ôabṭında 

ḳuṣur ḳılmayup salṭanat babında kemâl bulıcaḳ bildi kim (6) bu kemâliñ bir zevâl 

olması vardır nitekim bedr feleküñ helâl olması ârdur çün müḳerrer (7) bildi kim 

cihânuñ cemiʿsi varlığı hevâ ve hevesdir ol. Heves hevâsı daḫı bir nefesdir ki ḥayât (8) 

âbdi değildir bes İskender-i Kübrâ âʿssar yire mevcince salṭanat-ı kemâline noḳṣân ve 

memleket-i saʿâdet-i iḳbâline (9) ḥüsrân ide diyü ecelden havf idüp o kim diyü âlî derde 

uğradı şöyle kim mevt-i ġuṣṣası (10) bağrın diledi andan İskender-i Kübrânuñ beñzi  

varduġınca teġir ḥâl ḳâmeti dal ki ṣeyf (11) çün hilâl olmaġa başladı bes ol dermân yoḳ 

derde devâ ṣıḥḥat yoḳ rence şifâ ṭalep ḳılup (12) ḥükemâ-ı cemʿ itdi cemiʿsi mevt 

derdine dermân bulmaḳda ʿacz gösterüp sükût itdiler âḫir alâ murben ṣaʿyfına (13) 

dönüp itdi kim yâ Loḳmân-ı zemân sen bu derde dermân bilürsin bu benim rencime şifâ 

ḳılur mısın ki olam diyü derd ü (14) elem çün kemikden beni ḫalâṣ idesin cevâp virdim 

ki iy İskender-i Kübrâ iy ʿâḳil ü dânâ ve müşkili (15) ḥal-i devâyı ecel itmek olmazdın 

gelür illâki meğer taḳdîr  elinde miḳdar aldısa âb-ı ḥayât bulut  (16) nûş idesin ġuṣṣa-ı 

mevt ferâmuş idüp fâni ʿalemde beḳâ bulup ve ḳankı ḥûş ḳılasın tâ ḳıyâmetden (17) ẕikr 

kebiḥ idip ḥaḳe meşġûl olup ʿibâdet üzerine ḳâim ve riyâṣet çeküp ṣâim ale zehr olasın 

diyicek mevâl (18) itdi kim yâ Loḳmân-ı Ḥakîm âb-ı ḥayât didügün ḳandedir ki anı 

ṭaleb itmege imkân ve nûş iden (19) mevtden necât bulursa mecer ôulmani girelüm ne 

ḳadar rebbâyinde varsa tedbirimiz münbice maḳṣuda irelüm (20) diyicek cevâp virdim 

ki pâdişâh-ı cihân Nûḥ Peyġamber bir târîḫ Âṣḥade gördüm ki ṣaḥf- ademde vardır ki 

(21) mecer ôulumât içinde bir ʿayn vardır sevd renginde ladetde ḳand u benât misli pâk 

muṭahhir çün şems-i kâinât 
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26a 

(1) ve her kim andan nûş iderse tâ ḳıyâmetden ḥayvan bulur çün bu sözi İskender işidüp 

fikre virüp ḫalvet-i (2) ḥâṣe girüp Merḫyâʾil melek daʿvet itdi melek geldi İskender âb-ı 

ḥayât ḳande idügin (3) suʾâl ḳılup ôulumâtdadır diyü cevâp vidi ammâ ki bu saña 

müyesser olacaġın bilmezem (4) bu hevâyi hevesden geç dimek cevâp virdi ki baña 

Ḫıøır Peyġamber Aleyhisselâm ledüniyle ḫaber virdi ki âḫir zamânda (5) ve devr-i 

ḳamerde ʿArap vilâyetinde Mekke yirinde bir Peyġamber dünyâya geleidi Muḥammed 

Maḥmûd Nebî maʿbûd dü cihânuñ (6) serveri enbiyânuñ mihteri ola diler mi ki ol ḫâtem 

ale nebisin naôarına varam irişem ḫâk-ı pâyine yüz (7) sürem ḥükmine maḥkûm olup 

âʿdâsına tabiʿ uram diyicek Merḫyâʾil melek dimiş ki yâ İskender-i Kübrâ (8) tedbîriñde 

muḫâlif yoḳdur eger taḳdîr Ḥaḳ mâniʿ degülse diyüp cevâp viricek İskender-i Kübrâ (9) 

yerâḳ tedbîr-i râh görüp yidi biñ tıġzen ṣaf şiken cemʿ idüp yidi yıllıḳ zevâde-i ḳuvvet-i 

ḳaydın görüp (10) ʿaskeri bi-şumâr ḳaṭar muḥârile Eflâṭûn-ı geḥḥâl böyle olup ve baña 

daḫı iḳdâm idüp ḳıl Maḥmûd üzerinde (11) taḫt-ı virân düzdürüp böyle alup gitdi ve 

Ḫıøır Peyġamber Aleyhisselâm daḫı bilseince revân olup ʿazm-i râh (12) idüp üç yıl 

tamâm olıcaḳ şimâl cânibinden giderek kive elburziñ dâmeninden geçüp maġrib (13) 

cânibinden mecer ôulmete girdüñ zirâ ki İskender-i Kübrânuñ ḫayâli buydı kim her 

yirde ġazâ itmege (14) niyyet itse melek Reøâʾil daʿvet iderdi ol daḫı ḥaḳuñ izini birle 

raʿd feleğe emr olup (15) İskender anuñ arḳılıġından incine geçile bu kuvvet gelüp 

cânib-i Ḥaḳdan raʿd feleğe emr olup (16) İskender-i Kübrânuñ taḫtı ve raḫtını cemiʿ 

ʿaskeri cümle ṭabl u ʿilmile fi elḥâl ol sâʿat içinde gütürürdi (17) ṣubḥ olınca diledügi 

yire meġâribde meşâriḳde ḳande olursa ol sâʿatde yitürürdi ammâ şol (18) seyr ü seferde 

ki İskender-i Kübrânuñ niyyeti ġazâ olmasa ḳaṣdıgın idüp mâl intiḳâm almaġa olsa (19) 

ve Reøâʾil melek riøa virmese raʿd melek seḥâb getürmezdi ḥuṣuṣâ kim İskender-i 

Kübrânuñ (20) dört yüz yıl kim ʿömri oldı bu ḳadar ʿömr içinde üç yüz altmışına 

varınca Ḳaydâfe üzerine (21) varmadı şol ḳaṣd üzerine kim bir melike ʿavretdir ne ḳadar 

maġrib-i zemîn anulsa  

26b 

(1) daḫı muḳâbil muʿârrıø olmasa ʿasker çeküp ceng ḳılmasa baña ʿâr gelür ki İskender-i 

Kübrâ gibi ṣâḥib-ḳırân bir ʿavretle (2) ceng iderdiler nümüẕ billah ki Ḳaydâfe bize ġâlip 
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olursa diler kim İskenderî bir ʿavret baṣmış diler diyü (3) Ḳaydâfe cenginden iḥtirâz itdi 

tâ aña dek ki müddeti salṭanat ḳırḳ yıl ḳalıcaḳ İskender-i Kübrâ ġayrete gelüp (4) deryâ 

kisüp maġrib-i zemîn diyârunuñ ḫalḳını ġarḳa ki virdi andan ṣoñra daḫı İskender-i 

Kübrâya melek Reøâʾil (5) raʿd felek getürmedi bulut İskender taḫtın götürmedi zîn iki 

Allah teʿâlî revâ görmedi İskender-i (6) Kübrâ ol ḳâdar maḫlûḳ milleti melek memleketi 

ve içinde olan nice ṭavâîf milleti bi-günâh helâk idüp (7) ġarḳa vire. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Anda İskender-i ḳalbi durur kebâyir bir günâh 

Mecere ġarḳ olup temâmet itdi nücul anda âh 

 

(8) Cehd ide gör ḫalḳı ḫoşnûd eyle iy şâh-ı cihân 

Tâ ki senden ḫalıḳ-ı â1ôam râøı ola pâdişâh  

Neår: Yâ nebîyaʿl-lah ol sebepden (9) İskender-i Kübrânuñ ʿemrinden yidi yıl ḳala yidi 

yıllıḳ azuġıla yidi kez yüz biñ ṣaf şiken kine (10) sözlerle ser firâzlarla ve Eflâṭun 

keḥâlile ve ben ṣaʿyf ḥâlle ve Ḫıøır Peyġamber ʿAleyhisselâm ol nebî rehberle (11) 

raḫş-ı raḫşanlar süvâr olup mecer nebṭışuñ şimalinden yaña geçüp gitdüñ kive elburzüñ 

civarından (12) Rus mülkinüñ maġrib ṭarafından yaḳasından gitdük ʿazm-i ôulmet ki 

itdük egerçi ki yâ Süleymân (13) gördüğümüz ʿacâyibâtı ġarâyibâtı tamâm-ı tafṣîl birle 

ẕikr idersem tâ ḥaşrdañ tamâm olmaz ve ammâ ki (14) cümlesinden bir nicesin beyân 

idelüm Süleymân didi kim nite ḥakîm eydür yâ Süleymân çünkim Ḫıøır- muḳaddem 

İskender-i Kübrâ (15) öñince ḳılaġuz olup âb-ı ḥayât çün ôulumâta bile girdük bir 

hemen iline yitdük nite yâ Süleymân-ı nebî ḳarşudan (16) bir ṭaġ göründi İskender-i 

Kübrâ Ḫıøıra ṣordı Ḫıøır eyitdi bu ṭaġa zebur ḳomdılar bende olan ḳom (17) işi güç 

işlemezler hemân işleri ve âfʿâlleri ḫâlıḳa ʿibâdet ḳılurlar her ne kim ḥaḳdan gelür (18) 

ḳanıʿ olurlar ol. Ḳomı görelüm diyüp Ḫıøır bin ṣaʿyf İskenderle ol ṭaġa yürüdük (19) 

çeri ḳondı ol ṭaġuñ üzerine ıkdıḳ gördük kim ol ṭaġuñ içi mağaralar bu ḳom mağaralar 

(20) içinde ʿüryân u ser pâ perhune gitdikleri ağaç ḳabından setr puşları ve yidükleri ot 
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gögi (21) şâh ol ḳumı şöyle nâtüvân görüp ʿaçabildi andan bunlar daḫı Ḫıøır ve 

İskender-i Kübrâyı görüp  

27a 

(1) ulularına ḫaber ḳıldılar elüp İskenderle görüşdiler merḥabâ ḳıldılar andan İskender 

eydür iy bir hemân işbu (2) ṭaġda neʿceb vaṭan ṭutmış siz bir ʿimâretliġe virseñiz anda 

ḳuvvet ʿişret bulasıñız ʿibâdete daḫı (3) ḳumı olasıñız ḳuvvetsiz ʿibâdet olmaz niʿmet-i 

ḳadrin daḫı ʿâbidler ḫûş bilür zîn işleri itmem bi-kemâle (4) âdâ olunurdı yâ Süleymân 

berhemenler ulusına İskender şöyle diyicek anlar daḫı cevâp virdi ki ne dedi (5) Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ṣanma niʿmetkâr olup ḳuvvet virür câna hemân 

Yiyüp içmek birle yâ ḫûldet olur bu revân 

 

(6) Lik ḥaḳḳıñ ḳudretidir ḳuvvet-i ṣıḥḥat-ı beden 

Bir bahâne oldı yimek içmek âb-ı revân 

Neår: Ḥakîm ḳavlince İskender-i Kübrâ (7) berhemenden bu cevâbı işidüp eydür iy 

berhemenden  zi saʿâdet sınıruñ kim cihândan yekbâr el çeküp ferâgat (8) olmış siz 

diyüp yine ṭaġdan inüp çeriye geldik ol gice andan ṣabâḥdan yiyüp içüp ṣabâḥ olıcaḳ 

güç (9) ḳılup gitdük yidi gün yürüyüp bir ʿacâyip ṣaḥrâya yitdük ṣulu hem cenkâllu veli 

o ṣaḥrânuñ içi (10) ṭopṭolu ḫınzırlar her biri ṣıfır miåâli ḫançer gibi nezidir âzû dişler 

ağızlarından ṭaşra gelmiş veli şöyle (11) çoḳluḳ kim vaṣf ḥisâbe gelmez andan ol 

cânavarlar şah-ı leşkerin görüp sorup ḳarşılar (12) atları adamları yire urdılar ram idüp 

helâk ḳıldılar İskender çerisile yâ Süleymân bir ʿacâyip ceng (13) itdiler güneş ḳubbe-i 

feleğe dinleyince ceng idüp ʿâḳıbet ol ʿadûları şöyle ḳırdılar kim görenler âferîn (14) 

itdiler ol ṣaḥrâyı İskender çerisi. Ḫınzırlardan geçdiler ol gün ol gice anda olup ṣabâḥ 

güç (15) ḳıldılar gitdük altı kez yüz biñ erile yidi gün diyince serduñ yolumuz bir ulu 

dere içine irdi veli (16) ol derenüñ içi yılanlar idi cümlesi âfʿı şöyle kim zehirlerine 

tiryâk merhem olmaz at (17)  urdılar yirinden direnmedi düşdi helâk oldı ve âdem 
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urdılar helâk oldı İskender-i Kübrâ (18) ol ḥayâtı göricek leşkere ḳıruñ diyü buyurdı 

yılanlarla ceyş-i İskender cenge ṭurdı  tâ giceye dek (19) yılanla insân ceng-i ʿaôim 

ḳıldılar veli yılanları şöyle ḳırdılar kim dökmesi ḳaçup göçile ḳurtuldı (20) yâ Süleymân 

İskenderi Kübrâ ol fetḥi daḫı göricek şâd u ḥurrem oldı firaṣet viren Allah dilim (21) 

şekerler ḳıldır andan İskender-i Kübrâ ḥükm eyledi ol olan yılanları tude tude yığdılar 

od urdılar  

27b 

(1) ol gün ol gice ol vadide yatup çin saḥra göç ḳılup gitdük ol bir gün yürüyüp bir 

ʿacâyip meşeye (2) irdük yolıla içerü girdük anı gördük ki mine içi gir şemiyle ṭoldı her 

aġac dibinden bir ḳaplân peydâ (3) oldı aġız açup ḳuyruḳ ṣalladı İskender leşkerine 

cümle ḳıldı ceyş-i İskender anı görüp (4) yine sâz ve silâḥa el urup ol ḳaplânlarla ceng 

ḳıldılar tâ ḳaş ḳararınca gice iricek ḳaplânlaruñ (5) kimin ḳob ve kimin ḳırdılar veli 

İskender çerisinden ḳaplânlar daḫı çok at ve âdem helâk itdiler (6) ol gice daḫı ârâm 

ḳılup ḳırılan âdemleri defn idüp zaḥmların bağladılar yarındası ṣabâḥ (7) ol diyardan 

göç ḳılup yürüdük ṭoḳuz gün gitdük bir ṭaġetegine yitdik göz irem yirde bir ṭaġ (8) 

eteğinde bir ʿacâyip muʿteber ḳalʿe gördük ḳalʿeye ḳarşu bir yüksek ulu ṣu üzre ḳonduḳ 

şâh-ı cihân-ı (9) bâr-gâh ḳuruldı dîvân olup selâṭinler kim oturup kim ṭurdılar bu 

görünen ḳalʿe ne ḳalʿedir diyince (10) anı gördük kim birḳaç cevâp virince vaḳti şâh 

daḫı yitdi Süleymân dîvânı ṭaġıtdı ḫalvet-i ḫâṣına girdi (11) bizim meḥilimiz nihâyete 

yitdi. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Çün nihâyet bildi meclis oldı bes nezdiñ şâm 

(12) Ḫalvetinde ṣaçdıgın itdi ṭâʿat ol imân 

 

Şeh Süleymân şahlığınca her gice olunca seḥer  

Ḥaḳed ṭâʿat ider idi cân-ı dilden ol hemâm 

(13) Der beyân-ı temåîlât-ı dâsitan-ı mâøi ez nefes ḫod guyend:  



 
 

99 

 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Diñle imdi bes nedir remzi kelâm   

(14) Kim ḥaḳḳa yoḳdur dime emlaḥ peyâm 

Mecer ôulumat bu cihandır fi el-miåâl 

Kim ṭolar ôulmet cihâna pür ʿâl 

 

(15) Melek necetdir vücuduñ bi-kemâl 

Şeh İskender cemuñ içre bâke cân  

 

Nefs-i ümmâre durur añla peleng 

(16) Tâbʿidir yüz ḳabı ki eyledi ceng 

 

Ḫırs şehvet kibr ü ḫışm ü kine sâz 

Kim olur niøk ḳovası ser firâz 

 

(17) ʿAskeri şehdir ḳavayi pâk-ı cân  

 ʿAḳl ü fehm ü zihin ü idrâk ʿayân  

 

Tâbiʿi nefsüñ ḳılup cümle helâk 

(18) Bula şerrinden ḫalâṣı pâk-ı cân 
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Çün ḳavai nefs ola ġâyet zebûn 

Ejdehayı nefs olur serengün 

 

(19) Nefs baṣke budurur aralık tamâm  

Ḥaḳe lâyıḳ idesin dirlik tamâm 

 

Ma-i menden kâmil olup ḳıl güzar 

(20) Ḳarib ḥaḳe ulaşı gör mâ ḥaøar 

 

Senlükü ki zâil eyle yâr-ı cân 

Sâke ḥâyil itme nefesüñ her zemân 

 

(21) Ve râġıñ yoḳlıġa tebdîl eylesin 

Zerrece cuduñda ḳoma mâ-i men 

 

Bu fenâyı terk idüp iste beḳâ 

28a 

(1) Bâṭılı terk iriş sen ḥaḳâ 

 

Yâradâna yârmâġa eyle cehd 

Ḳarib ḥaḳe irmeğe eyle ve ḳaṣd 
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(2) Mûyıveş ḳalbiñ iderseñ tapınak 

ʿIyşveş eflâka irersin cân-ı pâk 

 

Nefsüñ eger ṭutına ḫûyı melek 

(3) ʿArş ola cevelân gehin nice felek 

 

Naṣihini Firdevsînüñ ṭutup tamâm 

Ḥanısı Firdevsî iden câne maḳâm 

(4)Der beyân-ı meclis-i âḫer 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(5) Ḥamd aña kim oldur ruḫlâḳı ʿâlem ḥetvâle 

Giz dimekden ḫilḳat itdi kâinâtı mâsivâ 

 

Ḳudretile her dü ʿâlem bildi varlıḳ bi-kemân 

(6) Ḳarışmaḳdan ʿarş dâru gerdeş ider mihr ü mâh 

 

Ḫilkatin Firdevsî ider añla virdi ʿaḳl  

Ḥikmetidir luṭfunı ider kemâl ehli güvâh 

 

(7) Çün ʿinâyet itdi ḳâdir içre itdüm bende bes 

Yüz daḫı seksen mekr meclis tamâm oldı iy şâh 
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Nolıåar durur lûlû-ı menşur anuñ añla tamâm 

(8) Naômıdır aḥun muḥen emlâḥ kelâm eyle nigâh 

 

Müstemiʿden umarım ki ḫaberle ḳıla duʿâ 

Fâtiḥile rûḥumuz yâd eyleyeler gâh gâh 

 

(9) İy kerîmâ gird-gâr ḫâlıḳa yezdân ü pâḳ 

Ala Muḥammed nûr-ı ḫatemi ki ümmetine oldur penâh 

 

Enbiyânuñ ḫatemi ḥaḳi elini nûrı ḥürmeti 

(10) ʿAfv ḳıl Firdevsî gerçi ḳılur ḥadsiz günâh 

 

Raḥmet aña bu kitâbım oḳına ve dinleye 

Ḥaḳ murâdın virsün anuñ dendikçe sâl ü mâh 

 

(11) Şeh Süleymân ḳıṣṣasına ger ṭutarsıñ gûş huruş 

Vir salâvat cân-ı dilden Musṭafâya niyaz ḫevâh 

Süleymân-nâmenüñ yüz seksen sekizinci meclisinin zikrindedir: (12)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Teşne-i cânum görse dilber ṭuṭaġını göster  

Ḫıøıra benzer âb-ı hayvan ṣu ṣafını göster 
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Benli zülfi ucında âmil-i cân neceåi anuñ 

(13) Taze bir gül ġoncedir bu daġısını gösterür 

 

Dânâ-ı ḥâlden döküp cân mürġini ṣayd itmege 

Dâim zülfin ḳurbin düzġini gösterür 

 

(14) Göñlümüñ manṣurını bir lafına merdâr itdi âh 

Ḥüsn-i Baġdâdında ḫalḳa yâ seyfi gösterür 

 

Cânımı ibrümene bir emde ḳurbân eyledüm 

(15) Ḫûn-ı ḫunâmi yaḳuben bir mümini gösterür 

 

Haydi ġamzeñ cânım alup dökmesün ḳanum didüm 

Ḳare gözin süzdi dönüp bin aġız gösterür 

 

(16) Didim iy dilber maḳâmıñ göstere Firdevsî 

İtdi işâret ḥûrdar sen açmaġını götürür 

 

Didim iy meh pâk-i ẕatüñ enverî teåbiyana 

(17) Açdı bir ḳaḥ âfitâbuñ maṭlaʿsını gösterür 
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Ḥüsn diyü ita ḳoyup olıcaḳ diyü ana ben  

O ġazele bu ġazeller maṭlaʿsını gösterür 

 

(18) Didim iy simin beden vaṣlu ki cân ider fedâ 

Didi yoḳ gehi zer gerekdir mübalaġını gösterür 

 

Didim ilcân nite Süleymân ḳıṣṣasın gûş eylegil 

(19) Didi müştâḳ olmuşumdur ismini gösterür 

 

Didim ilcân luṭf idüben vir ṣalavat Ahmede 

Sed taḥiyyat virdi andan at baʿini gösterür 

(20) Dâsitân ʿez ḳıṣṣa-ı mürġân ü ḳaøiye-i mürġ tedric  

(21) Loḳmân-ı Ḥakîm ḳavlince saḫn mendân ḥaḳâyıḳ ve çehre keşâyân ṣor daḳâyıḳ ve 

Eflâṭûn-ı Yûnânî naḳlince ṣırrı âfân  

28b 

(1) cevâhir ôerâfet ve ṭo âfânı Iʿrâḳ feṣâhati Firdevsî aġzından mütekelimân kelimân 

sözlerüñ maġzinden (2) müʾellifân ehl-i ʿirfân ḥares Allah bihem âdâb ol vecihle emlah 

ḥikâyet ve ṣariḥ rivâyet ḳılup (3) iderler kim ol zemân ki Süleymân Ḥaøreti İskender-i 

Kübrânuñ ḳıṣṣasın Loḳmân-ı Ḥakîm (4) aġzından diñleyüp meclis-i âḫir idüp vaḳt-i şâ 

daḫı irdi Süleymân Ḥaøreti dîvânı ṭaġıdup (5) ḥalvet-i ḫaṣına virüp şâm nemâzın ḳılup 

talṣac olınca ḥaḳe ṭâ1at itdi çünkim ol (6) gice geçüp ʿalî ala ṣabâḥ oldı ṣubḥ namâzın 

ḳılup orada ḳoyup namâzdan ve niyâzdan fâriġ olıcaḳ (7) başına ʿimâme-i ḫalîl alup şit 

ʿabâsın giyüp âdem ṣaçın beline baġlayup Mûsî ʿaṣâsın eline (8) alup dîvâna çıḳdı 

nübüvvet tanḥise geçüp oturdı salṭanat dîvânın ḳurdı şöyle kim (9) ol gün dîvân-ı 

Süleymâna on iki biñ muʿcizât ôahir olmış enbiyâ ve o iki biñ vilâyete (10) ḳadem 
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baṣmış evliyâ ve atḳiyâ Süleymânuñ ṣaġında ve ṣolında ṭurmışlardı her birisi Ḥaḳ 

teʿâlîye (11) iḫlâṣla ẕikr idüp iʿtiḳâdla orada oḳuyup tesbiḥe el urmışlardı üç biñ üç yüz 

(12) müntecemân kâmil ellerinde esṭer-lâb ṭutup eflâk ʿaleminde ceå iderler idi ve andan 

ṣoñra (13) on dört biñ dünyâ pâdişâhları altun gümiş kürsiler üzerinde ḳarâr ḳılup (14) 

ṭurmışlardı ve yidi biñ yedi yüz yetmiş yedi ecelden ġayrı derde dermân ḳılurlar idi. 

(15) Ḥükemâ ve müşkilât-ı ḥal idici ʿilme râyi tedbîr ehl-i ʿaḳla ve zera ʿâç abnûs 

ṣandallar üzerinde (16) Süleymân naôarına ḳarşu ṭurmışlar idi ṭoḳuz biñ ṭoḳuz yüz 

ḳahraman ḳatil ṣıfat merriḥ heyet. (17) pehluvanlar ṭurmışlar idi zerrîn sim polâd geriler 

üzerinde diz çeküp alların görine ʿamûde (18) urmışlar idi ḳırḳ kez yüz biñ adamı zâd-ı 

leşkeri taḫt-ı Süleymân ol şâh-ı cihan (19) gögi iy yıldızlar ḳuşdur gibi çevre alup 

ṭurmışlar idi ve ḳırḳ adım adamı zâd-ı leikerinden (20) ırâḳ yirde çin-i leşkeri Süleymân 

taḫtıyla adamı zâd-ı ʿaskeri deryâyı muḥit gibi ıḥâṭa itmişler idi (21) ve ḳuşlar daḫı 

Süleymân üstünde güneşin şuʿlesi ve şümâsı ṭoḳunmasun diyü hevâ yüzinde cins 

cinsiyle  

29a 

(1) ḳanad ḳanada çatup yilek yilege verüp baş başına çatup Süleymân üstine sâyebân 

ṭutup dillerince (2) ḫâlıḳa tebiḥ idüp ṭurur idi ṭurrac sökülün bülbül-i ḳameri şeker 

feşânlıḳ ḳıluben maḥbûb avâzıla (3) hezerân destile yanup yaḳılup şakırlardı Süleymân 

Aleyhisselâm bu vecihle dîvân ḳurup otururken (4) Süleyman Ḥaøreti Aleyhisselâm 

diledi kim İskender-i Kübrânuñ ôulmete girüp âb-ı ḥayvan ṭalep itdüginden (5) ḫaber 

açup ol ʿaceb ḳıṣṣa-ı Loḳmân-ı Ḥakîm aġzından dinleye idi ammâ kim Süleymândan 

âḳdem ḥükemânuñ ekmeli. (6) Feylesof-ı ḥakîm baş ḳaldırup Süleymân dögişine duʿâ 

ḳılup eydür yâ nebîyaʿl-lah bugün İdrîs Peyġamber kitâbında (7) bir ʿacib nesne gördüm 

taʿaccüb itdüm didi Süleymân Ḥaøreti eyitdi ne gördüñ eyitdi gördüm ki (8) ḳuşlar 

içinde bir ḳuş varmış adına Tedric dirlermiş vaḳt olurmış ki bir günüñ içinde ġâyet (9) 

arıḳlayup semizken arḳılarmış vaḳt olur ki ġâyet aruġken bir gün içinde semirüp 

güzellenüp (10) biġâyet laṭîf olurmış yâ nebîyaʿl-lah luṭf idüp ol Tedric ḳuşunı naôarka 

getürüp ṣorsañ (11) mantıka’t tayrca ḥâlin teftîş itseñ bu söz vâḳıʿ mıdır değil midir 

bilesüz aña göre ʿâmel olup (12) ʿamel ḳılsun kim ʿaḳlı ḳabul itmez ki ḳuş bir gün 
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içinde arḳalayup ġâyet ṣaʿyf naḥif alup (13) yine bir gün içinde semirüp kızıllanup laṭîf 

ola. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Vaḳt olur kim bir gicede lâġar olur şehriyâr  

(14) Demde şehr ki bir gicede hem arḳılur aşikâr 

Böyle diyüp anda Loḳmân İbn ʿAd ol perhin  

Aldı mâkin vir ṣalâvat Muṣṭafâya yâdigâr 

(15) Neår: Ḥakîm ḳavlince Süleymân Ḥaøreti daḫı bu sözi işidüp taʿaccüb idüp dönüp 

ḳuşlar sulṭânı (16) Sîmurġa idüp yâ ʿAnḳâ-ı zemân serveri mürġân lüṭf it ol Tedric 

ḳuşunı naôaruma getür. (17) Teftîş idüp ḥaline muṭṭaliʿ olayın anuñ ḥaḳḳında ẕikr olan 

sözüñ taḥḳîḳ idügin bileyin diyicek Sîmurġ-ı (18) Kâf fermân senüñ yâ Süleymân diyüp 

ʿuḳḳab ḳuşlaruñ cavuşıdı eyitdi yâ ġarâb mürġ-i (19) tedricî ḳuşlar ṣafına ireyüp bula 

ġarâb emir Sîmurġa mâmûr olup tedricî bulup Ḥaøret-i Süleymân (20) seni ister diyü 

ḫaber virdi tedric ḳuşı şâd oldı. Süleymân kendüyi añup istedügine (21) göñli ḥurrem 

abâd olup kanat büküp yir yüzine indi medâin şehrinüñ bir ʿâlî bustânı içine  

29b 

(1) ḳondı gel vaḳt geçmişdi nergis şehlâ gözin açmişdı Tedric ḳuşı gözine bir nergis 

ḥayḥakin ḳoparup (2) alup ṣaçuġını ucından burnıla ṭutup ḳanad açup uçup Süleymân 

dîvânı ḫânesine gelüp (3) geçüp ḫalḳı görüp yol virdiler Tedric ḳuşı taḫt-ı Süleymân 

öñine indi serîr üzerine (4) ḳondı andan ṣoñra ins ü cin çerisin geçüp Süleymân naôarına 

ki vazıdı ṣaġ ḳanadın yuḳaru ḳaldurdı (5) ve ṣol ḳanadcuġın yir yüzine düşdi 

yüzcügüzini yire serdi kendüyi taḫt-ı pâye kim (6) yitdi nergis çiçeğin Süleymân 

naôarına ḳodı medḥ-i senâ idüp dilince bu rubai okudı. (7) Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Döndükçe mihr ü mâh çerh gerdûnce felek 

ʿArş gerisi alduġınca meskeni ḥûri melek 
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(8) Sen Süleymân devletine salṭanatla bâḳî ṭur  

Yirde ins al ḳuşarub üstteki mürġ açasun yilek 

Neår: Ḥakîm ḳavlince andan (9) Tedric ḳuşı eyitdi yâ nebîyaʿl-lah tuḥfemüzi mâʿmûr 

buyur ki maḳâmumuz baġ bustândır tuḥfemüz (10) daḫı nergis-i mestânedir diyicek 

Süeymân naôar ḳılup ol ḳuşı gördü ki şekil şemâʾil dürrac (11) ḳuşı ġâyet maḥbûb 

merġûb andan Süleymân eyitdi yâ mürg-i Tedric ne ḫûş feṣâḥatüñ (12) ve sözde 

belâġatüñ elfâzı ʿibâretüñ ḥuṣuṣâ merġûb ḳad ü ḳâmetüñ var Ḥaøretüñ ṣâhib bustân (13) 

ve getürdügün nergis-i mestân ammâ ki senden suʾalümüz budur ki gâh aruḳ ve gâh 

semüz (14) olduġuñ sebep nedir beyân idesin râsaatın diyüp aḥvâliñe ʿayân idesin fi ala-

cümle meʿyşetüñ (15) ḥâsiyyetüñ ve ṭabiʿatüñ ne vecihle der beyân eyle işidelüm didi 

tedric ḳuşı ayşdı yâ nebîyaʿl-lah (16) benim makâmım bu sitânlardadur mürġzâr olalı 

zâr-ı gülistânlarda oluruz envâʿı laṭif ṣutile ḳarar (17) iderüz Allah tebârek ve teʿalîye 

tesbiḥ iderüz ḫâlıḳa şükr iderüz. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(18) Yâ ḫâlıḳ gel şehi valla Ṭayyâr 

Yâ Rezzâḳ gel maḥluḳun yâ ġaffâr  

Neår: Ve ḳaçan kim gün açuḳ ola (19) ʿalem rûşen ola semer virin ḳaçan kim bu Lût 

olsa hevâ ḳara ki olsa ṣaʿyf alup arḳılaruz daḫı (20) evvel bahâr olıcaḳ ol laṭîf heâda 

vücudumuz semürür ve böyle günümüz güzellenür ammâ ki öyle (21) iki âsamız acımız 

ṣaʿyf duş arḳılaruz ve daḫı ḳaçan kim düşmez yirdeler olsa ġâyet laṭîf.  

30a 

(1) yimşaḳ ṭopraḳ olup anda yümr diler ki yümr desine afet irişmeye meʿyşetemüz yâ 

Süleymân bu vecihledir (2) ammâ ki atumuzuñ ḫâṣiyyeti ki budur ḳaçan atumuzı kebab 

idüp yiseler dimâġda olan (3) ḥalli kidre ve sevdâsı olana fâide ider ʿaḳl arṭurub ve 

fehim ziyâde ider ve cemaʿa ḳuvvet (4) virür ve daḫı meriø olan kimler itmezden yine ol 

sâʿatde şifâ bula baġâyet müfîddir (5) Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 
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Şöyle bilkim iy amir pâk-ı cân 

Cüssemizde ḥâṣe çoḳdur ki hemân 

 

(6) Cisme ḳuvvet câna ṣıḥḥat virüben 

Bâd ider tende ziyâde bi-kemân 

Neår: Ḥakîm ḳavlince Tedric (7) ḳuşı böyle diyicek Süleymân Ḥaøreti Aleyhisselâm bu 

Tedric ḳuşuñ semz alup ar ḳılduġına bunun bu ḥâline (8) ġâyet taʿaccüb idüp eydür yâ 

Tedric ḳuşı bu cebri diyicekʿâlem-i rûşen alup bu riyâẕ esicek. (9) niçün semirüp 

tenderest olursın veyâḫûd niçün gün bulut olup öyle yeli esicek ar ḳılayup (10) ḳatı zişt 

set olasın biz kim âdem oġlunıñ eger ḳaz ve eger ördek ve eger  tâvuḳ (11) ve eger ṭûrnâ 

daḫı buna miåâl ḳuşlardan birisi ki ar ḳılarsa atın yimegi yimese eger dana (12) döküp 

yidürmegile ve kişiki ḫamurla ḳarasın varup bilse ki bir aya değin ancaḳ sömürür sen 

daḫı (13) eṭyâr cinsi dâna naḥyi ḳuşlar dilesin sebep ne ola ki bir iki gün içinde ar 

ḳılayup ve bir iki gün içinde yine sömürüp (14)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Gâh ferbe gâh lâġır olduġıdur ki ʿacaba 

Lüṭf idüben vir ḫaber ki iklim nedir sebep  

 

Bu ki hemtâ gerçi çoḳdur ḳâdiriñ çoḳ ḳudreti 

(15) Lik ḳodı her birinde bir sebep ol lütf reb 

Neår: Ḥakîm ḳavlince Süleymân Ḥaøreti böyle diyicek Tedric ḳuşı (16) derunundan âh 

idüp efġân ḳıldı şöyle kim Süleymânuñ ciğerin yaḳup nâlân ḳıldı faṣiḥ lisânıla (17) dile 

gelüp sermli şehlâ gözini aġlamaḳdan ḳan yaşıla ṭoldurup cennet ṭâvûsı gibi baş baş (18) 

yuḳaru ḳıldı sürüp gözcü gözi yaşı aḳa aḳa Süleymânuñ mübârek yüzine baḳa baḳa âhı 

dutını felek (19) yüzine çıḳa çıḳa niyâz idüp ḫazîn ḫazîn söyledügi âteşi efġânıla cân 

çeker yaḳa yaḳa itdi ki (20) yâ Süleymân Peyġamber ins ü cine ḥükm idüp server ve ḥoş 
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ṭayyûr müsteḥir ḳılan sulṭân-ı ekber-i ne aʿceb. (21) Söz söyledük deruni bir derdden 

suʾâl eyledük yâ nebîyaʿl-lah bu Tedric ḳuşını ġayrı ḳuşlar gibi ṣanma kim  

30b 

(1) ânlar daḫi insümizdir viy Ôıllullah viy pâdişâh gerçi kâfir Yahûdî ve Ermenî daḫı 

âdem oğullarıdır (2) ammâ ki Ḥaḳ tezgahında mertebesi müʾmin ḳadar yoḳdur. Allahıñ 

ḳorḳusın bilüp ve ḥidâyetine iḳrâr (3) getürüp müslümân olup ehil itmek olduġı 

sebepden ve daḫı yâ Süleymân Ḳıṭmir daḫı gelüp (4) cinsdür ammâ ki Allah ḳorḳusın 

bilüp âṣḥab-ı kehfile imân getürüp pâ sebânlıḳ ḳıldugı (5) sebepden Ḥaḳ teʿalî uçmağa 

ḳoydı bes bu muḳaddimeden malûm oldı ki âdemi zâd ki ideyin girye ḥayvan (6) âzu 

ardun Ḳıṭmîr Ḥaḳ ḳorḳusından bildügi sebepden dergahı renâyında mertebe buldı bes 

öyle olsa bu bizüm (7) cinsimüz daḫı Tedric cinsidür ne şehbâz ṭo şaḫin ḳartal ṣıfat 

bizden ṣaʿyf ḳuşlar nefsimize ġıda (8) virmekçün ṭutup yinmez serçe ve sıġırcıḳ ve 

gögercin ve ḳâø emåâline bir ginüñ (9) naḫl dânesin yimeziz incidmezüz ve ne ḫûd 

balıḳçıl gibi ve saḳâ ḳuşı ve tavuḳ miåâli nefsümüz murâdın (10) giz idüp balıḳ ve bu 

can yimekiçün ṣu kenarına daḫı varmazuz illâki bizüm ġıdamuz od coġanlar (11) 

gögidür ki faṣl-ı behhâr ḫelâk-ı ʿâlem anı bitürür ve ḥûş ṭeyure rızḳ olmaġiçün Rezzâḳ 

(12) Aʿôam ḳudretile ôuhura getürür anı yirüz Rezzâḳa şükr iderüz yâ Süleymân Allah 

(13) ḳorḳusundan dirligümüz meʿyşetimüz budur ammâ ki öyle böyle asup gün buludlu 

olup (14) hevâ yüzi ḳara kulaḳ olup cihânuñ her güneşinden ḳaraya buludlar ḳapup 

yürür ol. (15) Vaḳtin anuñ gibi ḳorḳaruz ki ʿacaba Ṭûfân-ı Nûḥ mı ḳopar bu ʿalamet ne 

ki veyâḫûd bu cihân (16) ḫaḳı helâk mı olur kıyâmet ḳopar ʿAraṣât ki ne ki diyüp öyle 

ḳorḳaruz ki ol. Cigerimüz (17) yanup ṭutuşup yüreğimiz yaġı eriyüp ḥararetden 

tüyümüz urpa gelür gönlümüz ḳararur şöyle (18) kim ayaġ üzerine ṭurmaġa mecâlümüz 

olmasa ḫaberet maḳâmında ḳıldıḳ ammâ dilimizce Allah tesbiḥi oḳuyup (19) Taøarruʿ 

ḳıluruz gâh fiġânıla zârı idüp yanup yaḳılup ne ot otlaruz ne dana yirüz (20) ne ṣu içerüz 

ve ġuṣṣa çekmekle acılıġla ar ḳıluruz ammâ ki ʿâlemden ôalumât getürülse bulutlar (21) 

gök yüzinden irilse feryâd olsa ḳara bulutlaruñ ḳara ṭamirin kisse on sekiz biñ ʿâlemüñ. 
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31a 

(1) şemiʿ olan güneş nûrâni yüzin gösterüp ʿâleme şuʿle virse başımıza gün ṭoġsa 

ʿaḳlımuz başımıza aġsa (2) gözlerümüz açup ṣâniʾiñ ṣaniʿ bir kemâlini ʿâleme vir ḥiy 

güneşüñ cemâlini görevüz Ṭûfân-ı Nûḥ ḳomışdı (3) ḳıyâmet olmadı ḫalıḳ-ı ʿâlem helâka 

varup rûz-ı maḥşer olmadı diyü şükr ḳılup yüzümizi yire süreñ rûz (4) ʿaḳlımuz delünür 

göñlümüz iñlenür cânımuz şâd olup sevinürüz ġuṣṣamız gider ḥurrem oluruz ol şâdlıġıla 

(5) yirlü yirümizden ṭururuz elvân ekvân nebâtât elvân elvân sebzevât görüp yüz sürüp 

maḳṣudumuz (6) oldı kim murâdumuz olduġı nebâtâtı sükker gibi ifṭâr iderüz râzıḳıñ 

şükrin yirine getürürüz (7) ve şâdi ḥurrem olıcaḳ semürürüz laṭîf oluruz nefs-i murâdın 

bulup cânımız sevinür ilegümüz gerilenüp ḥüsnedâr oluruz (8) bes yâ Süleymân gün 

buluṭ olıcaḳ ar ḳıladıġumuza sebep budur ve güneş nûrı ʿâlî rûş idicek semürdügimize 

(9) cihet budur. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Böyle diyüp mürġ-i tedric şeh Süleymâna hemân 

Cân-ı dilden itdi alḳış ḳuş dilince ola zemân 

 

(10) Diñle imdi ḳıṣṣa-ı nâdir ḥan-ı dilden ʿışḳıla 

Lik virgil ḫûş ṣalavat Musṭafâya yâdigâr 

Neår: Ḥakîm ḳavlince Tedric ḳuşı (11) böyle diyüp Allah ḳorḳusın ancaḳ Süleymân 

işidüp Allah ḳorḳusından ḫazân yaprağı gibi ditredi. (12) Tedric ḳuşınuñ ʿaḳlı pâkine 

zihni idrakine hezâr-bâr taḥsîn beliʿ buyurdı andan dönüp Feylesof-ı Ḥakîm (13) mürg-i 

Tedrcile ḳuş dilince söyleşdigün ve Tedric Allah ḳorḳusın bildüġin ve ḥâlin ne ṭariḳle 

(14) şerḥ ḳılduġın ḥaḳiḳat ḥâlinden ve maʿrifet meḳâlinden bir bir ḫaber virdi Feylesofla 

Loḳmân-ı Ḥakîm (15) ve ḥâøır olan server-i selâṭinler ile bu sözi işidüp taʿaccüb itdiler 

andan Feylesof-ı Ḥakîm (16) eyitdi yâ nebîyaʿl-lah müşkilümüz bir iken iki oldı 

Süleymân didi ki nite Ḥakîm eydür yâ Süleymân ol. (17) müşkilümüz buydu kim Tedric 

ḳuşunuñ tazecik ar ḳılup ve tazecik kine semerdigi ve iḳmamdır didiñ şebemüz budur 

(18) ammâ ki yine ʿaḳlumuz ḥikmet mevcunınca ḳabul daḫı ider zîrâ aḳacak kim hevâ 
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ôulmet olsa eger âdem (19) eger ḥayvanat göñli ḳararur ġuṣṣası artar lâ-cerem ġuṣṣa 

ḥarâret odı yürek baġı øıôırup idedür (20) nitekim ḥamâm ḳazġanından gülḫan ocağına 

ṣu ṭolsa od ol ḳaṭreyi maḥv idüp yidügi ġuṣṣada (21) cismi ile yirü daḫı âdem-i ḥayvanat 

bulutlu günde ar ḳıldugı ʿacep olmaz ikinci bu kim gün açuḳ olsa  

31b 

(1) ʿâleme revş olup cân feraḥ kisbi der göñül revş olur ḥuṣûṣâ ki zemâne bağları 

mevsim (2) rebiʿle gülzâr ve ṭaġları lâlezâr ve mürġzâr ve zemîn yüzi gül ve gülşen ve 

yâsemen nesrîn (3) nesteren şaḳâyıḳ nuʿmân ve erġuvân øamîrân olsa göñül farḥılıġıyla 

cân sevinür şâd ḥurrem olur (4) ten sevinür ferubi olur ve biz daḫı yâ Süleymân bu ki 

vaḳti ki bâdı bu riyâz asa iki şimâl yılı dirler (5) ṣovuḳdur ya pisdir anuñiçün kim ol bir 

iḳlîmden gelür ki güneş ol iḳlime uğramaz ve ḳar (6) ve yaġmur ol iḳlîmde çoḳ olur ol 

iḳlîm bahâr vaḳtinde lâ-cerem ṣovuḳ olur meceri. (7) Meceri siyâhdan ġri deñize 

uğramaz ṭaġlar ve ıssızlıḳlar geçer lâ-cerem ṣovuḳ ḳır ve cenûb yıldır (8) ıssı heva eser 

zîrâ ki ṭârîrlere uğrar ḥezr mi bâid ammâ ki pür yâz şimâl yıldır esicek (9) eger âdem 

eger ḥayvandır bedeni ṣaḥiḥ olur cinsim pâk ider ve dimâġa ḳuvvet virür ve reng (10) 

rûyı ṣâf ider ve hevâyı ṣaḥiḥ ḳılur ve pâk ider ve şöhret ḥareket getürür ḳan ṣâfıdır (11) 

maʿlûmdur ki her gâh şehvet ḥareket idicek cism-i tenderest ilke delâlet iderem âdem 

(12) ve ḥayvanat olsun cismi ki tenderest olsa atlulıgı ṭaluʿı temizliği ve semizliği 

güzelliği (13) ʿazîzligi yirinde olur bes ʿaceb değildir Tedric ḳuşı daḫı tenderst olup bu 

riyâz asıcak (14) yükin düzedüp semiz olursa baʿid degül ve bir daḫı ya Süleymân bu ki 

öyle ki aña cenup (15) yılı dirler ıssıdır terdir zîrâ ki ilde ikiñiz güneş anuñ üstünden 

geçer ve hem öyle ki (16) esüp geldügi yirden çoḳ denizler geçer lâ-cerem ḥarâret ve 

ruṭûbet kesbi der ḳaçan kim (17) öyle yeli esse eger âdemi zâtuñ ve eger ḥayvanatuñ 

bedeni yimşaḳ olur. Kuddisi (18) aġır olur ve cân kâhil set idem olur zîrâ ki ol yirüñ 

hevâsı aġır ve åaḳil olur (19) ve deñiz ṣuyın ḳara ḳılur ekåeri memur getürür ve ıssı ṣuya 

ṭoḳınsa ṣovuḳ aylar ve göñli ḳaradır (20) ḳuvvet-i ṣaʿif eyler ḳaçan kim ziyâde çoḳ assa 

her çekimi zâid dişi olur nitekim (21) pür yaẕ esse ekåeri ṭoġan arkan olur bes öyle yılı 

esecek göñül ḳararup øaʿif ġalib ola  
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32a 

(1) aġırlanmaḳ arḳılmaġa delâlet ider bes baʿid dinle kim tedric ḳuşı öyle yili esicek ar 

ḳılsa (2) ammâ ki ʿaceb bu sözdür ki tedric ḳuşı ḥayvanatdır ḥayvanuñ ʿaḳlı yoḳdur ki 

ṣânıʿuñ (3) ṣanʿin fikr ide ammâ ki ḥissi vardır ki şol ḳadar ki âçıḳa ṭaʿâm arzu idüp 

bulup yir (4) ve kendüyi yırtıcı canavarlardan ṣaḳınur ve suṣaṣa ṣu içre ve maḳâmını ve 

meskeni ḳandiye verüp bulur (5) ammâ ki tedric ḳuşı ḥayvanatdan bir cinsdir anuñ ne 

ḳadar ʿaḳlı idrâki ola ki Allah ḳorḳusın bile (6) ve ṣâniʿüñ sañiʿ fikrin ḳıla ḳıyâmet 

ḳopmasın anlaya rûz-ı maḥşerden ḫaber virüp yevm alʿaraṣât (7) günüñ ḥulinden ve 

Nûḥ Peyġamber Ṭufânından ḫaber vire bes maʿlumdur kim bu tedric ḳuşınuñ (8) sözine 

inkâr iderüz ki Ṭûfân-ı Nûḥı ne ʿaḳlıla bildi ve ḳıyâmet ḳopacaġın ne ʿaḳlıla bildi.(9) 

Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Çünki ḥayvan aṣlıdır bu mürġ-i tedric aşikâr 

Fehm-i idrâk anda azdır bildi ʿâḳıl nâ-müdâr 

 

(10) Ṣâniʿiñ ṣanʿin aydamı hiç fikr atyâr ḥûş 

Ḳadirüñ ḳudretini añlaya mı mürġ iy yâr 

 

Mürġ-i tedric sözlerini Ḥaøretiñ eyledi şerḥ 

(11) Õekme şanıḥûñ ala ʿaḳlı irmez aḫir kâmkâr 

 

Böyle diyüp tedrice inkâr ider Loḳmân-ı Ḥakîm 

Dinle imdi ḳıṣṣa-ı nâdir vir ṣalâvat ṣad hezâr 

 

(12) Bir ṣalâvat virmekçün oldı telîf bu kitâb 
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Tâ ṣalâvat virene raḥmet ḳıla bir verd-kâr 

Neår: Ḥakîm ḳavlince ḥükemâ (13) böyle diyicek Süleymân Peyġambere daḫı ḥükmüñ 

sizi ḫûş gelüp dönüp ḳuş dilince suʾâl idüp (14) itdi kim ya mürġ-i Tedric bilür misin ki 

ḥükemâ seninçün ne dirler mürġ-i Tedric mantıka’t tayrca yaʿni ḳuş (15) dilince 

Süleymânuñ devâm-ı devletine duʿâ ḳılup eyitdi kim ya melek tayr malik ins ü cin 

âdemi ôât (16) dilin fehm itmezem kim Ḥükemânuñ dilini bilmem ammâ ki Ḥaøretüñ 

lüṭf idüp naḳl itsün (17) elfâôı durru bârı gûş idelüm diyicek Süleymân Ḥaøreti eydür yâ 

Tedric Beni İsrâʾil ḥükemâsı eydürler kim (18) bu Tedric ḳuşcuġuzı egerçi laṭîf 

seyrindedir velikin ṣaʿif naḥifdir bes ḥayvanatuñ olmaḳdır (19)  ʿaḳlı ve idrâki ẕihn-i 

pâki yoḳdur ki ḳıyâmetiñ ḳopacaġın ve ʿAraṣâtuñ aḥvâlin bile ve daḫı Ṭûfândan (20) ve 

raʿd u bârândan ḫaber vire ve ṣâniʿüñ ṣaniʿin fikr ḳıla diyü söylerler. Diyicek Tedric 

ḳuşınuñ (21) bu sözden bağrı baş gözleri yaş ciğer ḫûn oluben eyitdi ki ya Süleymân ne 

ʿacib söz söyledüñ  

32b 

(1) elümize girdi ammâ bu ʿacebdür ki bunca ʿaḳabeler çekdi henüz uṣlanmadı dedesi 

Perîḫânı görmege bizümle bile (2) gitmez naåiḥatümüz sözümüz işitmez câẕû üstine 

gidüp bizi helâk ister imdi biz ne çâre ḳılalum ki bunı (3) Perîḫâna iltevüz minnet ḫâṣıl 

ḳılavuz diyicek Tahun-ı perî dirlerdi bir pir cini vardı rüzgâr geçirmiş ʿaḳl dânâydı (4) 

cevâp virdi ki yâ Mâlinḥân bu çevrede gül miåâl bir siyâh çiçek vardur ol çiçeği her kim 

ḳoḳlasa ʿaḳlı başından (5) gider meyt-i müteḥarrik olur ʿaḳlı başına gelmez hiç ḥükemâ 

aña ʿilac ḳılmaz illâ ki ol verd-i siyâhuñ gülin ḳaynadup ṣuyın (6) alup yüzine 

ṭamzurmayınca pes gerekdür ki ol verd-i siyâhı bulavuz Ḳâhirün yaturken burnına 

ṭutavuz ʿaḳlı (7) gidicek yirinden götürüp Perîḫâna iltevüz anda varıcaḳ ʿilâc idevüz 

gözin ki aça bir cân göre şâhumuzda (8) ḳızı oġlın görüp maḳṣûdına ire yoḳsa Ḳâhirün 

ʿaḳlın almayıcak güçile kim götürdi bulur Perîḫâna kim yitürdi bilür (9) ġaøaba gelicek 

hepümüzi ḳırâr ḳanların ḳara yire ḳarar pes Ḳâhir elinde ḳahrile ḳırılmaḳdan ve eger 

Ḳâhir sözin ṭutup câẕûlar (10) elinde helâḳ olmaḳdansa ḥîle ile ʿaḳlın alup Perîḫâna 

iletmek yegdür Ṭahûn-ı perî böyle diyicek Mâlinḥân perî (11) anuñ sözine taḥsîn ve 

ẕihn-i pâkine âferîn ve ʿaḳlı idrakine aḥsend idüp andan Ṭahûn-ı perî ḳanad açup uçup 

(12) ṭaġ ṣaḥra geçüp göz açup verd-i siyâhı teftiş idüp ol cezirede dıraḥtân arasında bir 
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ırmaḳ yöresinde bulup (13) aġacıla çiçekile kökile ḳoparup götürüp Mâlinḥâna götürdi 

ṭarfetüʿl-ayn içinde bu maṣlaḥatı bitürdi andan ṣoñra (14) Mâlinḥân perî eyitdi kim ki 

ola bu verd-i siyâhı Ḳahirüñ varup burnına ṭuta ʿaḳlın ala Perîḫân ḳatında ʿizzet bula 

(15) Tâhûn-ı perî eyitdi senden yaḳınmaz yoḳdur şecaʿatiñ kıyâsetüñ bizden artuḳdur 

var bu çiçeği Ḳâhirün burnına sen ṭut (16) Ḳâhiri bi-ḫûş eyle didi Mâlinḥân eyitdi 

benüm neme gerek ki bir ejderhânuñ yanına varam uyur evrânuñ ḳuyrıġın (17) baṣam 

ammâ verd-i siyâhı sen buldun bu fikri sen ḳılduñ bu iş senüñ elünden gelür diyüp biri 

biriyle baḥå itdiler ʿuḳḳâb (18) bigi eyitdiler sen var ol daḫı arṣlan ağzına kim el ṣoḳar 

diyüp varmadı Maʿḳuṣ periye didiler ol daḫı eyitdi (19) ʿâḳıl iḫtiyâr ile ḳaøaya ḳarşu 

varmaz ölüme rıôa virmez diyicek Ḳapûs-ı perî eyitdi gelün biri biriñüze bu işi (20) 

ṣalmañ vaḳt ṭârdur vaḳti ola Ḳâhir uyana ammâ bu yidi başlu evrenüñ ʿaḳlın almaḳ 

dilerseñüz bu verd-i siyâhı ben (21) varayın yanında ḳoyayın siz ḳanadlarıñuzı ṣalup yil 

eylen tâ ki ol çiçegüñ râyiḥası Kâhirün burnına girüp   

33a 

(1) dimağına eåer ide. Ol vaḳit Ḳâhir’üñ ʿaḳlın ṭaġıdup idrâkin zîr zeber ide eger uyanup 

çiçeği görüp bu nedir dirse (2) eydevüz ki iy pehlevân bu  cezîrede biter bir siyah 

çiçekdür gül resmindedür ammâ ki siyâh renkdür ʿacayip ġarîp olduġıçün naôar (3) ki 

getürdük ki göresin diyü cevâb virevüz. Naôm:  

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 

Böyle ḥîle ḳılup anda her biri  

(4) Râøı oldı işbu ḳavle her biri 

 

Dinle imdi nolısardur Ḳâhir’i 

Vir ṣalavât Musṭafâ’ya yol eri 

(5) Neår: Ḥakîm ḳavlince Maʿḳûṣ-ı perî böyle diyicek tedbirin begenüp çiçekleri aña 

virdiler ileri varup Ḳâhir’üñ (6) ḳıbleden yanına varup yatduġı yire burnına yaḳın ḳodı 

andan girü döndi perîler daḫı cevelân urur cennet (7) ṭâvusı gibi ḳanadların açdılar 
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pervaza ḳalḳmış şâhin miåâl ḳıble canibinden her birisi dürüşüp ḳanad (8) uruşdılar tâ 

kim perîler ḳanadınuñ yili bâd-ı hevâ sürʿatîle çiçeklere ṭoḳınup râyiḥasın Ḳâhir’üñ 

burnına irgürüp (9) dimağına eåer virdi Ḳâhir’ün ʿaḳlı başından gidüp bî-hûş oldı meyt-i 

müteḥarikdendi çünkim çiçek dârusın Ḳâhir’e eåer (10) itdigin bildiler defʿî Mâlinḥân 

perî ilerü varup Ḳâhir’i götürdiʿUḳḳâb-ı perî cevşenin ḳalḳanın götürdi Ṭâhûn-ı perî 

ḳılıcın (11) götürdi  Maʿḳûs-ı perî gürzin götürdi Ḳâpûs-ı perî verd-i esvedi kökile 

aġacıla götürüp ḳânadlar açup (12) uçuşub hevâ-yı fenâda birbirin geçişüp ʿazm-ı şehr-i 

Zerrîn idüp gitdiler. Naôm: 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 

(13) Çün perîler böyle ḥîle itdiler 

Pehlevânı tiz götürüp gitdiler 

 

Müjdeciler önce uçuşup yarışup 

(14) Ol Perîḫân ḫaøretine yitdiler  

Neår: Ḥakîm ḳavlince perîler Ḳâhir bin Sâm-ı Süvâr’ı alup gitmekde bizüm ḳıṣṣamuz 

(15) o cânibden perîler sulṭânı Perîḫân’a geldi ki  Sâm-ı Süvâr ḫaôretinden benzi 

ṣararmış zaʿferâna dönmişdi ve ḳızı (16) oġlı Ḳâhir firḳatından ḳan yaş aḳmaġıla gözleri 

ʿaḳiḳe dönmüşdi ve Caʿcaʿa dîv daḫi dîvler serhengleri ile (17) şehr-i Zerrîn’e gelüp 

perîler sulṭânı Humâyûn Şâhıla buluşup Ḳâhir derdinden aġlaşdılar ʿacaba Ḳâhir’ün ve 

Sâm-ı Süvâr’uñ (18) ḥâlleri nedür dirken nâgâh Cemhûn-ı perî içerü girüp eyitdi müjde 

olsun iy şâh-ı cihangir ki ciğer gûşeñ Ḳâhir’i (19) Mâlinḥân-ı perî refiḳleri perîler ile 

alup geliyorırlar diyü ḫaber viricek Perîḫân’uñ gönli şâd olup feraḥ kesb (20) itdi. 

Andan eyitdi Yâ Cemhûn eger sözünde gerçek iseñ Zerrîn şehrinüñ şaḥnelıġın saña 

vireyin ve seni başum (21) beraberi ḫân ḳılayın didi daḫi emr itdi perîler serhengleri 

ʿAnḳûr periyle Ḳâhirʾe ḳarşu gitdiler bu yakadan Mâlinḥân  

 

 



 
 

116 

 

33b 

 (1) Perî ol gün ol gice ki Ḳâhir’i götürüp gitdiler ṣubḥ olıcaḳ Zerrîn şehrine yitdiler 

andan  Mâlinḥân perî Ṭâhun periye (2)eydür ey perîler serhengi biz Ḳâhiri ʿaḳlı başında 

degülken Perîḥân naôarına iletmek bizlere layıḳ degüldür gel biri yir yüzine (3) inelim 

şâh bahçesine ḳonalum Ḳâhirüñ ʿaḳlın başına getürelüm kaçalum âdem oġlanıdur 

kandesi gitmez varup (4) dedesi Perîḫânʿa ḫaber virelüm gelüp görsün Ḳâhir’den soñra 

ṣuçumuz dileyevüz Ḳâhir kerimdir günâhumuz ʿafv ider diyicek (5)  Ṭâhûn-ı perî 

Mâlinḥân rayına taḥsîn idüp Ḳâhir yir yüzine indürdiler Hümâyûn şâh bahçesine 

ḳondurdılar andan Mâlinḥân (6) Ḳâhir’ün cebesin ve gürzin ḳılıcın nışân çün ve hem 

kendülere ziyân degürmemegiçün ʿUḳḳâb-ı perîle Perîḫân’a gönderdi ve andan (7) 

Ḳâhir ol cennet miåâli baḫçe içinde köşk üzerinde yaturup verd-i esved aġacınuñ kökini 

ṭoġrayup zerrîn (8) ṭâs içine ḳoyup od yaḳup ḳaynatdılar ṣuyın alup Ḳâhirʾün burnına 

ṭamzırdılar Ḳâhir aḳṣırıp gözlerin açdı (9) ammâ ki perîler yanında ṭurmayup ḳaçdı 

Ḳâhir naôar ḳılup gördi ki ol evvel oturduġı maḳam degüldür cennet miåâl (10) bir 

baġçede oturur Ḫuld-ı berîne benzer ağaçları şimşâddur ʿarʿardur ṣanavberdür güldür 

turuncdur yâsemîndür erġavândur (11) envâʿ-ı reyâḫindür ḳamu vaḳtinde kemâlinde 

mevsiminde her bir dıraḫt ve reḥyân budağında bülbül ḳumrı ve dürrâc (12) maḥbûb 

avâzıla öterler ve biri birine aheng ṭutarlar gülistân ortasında bir ʿâlî sarây sarây 

ortasında bir yüksek (13) cevâhirle zeyn olmış ḳızıl altundan bir köşk üzerinde aḳ 

billûrdan bir taḫt bağlanmış taḫtuñ ṣaġ ṭarafında ḳızıl (14) yaḳutdan bir ṭarabuzun var 

merkezinüñ vasaṭında bir deve ḳuşı yumurtasınca ola dürr-i yerimden bir levh var 

üzerinde (15) yazılmış ki Zühre devrinde seksen altısında azer ayınuñ yigirmi dördünde 

Ḳâhir bin Sâm perîler sulṭân-ı Hümâyûn şâh ḳızı (16)  Hümâ-yı dilfüruzdan seşenbe gün 

sâʿat-ı Merrîḥ içinde ana raḥminden vücuda geldi ve daḫı Zuḫal devrinüñ yüz yigirmi 

(17) dördinde atası Sâm-ı Süvârı  isteyü gitdi şimdi târîḫ Zühre yüz ḳırḳıncı yıla baṣdı 

on altı yıldır ki Ḳâhir bin Sâm (18) ü Sâm-ı Süvâr ġâyib olduġı cihetden Hümâyûn şâh 

bu ḫaṣ baḫçesinüñ ve uçmağa beñdeş köşkün taḫtı (19) taḫtı merkezinde bu târîḫi 

yazdurdı üstâd ḥukkâklara ḳazdurdı tâ ki bu taḫta gelüp oturup ṣoḥbet idicek ciger 

gûşesi (20) Ḳâhiri unutmamaġ çün bu târiḫe naôar ḳıldukça anı yâd ide ġamgîn gönlin 

şâd ide. Naôm: (21) 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 
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Gerçi köşküñ gördi raʿnâ ziynetin 

Lîk terk itdi hemândem ṣoḥbetin 

 

Yazdı târîḫ almaġıçün ḥasretin 

34a 

 (1) Ḳâhir ü Sâm’un umuben vuṣlatın  

Neår: Ḥakîm ḳavlince çünkim Ḳâhir bin Sâm-ı Süvâr ol pehlevân-ı rûzigâr bu târîḫi kim 

(2) dedesi ḥasretinden gözleri yaşı seylâb olup aḳdı âhı felek yüzine çıḳdı daḫı çevre 

yaña göz urup baḳdı (3) gördi kim ḳılıcı cebesi cevşeni gürz ḳalḳanı yanında yoḳ periler 

alup gitmişler taʿaccüb idüp kendü kendüye eyitdi gördün mü (4) Mâlinḥân beni 

uyurken götürüp dedem baḫçesinüñ köşkine getürmişler taḫt üzerine yaturmışlar egerçi 

beni ḫasretüme (5) getürdikleri ḫoş varmışlar velikin hayfim anadur kim atam Sâm-ı 

Süvâr ḥalin bilmedüm câẕûları helâk idüp anı ḫalâṣ (6) ḳılamadum diyü ağladı gözleri 

yaş seylâb olup çağladı ammâ cânibden Cemhûn perî yolda gelirken hevâ yüzinde (7) 

ʿUḳḳab’a ḳarşu buluşup görüşüp ḥâl ḫâṭır ṣorışdı Ḳâhir’üñ ḫâṣ baḫçede idigün bildi 

ʿUḳḳab Perîḫan’a gitdi Cemhûn (8) perî gelüp Mâlinḥân ḳatına yitdi Mâlinḥân 

Cemhûn’ı görüp ḳarşu varup ʿizzet ḳılup görişdiler birbirinüñ ḥâlin aḥvâlin bilmekçün 

(9) ḫâṭır ṣorışdılar andan Cemhûn Ḳâhir’i ṣordı Mâlinḥân eyitdi taḫt-ı billûr üzerinde 

oturuyor ammâ ki biz bunun (10)  gibi ḥadeå itdük diyü başladı Ḳâhir’i bulup bî-hûş 

ḳılıp götürdigin bunda yitürdigin ḥikâyet itdi Cemhûn eyitdisiz (11) aña gözükmeñ 

ammâ ki ben varayın elin öpeyin göreyin ki nedir diyü Cemhûn perî serhengleriyle uçup 

köşki içine (12) girip Ḳâhir’i gördiler elin öpüp ayaġna yüz sürdiler Ḳâhirde Cemhûn’ı 

bilüp ʿizzet ḳılub yanına aldı ḳarşu geldügin (13) ḫûş gördi andan dedesi Perîḫân’uñ 

ṣaġlıgın ṣordı Cemhûn eyitdi iy pehlevân-ı cihân senüñ ḥasretüñden (14) ve Sâm-ı 

Süvâr firḳatinden raḥat olmadı bir gün şâdlıḳ ḳılmadı. Naôm:  

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 

Nâm ucundan göñlidür ġamgîn anuñ  

(15) Ḳâhir çün gözleri nemgin anuñ  
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Anca iyilik bilür olmaz şeh cihân  

İyiliğine aferîn taḥsîn anuñ  

(16)Neår: Ḥakîm ḳavlince Cemhûn-ı perî böyle diyicek Ḳâhir dedesi Perîḫân’a açdı 

eyitdi Yâ Cemhûn Yezdân Haḳḳıçün (17) Perîḫân başıçün Mâlinḥânuñ günâhıñ ʿaf 

itdüm var di ki gelsünler Ḳâhir böyle diyicek Mâlinḥân-ı perî ve Ṭâhûn-ı (18) perî ve 

Maʿḳûs-ı peri şâd olup Ḳâhir bin Sâm’uñ elin öpdiler günâhlu günâhın dileyüp andan 

Ḳâhir şâd olup eyitdi (19) Yâ Mâlinḥân benüm ʿaḳlım nice alup götürdüñüz bunda 

getürdüñüz Biʾllâh lüṭf idüp söyleñüz didi Mâlinḥân perî daḫı bir bir (20) beyân itdiler 

Ḳâhir’ün göñlin şâd itdiler andan misgin düm zaʿfirân ḳıllu Sîmurġ ḳanadlu peykân 

ḳulaḳlu yıldırım ṭoynaḳlu (21) bir perî atın çeküp ve egnine ḥâṣ ḫilʿat giydürüp başına 

tâc-ı muraṣṣaʿ urup zeyn-i zerrîn rikâb 

34b 

 (1) Ol. Aşḳar ṣıfat Düldül hey’et perî atına bindirdiler daḫı perî serhengleri Cemhûn. 

(2) Perîyle Mâlinḥân periyle Maʿḳûs-ı perîyle ḳanadların devşirüp önünce yayan (3) 

ʿizzet içün yürüdüler bu ziynet-i şevketile ʿazm-ı şehr-i Zerrîn itdiler ol tarafdan (4) daḫı 

Hümâyûn şâh Perîḫân Caʿcaʿa-yı Ehrümanıla şâd u ḫandan olup Ḳâhir’üñ geldügi (5) 

vâḳiʿ midür diyü ṭururken ʿUḳâb-ı perî urup yüz yire sürüp taḫt-ı pây öpüp (6) Ḳâhir’ün 

ḳılıcın cebe ve cevşenin öñinde ḳoyup eyitdi ki iy şâh-i cihân ve iy Perîḫân müjde (7) 

olsun kim Ḳâhir’i getürdüñ uş bu silâḥlar anuñdur diyüp duʿâ ḳıldı Perîḫân anı (8) 

işidüp ḳılıcı alup öpdi Ḳâhir’üñ geldigüne inanup ʿUḳḳâb-ı perînüñ arḳasın (9) yapdı 

andan ol şâdlıġla buyurdı periler serhenglerine kim şehr-i Zerrîn’i cennet gibi zeyn (10) 

idüp ṭonatdılar ve Perîḫân perî atına süvâr olup ve Caʿcaʿa dîv gergedana süvâr olup 

(11) ṣaġ ṭarafa perîler serveri ve ṣol ṭarafa dîvler serhengleri yürüdi dîv perî leşkeri 

ayağı (12) yir yüzin bürüdi şâh öñince taʿôîmçün perîler ḳanadların açdılar uçup hevâ 

yüzine (13) geçdiler şâhuñ atı ayağınca yüridiler şehirden ṭaşra çıḳup Ḳâhir bin Sâm’a 

ḳarşu gitdiler ol (14) yañdan Ḳâhir daḫı Mâlinḥân perîle şâha yaḳın gelicek bu ṭarafdan 

şâhdan evvel Caʿcaʿa-yı dîv ḳarşudan (15) Ḳâhir’i görüp gergedan sürüp ḳarar ḳılmayup 

Ḳâhir’e yetişüp gergedandan (16) inüp yüz yire sürüp üzengüsin öpüp eyitdi ki iy Sâm-ı 

Süvâr (17) oġlı Ḳâhir seni göricek gözlerümüz varımış şükür ki mübârek cemâliñi 

gördük diyüp (18) tevâøuʿ idüp nevaziş ḳıldı Ḳâhir daḫı Caʿcaʿa-ı dîvüñ arḳasın yapdı 
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eyitdi ki gergedanına (19) bin iy dîvler sulṭanı Caʿcaʿa binmedi ʿizzet içün önünce 

piyâde yürüdi bu yañdan perîler sulṭanı (20) Hümâyûn Şâh ḳızı Ḥümâ’nuñ oġlı Ḳâhir’i 

ḳarşudan göricek muḥabbet ṭamarı cûş idüp ḳaynadı yaḳın (21) varıcaḳ perîler 

serhengleri ḳarşu varup elin öpüp Ḳâhir’üñ önüñde baş yire ḳodılar. 

35a 

(1) Ḳâhir daḫı dedesi Perîḫân’uñ yaḳın geldügin göricek defʿi ṣıçrayup atından indi 

piyâde olup ḳarşu geldi Şâh-ı Perîḫân daḫı (2) ciğer gûşesin piyâde göricek defʿi atından 

indi götürüp kendüyi Ḳâhir’üñ üzerine atdi iy dedenüñ cânı ve gözlerimüñ (3) nûrı 

ʿömrüm ḥaṣılı Ḳâhir çoḳ şükür ki ölmeden ḳara ṭopraḳ olmadın mübarek yüziñi yine 

gördüm seni gösteren Allah’a (4) ümidvârım ki Sâm-ı Süvâr’ı daḫı görem ḥak-ı pâyına 

yüz sürem diyüp Ḳâhir’i ḳoşdı ve öpdi boynın yiledi Ḳâhir daḫı (5) dedesinüñ elin öpdi 

ḫâk-ı pâyına yüz sürdi eyitdi ki iy perîler sulṭanı benim küstaḫlıġıma ḳalma Ḳâhir ʿitâb 

ḳılma (6) bilmezlik itdüm icâzetsüz ḳatıñdan gitdüm diyüp ʿöẕrlendi Perîḫân daḫı ʿöẕrin 

ḳabul idüp anı gözinde (7) öpdi muḥabbet eliyle arḳasın yapdi şefḳat kelimesîle göñlin 

yapdı andan Perîḫân ve Ḳâhir daḫı atlara binüp (8) perî melikleri dîvler serhengleri 

önlerince yayan yürüdiler tâki şehr-i Zerrîn’ün ḫalâyıḳı perîler uluları ḥûri (9) ṣûretlüleri 

melek ḫûluları güneş ṭalʿatluları serv boylıları felek rifʿatluları altun gümiş ḳadeḥlere 

laʿl (10) cevâhir ṭoldurup Ḳâhir’le Şâh-ı Perîḫan üzerine efşân niåâr itdiler ve teḳayanus 

fulurilerin ṣaçdılar ve şehr-i ḫalḳı (11)  altunlu ḳadifeler muraṣṣâʿ bizler döşediler tâ 

saraya varınca ḳaçan kim sarâya vardılar atdan inüb Perîḫân’la Ḳâhir’i (12) alup ḫâṣ 

saraya götürüp taḫt-ı Zerrîn üzre Perîḫân çıḳup oturdı ṣaġ ṭarafında Ḳâhir ve ṣol 

ṭarafında Caʿcaʿa-ı (13) dîv oturdı andan Perîḫân buyurdı ṣaġ ṭarafa altun kürsiler 

ḳodılar Ṭalinḥân-ı perî Mâlinḥân-ı perî ʿUḳḳâb-ı perî (14) Ṭâhûn-ı perî Ḫamʿûn-ı perî 

Cemhûn-ı perî Maʿḳûs-ı peri oturdılar ve ṣol ḳola daḫı gümiş ṣandalîler ḳodılar 

Maḥniḳa-ı (15) dîv Feṭıs-ı dîv Ḳaṭâṭ-ı dîv Helhâl-ı dîv ġatâḳ-ı dîv Ṣaṣâm-ı dîv Ehrâs-ı 

dîv yirlü yirine geçüp oturdılar dîv perî (16) leşkeri ayağın ṭurdılar andan ḫûnûsâlar daḫı 

altun gümiş tepsilere dürlü dürlü niʿmetler ḳoyup Ḳâhir’ün öñine getürdiler (17) ʿûd 

kâfur ʿanber misk zaġferan tütüzüp cevahirden düzülmiş micmerler içine ḳoyup laʿl 

yâḳût ṭabaklarıla perî (18) ḫân öñine ve perîler serhengleri naôarına ḳodılar ve 

Caʿcaʿa’nuñ ve dîv serhenglerinüñ önlerine daḫı ol ki perende (19) ʿifritleridür anlara 

daḫı buḫur virdiler ġıdâyiçün ve şunlar ki ḫûnḫor revende ḳanadsız dîvlerdür anlara leş 
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baş (20) ve legençeler ṭolusı ve ḥammâm ḳazġanları ṭolusı ḳan getürdiler perîler 

buḫûrdan ġıdâyı rûḫânî taḥṣîl itdiler ve dîvler (21) daḫı ṭaʿâmdan ġıdâyı nefsânî gördiler 

çünki yimekler yinildi ġıdâlar alındı perîler dimâġı buḫûrdan muʿaṭṭar. 

35b 

(1) oldı andan ṣoñra ṣafdan ṣufralar ḳalḳup çavuşlar ağızlarından Perîḫâna ve Ḳahire 

alḳışlar virdiler. Naôm: 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 

(2) Virdiler alḳış ḳamu şeh Ḳâhire 

İtdiler ḫıẕmet yüzin yire süre  

 

Pehlivâna ʿizzet itmek yaḫşıdur  

(3) Ḫıẕmet itmek daḫı cümle ekâbire 

Neår: Ḥakîm ḳavlince bular bunda yimekde içmekde Baġdâd üzerine gitmekde (4) 

dimekde işitmekde ammâ ki bizüm ḳıṣṣâmuz ez-ân-cânib Süleymân Ḥaøretine geldi 

nite ol zemân ki (5) dördünci ḳat gök ḳapucısı Ṣalṣâʾîl melek on sekiz biñ ʿâlem-i 

envârdan ve her ʿalemde yitmiş biñ melekût-ı (6) muḳarrabinle birer müvekkel-i âfitâb 

ve her bir müvekkel-i âfitâb ḳucaġında birer İdrîs gördiginden beyân eyledi buğur (7) 

Süleymân Ḥaøreti ḫayrete varup yine suâl itdi ki iy müvekkel-i felek ve iy Ṣalṣâîl melek 

biʿl-lahi (8)ʿilʿaôîm ḫaber virdi ki ol on sekiz biñ ʿâlemde gördügüñüz müvekkel-i 

afitâblar ile ve İdrislerile yüz yüze gelüp ḫaber (9) bildüñüz mi diyicek melek-i 

muḳarreb cevâp virüp eyitdi ki yâ nebîyaʿl-lah çünki ol on sekiz biñ ʿâlem-i (10) envârı 

ve ol ẕikr olınan melekût-ı muḳarrabini ve âfitâba müvekkilini ve İdrîs mürselini 

göricek bir taʿaccüb idüp (11) ḥayrete ḳalduk ammâ ki hemçunân on sekiz biñ ʿalemüñ 

envârı her birisinde ki bir müvekkilin-i afitâb ḳucaḳlarında (12) olan İdris mürselin ve 

her birinüñ taḫt-ı taṣarrufunda olan melekût-ı muḳarrabin cemaʿatıla birbirini göricek 

cemʿisi (13) ḫayrete varup ʿibret aldılar andan bir yere gelüp cemʿ oldılar biz daḫı 

anlaruñ cemaʿatında bile olduk andan on sekiz (14) biñ müvekkel-i âfitâb bir yire ṣaf 
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baġlayup ṭurdılar ve on (15) sekiz biñ müvekkel-i afitâb ve on sekiz biñ İdrisi iḥâta 

itdiler andan yâ (16) Süleymân egerçi on sekiz biñ İdrisüñ eşkâlinde ve evøâʿından ḳaṭʿa 

ḳuṣûr yoḳ ve daḫı on sekiz (17) biñ müvekkel-i âfitâbıñ ve daḫı her birinüñ yitmiş biñ 

melekût-ı muḳarrabinlerinüñ cemiʿ ḥayâtından bir daḳiḳa tafâvüt yoḳ (18) ammâ bu 

ʿacibdi yâ Süleymân ne İdrisler biribirinüñ dilin bildi ve toḫud müvekkel-i âfitâbları 

biribirinüñ tesbîḥ (19) tehlilin fehm ḳıldı pes cemiʿsi yitmiş biñ melekut-ı muḳarrabinle 

biribirinüñ ḥâline muṭṭaliʿolmayup ʿâciz (20) ḳaldılar daḫı sercümlemüz birbirimüze 

işâret ḳılup birbirimüze işâretle añlatduk iki rekʿat ḥâcet namâzın ḳılavuz (21) Allah 

teʿâlîye taøarruʿ idevüz tâ ki bu müşkilatı  Ḥaḳ teʿalî ʿazze ve celle ḥal ide andan on 

sekiz biñ İdrîṣ enbiyâ 

36a 

(1) ve mürselîn ṣafa ṭurdılar ammâ ki bizümle olan İdrîs Peyġamber ibn-i Âdem ve 

eşref-i maḫluḳât olduġı ecilden (2) ve cemiʿi İdrîslerden kelimâtı faṣîh ve yüzi nûrânî 

oldugı ki gördiler imamete iḫtiyâr ḳıldılar zîrâ ki yâ Süleymân (3) nûr-ı Aḥmed ve 

envâr-ı Muḥammed İdrisüñ ol zemân alnında idi ol on sekiz biñ ʿâlem envârı nûr-ı 

Muḥammed ḳatında şemʿa-ı bârigâh (4) envâr-ı mihr ü mâh ḳatında şaʿşa-ı seyyareye 

benzer belki seyyâre şuʿlesi ḳatında øiyâ-yı şemʿa benzerdi. Naôm:  

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilâtün/  fâʿilün 

(5) Gör ne tâbân oldı nûrı Aḥmedüñ ḳıl ʿizzeti 

Günde biñ kez Ḥaḳḳa şükr it ki oldun anuñ ümmeti 

 

Günde biñ pek vir ṣalâvat rûh-ı pâk-ı Aḥmede 

(6) Ḥaḳḳa ṭâʿat eyle gözle farø vâcib sünneti  

Neår: Ḥakîm ḳavlince melek-i Ṣalṣâʾîl böyle diyicek Süleymân Ḥaøretine suʾâl (7) ḳıldı 

ki billahi luṭf it bu ibretullah sözleri âḫirine dek beyân it Ṣalṣâʾîl daḫı cevâp virüp eyitdi 

kim yâ nebîyaʿl-lah (8) ol zemân kim Âdem-i Ṣafi neslinden olan İdrîṣ Peyġamber 

imâm olup ṣaġ u ṣolından on sekiz biñ İdris ṣaf (9) baġlayup ṭâʿata ṭurdılar ve İdrîsler 
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ṣafınuñ ʿaḳabince on sekiz biñ müvekkelüñ ḥükminde olan melekût-ı (10) muḳarrabin 

her yitmiş biñ bölügi bir ṣaf baġlayup cümlesi on sekiz biñ melek ṭâʿata ṭurdılar 

cemiʿsine İdrîs nebî imamlıḳ idüp (11) iki rekʿat ḥâcet namâzın ḳılduk andan İdrîs 

secdeye varup ṭaḥıyyata oturup el götürüp Ḥaḳḳa münâcât eyledi (12) eyitdi ki. Naôm: 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 

Didi yâ Rab Ḥaøretüñdür Ḥaḳ İlâh 

Lâ şerik ü bî-bedelsin pâdişâh  

 

(13) Ḳudretine yoḳ ʿaded Ḳâdir özüñ  

Ḥikmetüñe yoḳ ḥad nâôır özüñ 

 

Kün dimekden şâh-ı Rabbil ʿâlemin  

(14) Ḫılḳat itdüñ nice yüz biñ ʿâlemin 

 

Nice yüz biñ ḫilḳat itdüñ ʿâlemi 

Yüz bininden bir degül âdemi 

 

(15) Ne ḳadar ʿâlem yaratdunsa ebed  

Ḥaøretüñ bilür ḳamûsın yâ Aḥad, 

 

İşbu ʿâlemler ḥaḳḳıçün yâ İlâh 

(16) Ol Muḥammed nûrı ḥaḳḳı pâdişâh 
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Cem olam ḫalḳuñ günâhın yâ ġafûr 

Raḥmet idüp yarlıġa idüp şükür 

 

(17) Cemʿ olan ervâḥı cümle yarlıġa  

Ḳılma maḥrûm düşmeyeler ṭarlıġa 

Ne ki varsa hem müvekkel âfitâb 

(18) Cümlesine raḥmet eyle kâmiyâb 

 

Ne ḳadar ki cemʿ olup geldi melek  

Her biri senden umar ʿafv u dilek 

 

(19) Ol Muḥammed nûrı ḥaḳḳı yâ Kerîm 

İtme maḥrûm eyle raḥmet yâ Raḥîm 

 

İdrîs eyle diyüp itdi çün niyâz 

(20) Müstecâb eyler duʿâsın ḳarısâz 

 

Ḫâṭif-i ġaybdan irişdi ḫoş ḫıṭâb 

Dir duʿâyı İdrîs oldı müstecâb 

 

Müstecâb olmaḳ dilerseñ ger duʿâ 

Vir ṣalâvat sen be-cân-ı Muṣṭafâ 

Neår: Yâ nebîyaʾl-lah ḳaçan kim İdrîs 
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36b 

(1) nebî bu vecihle duʿâ ḳılup el götürüp münâcât idüp daḫı on sekiz biñ müvekkel-i 

âfitâb ve on sekiz biñ güruh yitmiş biñ (2) melekût-ı muḳarrabin ile el götürüp âmîn 

diyüp taøarruʿ ḳılınca Ḥaḳ tebârek ve taʿâlî ki Ḳâøiyeʿl-ḥâcât ve refiʿed derecât (3) 

ḥacetlerin ḳabul ḳıldı nite duʿâyı tamâm idüp el yüze sürdiler anı gördük kim Mikâʿil 

ʿAleyhisselâm altmış biñ altı yüz (4) altmış altı ḳudret ḳanadların açmış ʿarş-ı ʿaôîm 

ayağından çıḳup uçmış ʿâlem-i melekûtı geçmiş ʿâlem-i envâra gelüp indi (5) râst İdrîṣ 

Peyġamberüñ yanına ḳondı İdrîs ile cemiʿ İdrîsler cemiʿ melekût-ı müvekkilinle 

Mikâʿile ḳarşu vardılar (6) ʿizzet itdiler Mikâʾil Ḥaøreti daḫı Ḥaḳḳuñ ʿinâyetile 

cümlesinüñ dillerini bildiler on sekiz İdrîsüñ dillerince cevâp (7) virüp taʿôîm ḳıldı 

andan ṣoñra on sekiz biñ müvekkel-i âfitâbuñ tesbiḥ u temcidin fehm idüp kendülere 

maʿlûm (8) oldıgı dil üzere telaṭṭuf birle nevâḫte itdi andan Mikâʾil Ḥaøretin iḥâṭa ḳılup 

araya aldılar andan (9) on sekiz biñ İdrîṣ her birisi kendü ḥâlin ʿarø idüp âḫir İdrîṣüñ 

ḥâlin ve ne ʿâlemden geldügin aḥvâlin bilmekçün suʿâl (10) itdi yâ Süleyman bunda söz 

çoḳ eger cemiʿ İdrîslerüñ ne ʿâlemden geldügin beyân idersem tâ ḳıyâmete dek şerh 

(11) olunmaz ammâ ki muḥaṣṣıl kelâm buraya vardı ki her ʿâlemde Ḥaḳ teʿâlînüñ Celle 

Celalühü her bir İdrîs Mürsel ḳulı (12) varmış ki iḫlâsıla ṭâʿat itmekle dergâh-ı 

Rabbâniyyeye taḳarrüb ḥâṣıl itmiş ol ḳadar ḫâṣ olmış ki (13) nübüvvete ḳadem baṣmış 

melek-i muḳarrabinden iẕni Ḥaḳla varup İdrisi kendü ʿâleminde ziyâret iderlermiş öyle 

ʿâlemler ki (14) her bir ʿâlemde ay gün ṭoġar ṭalanurmış heft kişver ve deñiz içinde biñ 

üç yüz ḳırḳ dört cezîre ve yidi deñiz (15) ve yidi ḳat Ḳaf  ṭaġları ve yidi at gökler ve ʿarş 

kürs varmış ve daḫı her ʿâlemüñ müvekkel-i âfitâbı varmış ki (16) kendü ʿâlemindeki 

İdrîsile âşinâlıḳ itmiş ol ʿâlemdeki İdrîs daḫı güneş ṭoġduġı yiri görmeği Ḥaḳdan 

temennâ itmiş (17) iẕn-i Ḥaḳla müvekkelin-i âfitâb İdrîs İdrîslerin ʿâlemlü 

ʿâlemlerinden götürmişler mmâ ki her müvekkel-i âfitâb kendü aleminden (18) ġayrı 

ʿâlem ve müvekkeli olduġı güneşden ġayrı neyyîr-i aʿôam ve mülkünde olan İdrîṣ 

nebiden kimesne yoḳ (19) ṣanup göñline ġurur virüp İdrîsin ki götürmiş ʿâḳıet ʿâlem-i 

envâra gelüp on sekiz biñ ʿâlemi görüp ve her bir (20) ʿâlemde bir müvekkel-i âfitâb ve 

her müvekkilün ḳucaġında bir İdrîs ve depreyince yitmiş biñ melekût-ı muḳarrabini 

görüp ḫayrete (21) varup ʿibret alup kendü ʿâlemlerinden ġayrı ʿâlem yoġıdıġın 

ṣanduḳlarında itdükleri sehv ʿafv olınmaġıçün istiğfara geldiler. 
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37a 

(1)taøarruʿ itdiler sercümlesi Mikâʿile ve Mikâʾil daḫi âdem-i ṣafi neslinden İdrise daḫi 

el götürüp Ḥaḳḳa niyâz ḳılup (2) müvekkellerüñ vesâir İdrîslerüñ sehvini Ḥaḳ teâlîden 

diledi İlâhî alnumdaġı nûr-ı Muḥammed şerefine on sekiz biñ ʿâlemiñde (3) nûr viren 

âfitâblara müvekkel olanlaruñ sehvini sen ʿafv eyle yâ erḥameʿr-râhimin diyüp el yüze 

ki sürdi (4) nidâ-yı ulûhiyet irdi ki yâ İdrîs bin âdem ol nebiyi ḫâtem server-i ʿâlem 

şefiül imam ki ʿışḳına ḫilḳat itdüm levh ḳalem (5) ki ismi Aḥmed ü Maḥmûd u 

Muḥammed Musṭafâdur anun nûrı ḥaḳḳıçün ki bu dem senüñ alnuñdadur eger kim nûr 

ṣaḥibin şefiʿ (6) ṭutunmasañ sercümlesin helâk iderdüm ammâ ki nûr-ı Muḥammed 

ʿaşḳına günâhlarınʿafv itdüm sehvlerin muʿâf ṭutdum (7) ʿömrleri olduḳça günde yitmiş 

biñ kere benüm ḥabîbüme ṣalâvat getürsünler didi ya Süleymân çün Mikâʾil Ḥaøreti (8) 

nidâ-yı ulûhiyeti ki işitdi cemiʿi melekûta İdrîs aġzından söyleyüp tenbîh itdi cemiʿi 

melekût muḳarrabin ve İdrisân-ı (9) mürselin Muḥammede cemiʿsi tekbir getürdiler ve 

ḫıẕmet ḥaḳḳın yirine yitürdiler andan ṣoñra ẕikr olan on sekiz (10) biñ ʿâlemüñ 

müvekkelin-i âfitâbı İdrislü İdrisini götürüp emr olan yire alup gitdiler ʿâḳıbet maḳamlu 

maḳamlarına (11) iletdiler ammaki bizümle olan İdrîs ki Âdem-i Ṣafi neslidür ve Şit 

Peyġamber aṣlıdur alup cennete getürdük (12) hıẕmet ḥaḳḳın yirine yitürdük ammâ ki ol 

ʿâlemleri görelden ḫayrete varup ʿaḳlumuzı yitürdük. Naôm: 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilâtün/  fâʿilün 

(13) Ṭûş olıcaḳ buncılayın ḳudrete 

Vâlih u sermest olduḳ ʿibrete 

 

ʿAḳl irürmedik idüp fikr ü çehân 

(14) Secde ḳılup ṭâʿat itdi ḥaørete  

Der beyân-ı temåîlât-ı dâsitân-ı mâøî (15)  

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilâtün/  fâʿilün 

Dinle senden bir nefes taḳrîr idem  
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Kendü nefsüñ ḥâlini taʿbîr idem 

 

Saña senden şerh ideyin bir miåâl  

(16) Tâ ki nefsüñ anlayasın ber-kemâl 

 

Kalʿa-ı Sinop olur añla cesed  

Şeh Süleymân cânuñ olur bi-ḥased 

 

(17) Ol nübüvvet taḫtıdır gönlün tamâm 

ʿAḳluñ İsrâfil olur añla hümâm 

 

Nefs-i emmâredurur câẕû laʿin  

(18) Göñlüñe bulmaḳ diler yolı hemîn 

 

Nefs elinden dilerseñ sen ḫalâṣ 

ʿAḳlile eyle ʿamel iy merd-i ḫâṣ 

 

(19) Fâni begler dergehini eyle terk  

Ḳurb-ı Ḥaḳḳa irmeğe ḳıl göñli berk 

 

ʿÂlem-i maṣnûʿa eyle sen naôar 

(20) Kim vire her biri ṣâniʿden ḫaber 
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Kendüzinden rûşen olmaz mihr ü mâh  

Kendüden ḳurulmadı bu bârgâh 

 

(21) Ḥaḳdurur Firdevsî gûyâ ḳılan 

ʿAḳılı ʿaḳl içre ḫoş binâ ḳılan 

Evvel oldur evveline yoḳ ezel   

37b 

(1) Aḫir oldur âḳdemine yok ʿilel 

 

İsteyüp bulmaḳ gerekdür Ḥaḳḳı pes 

Cürmüni ʿafv ide ire feryâd-res 

 

(2) Ḥaḳḳa ṭâʿat ḳılırsan bi-riyâ 

Saña raḥmet idiserdür ol Ḫudâ 

 

Ḳo riyâyı eylegil ṣaliḥ ʿamel 

(3) Raḥmet ide ṣaña Ḥaḳ ʿAzze ve Cell 

Der beyân-ı meclis-i âḫar 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilâtün/  fâʿilün 

Şükr aña kim oldurur Rabbüʿl-enâm 

(4) İki yüz dört meclisüm oldı tamâm 
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Buldı ġâyet işbu mülk-i cevheri 

İtdüm âḫir işbu meclis defteri 

 

(5) Naômı gökçeñdür ʿibârâtı laṭîf 

Naômı mevzun be-ġâyet key şerîf 

Bu Süleymânı düzetdüm bûstân 

(6) Kim teġayyür olmaz aṣla ol gülistan 

 

Dürc-i hikmet ṭolı olur gülleri 

Her ṭarafda tezeyyün bülbülleri 

 

(7) Cennet-i Firdevsî miåli uçmâḳ ola  

Bâġ-ı İremveş ḫoş latîf ü bâġ ola  

 

Söz gülinden ḳoḫu alup pâk-ı cân 

(8) Ṭîb-ı rayiḥâsından ola şâdımân 

 

Kim ider Firdevsîye ḫayr duʿâ  

Raḥmet itsün ol kişiye Ḥaḳ Ḫudâ 

 

(9) Yâ İlâhî nûr-ı Aḥmed ḥaḳḳıçün  

Ol ḥabîb ü ol Muḥammed ḥaḳḳıçün 
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İy yaradup cismi aña cân viren 

(10) ʿAḳl inʿâm eyleyüp îmân viren 

 

Bir avuç ṭopraġı gûyâ eyleyen  

ʿÂlem-i ekmel ehl ü faøıl eyleyen 

 

(11) Bu Süleymân-nâmeyi ḳılan naṣîb 

Teʿlifinde söyleden çün ʿandelib 

 

Raḥmet it Firdevsîye eyle kerem 

(12) Nâr-ı veylün içre ḳoyma ben girem 

 

Hem kitâbum oḳuyuben yazana 

Diñleyüben naḳṣın anuñ düzene 

 

(13) Yâ İlâhi cümlesine raḥmet it  

Ḳılma ḫışmı nimemâki şindet it 

 

Pâdişâhuñ ʿömrin eyle hem ziyâd 

(14) Devletiyle dâim olsun ḫoş nihâd 
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Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

Vir ṣalâvat Musṭafâya dâimûn 

(15) Süleymân-nâmeniñ iki yüz beşinci meclisinüñ zikrindedir 

Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilün 

Nuṭḳa gel ey ṭûṭî-yi şeker kelâm 

(16) Ki itdi taḥsin sözleriñe  ḫâṣ u ʿâm 

 

Gökde nuṭḳuñ gûş idüb Cibrîl-i emîn 

Ḳıldı şeker sözüne bin âferîn 

 

(17) Ḫâṣ sözündür çün senüñ ḳand u şeker 

Ṣanma emlaḥ sözüne ḳandı şeker 

 

Di suḫen ki söz saña lâyıkdurur 

(18) Ki ehl-i ʿirfân nuṭḳuna ʿâşıkdurur 

 

Sözi bugün söyle koma yârına 

Ki anca ʿâşık irte irmez yârına 

 

(19) Dâsitânı söyle söyle sözüñ dile sen 

Ki irte ḥâlin nolır kim bilesin 
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Ki anca ṭûṭî nice bülbül ḫoş nefes 

(20) Çarḫ-ı serkeş söylerken didi pes 

 

Nice bugün yeşeren berg çemen 

Yârın olmadan ṣarardı dil-şiken 

 

(21) Taḥt-ı Gâvusî ḳurarken bağda verd 

Zemherir itdi vücudun zâr u zerd 

 

Ḫıøır Ḫıøıra yasemin sünbül semen  

38a 

(1) Zemherir odına yaḳar can u ten 

 

Cân nedâmetinden dilersen pâk ola 

Siflideyken menzilün eflâk ola 

 

(2) Ḳomaġıl bugün ki işiñ yârına 

Nice yârân irmeyiser yârına 

 

Fevt iderseñ bugün işiñ âşikâr 

(3) Nolısar yârın ne bildiñ rûzigâr 
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Fırṣatıñ fevt itme bugün padişâh 

Günde biñbir reng urınur mihr ü mah 

 

(4) Derûnı eyle ḳılur işbu levn 

Her nefesde gösterir ol dürlü levn 

 

Her kimse itse vefâ iyilük dilek 

(5) ʿÂḳıbet ḳılur cefâ virmez dilek 

 

ʿAhdine aldanma ḳavli süst olur 

Düşmenüñdür ṣanma anı dost olur 

 

(6) Gün ki virür çarḫa nûr ider ṣurûf 

Vaḳteha bulur zevâl ile küsuf 

 

Şol şeb-i târıña viren nur-ı mâh 

(7) Gör nice bulur ḫusûfı gâh gâh 

 

Mihre üful mâha virür ki küsûf 

Ki buna virür ġurûb aña küsuf 
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 (8) ʿIyd-ı nevrûz eyler ve leylî ḳadr 

Meh hilâl olur felekde ki bedr 

 

Bâḳî kevkeb daḫi bulurlar zevâl 

(9) Ki yebûṭ gâh ricʿat gâh vebâl 

 

Kevkebe geç baḳma olma ġâfilin  

Anla sırr-ı lâ-uḥibbül-âfilîn 

 

(10) Çün felekde yoḳ ḫavâdisatdan emân 

Yirde emân olı saña gümân 

 

Virme dil ol nesneye  taġyir ola 

(11) Fâniye göñül viren taḳṣîr ola 

 

Mülk-i malın sevgüsin dilden gider 

Virme göñül añım kim elden gider 

 

(12) Çarḫa ġırra olma yoḳdur anda ʿahd 

Gâh zehirdir ṣundıġı geh ḳand u şehd 
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Şehdi daḫi değmez anıñ zehrine 

(13) Mihri daḫi cevri birle ḳahrına 

 

ʿÂkilseñ ḳo cihân içre nişân 

Ṣoñuña adıñ añadır fişân  

 

(14) Âdemi gider velî adı ḳalır 

Nitekim şâh oluben adı ḳalır 

 

Gider âdem âdemliḳdir ḳalan 

(15) Ġırra olma devlete olur yalan 

 

Cehd idüb Firdevsî-veş iy nîk nâm 

Ṣoña söz ḳo oḳıyalar ḫâṣ u ʿâm 

 

(16) Dinle imdi şeh Süleymân ḳıṣṣasın 

Vir ṣalavât defʿ ide dil ġuṣṣasın 

Dâsitân-ı Süleymân ve Ender Ṣıfat (17) Nâr-ı Ḥacîm ve ʿAzâb-ı Elîm    

Ḥakîm ḳavlince ḥükemâ-yı nâyibül evtâd büleġâ-yı ʿâliyetiʿl-ʿimâd ol vechle ṣaḥîḥ (18) 

ḥikâyet ḳılub ve Eflâṭûn-ı Yûnânî naḳlince ṣarâfân-ı cevâhir ôarâfet bu vechle melîḥ 

rivâyet ḳılur anlaruñ ağzından (19) ve sizlerin maġzından Firdevsî ṣaʿif târîh-i 

Süleymânı nice yüz pâre kitâbdan istiḫrâc idüb bu vechle naḳl (20) ider kim nite ḳaçan 

kim melek ṣalṣâʾil bu ʿibretüʿl-lah sözi söyliyecek Süleymân Ḥaøreti ḫayrete varup 
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ʿibret aldı (21) andan suʿâl itdi ki iy melek-i muḳarreb ʿâlem-i ʿulvide gördüğüñ beyân 

itdün ammâ kim ʿâlem-i siflide daḫi ne gördüñ beyân it  

38b 

(1) Didi cevâb virdi ki yâ nebîyaʿl-lah ʿâlem-i siflide ṭâmûdan ʿacâyib nesne görmedim 

Süleymân eyitdi nite melek eydür (2) Yâ Süleymân ḳaçan ki Ḥaḳ Teʿâlî ṭâmûyı ḫilḳat 

itdi ṭâmûya ḳarşu bir levḥ yaratdı ol levḥiñ üzerinde Ḥaḳ Teʿâlîniñ (3) on yedi ism-i 

aʿôamı yazılmışdır eger ki ol on yedi adlar deñilmese yedi ṭâmûdan od gelüb ṣıcrayub 

yedi (4) ḳat yirden yedi ḳat göge çıḳdı uçmaġdañ irişüb çaḳdı ʿâlem dersü yaḳaydı 

ṭâmûdan aşaġa bir ṭâġ vardır ki (5) ol ṭâġdan aşaga yitmiş biñ oddan deñiz vardır ki her 

deñiziñ ṭûl u ʿarøı yetmiş bin yıllıḳ yoldur andan aşaġa yetmiş (6) ṭaġ daḫi vardur 

yıldırımdan vadi-yi vil dirler cehennemde bir dere vardır ki anuñ ululuġını Ḥaḳ 

Teʿâlîden ġayrı kimesne bilmez (7) ol derede bir ʿaôîm ejderhâ vardur ki yetmiş biñ başı 

vardır her başınuñ arası yetmiş biñ yılıḳ yoldur ve her başında yetmiş (8) biñ yüzi 

vardur ve her yüzinde yetmiş biñ ağzı vardur her ağzında yetmiş biñ dili vardur Allah 

Teʿâlîyi tesbiḥ ider (9) ve daḫi yâ Süleymân her başınuñ ḳafası üzerinde yetmiş biñ 

yıldırımdan ḫilḳat olmuş ṭaġlar vardur ʿaceb baña bu gelir ki (10)  bu ḳadar ʿazâb-ı elîmi 

işidür insân ʿisyân ḥarîṣ olub nefs-i emmâreye zebun düşüb kendüzin cehennem 

müsteḥaḳ ve özin ʿazâb-ı (11) elîm  lâyıḳ ider. Naôm:  

     Fâʿilâtün/ fâʿilâtün/ fâʿilâtün/  fâʿilün 

       Çün cehennem vardığın taḥḳiḳ bilir âdemi 

        Ki ʿacibdür ḳorḳub andan âḫir içün yoḳ ġamı 

 

(12) Derd ü miḥnet çekmekle yığar âḫir mal u genc 

        Malı vâriå yiyüb âḫir ol çeker dürlü rûhî   

 Neår: Ḥaḳim ḳavlince bir zemân ki Süleymân (13) Ḥaøreti melek-i ṣalṣâʾil ile cân 

ṣoḥbetin ki itdi andan yirinden ṭurub ṣalṣâʾil meleğe vedâʿlaşub nübüvvet taḥtınıñ 

beşinci (14) ṭabaḳasına çıḳmaġa niʾyet itdi andan Süleymân Ḥaøreti ḳadem-ber-ḳadem 
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yürüyüp nerdubân dibine geldi Süleymân naôar ḳılub (15) gördi kim ṭoḳsan ṭoḳuz ayaḳ 

nerdubân ser cümlesi ṣaru yâḳûtdan ve ḳızıl yâḳutdan önce Ḫıøır ḳılâġûz olub (16) 

ʿaḳabince Loḳmân Loḳmân ardınca Âṣaf ve Nâåen peyġâmber ve Kâẕ peyġâmber ve 

Evyâåer peyġâmber yürüdi anlarıñ (17) ʿaḳabince Süleymân Ḥaøreti ṣaġ ṭarafında 

Ṭâvûs-ı ḳudsî ve ṣol ṭarafında müvekkel-i ḫâtem-i Ṣaḥbâṭaʿâil yürüdi anlarıñ (18) 

ʿaḳabince on iki biñ enbiyâ enbiyâlar ʿaḳabince on biñ evliyâ ve ʿulemâ birle ḥükemâ ve 

ümerâ ve vüzerâ yürüdi. (19) Muḥaṣsıl bu üslub üzre ḳadem-ber-ḳadem Bismiʾl-laḥ 

diyüp ẕikr tesbiḥ tehlille beşinci ṭabaḳanuñ ḳapusına irdiler ol cânibden (20) beşinci ḳat 

gök müvekkili Kelkâʿil taḥtı ḥükümetinde olan melekût-ı muḳarrebinle Süleymân 

nebiyi ḳarşulayub ʿizzetle (21) selâm virüb lütfıla duʿâ ḳılub eyitdi ki iy resûl-ı maʿbûd 

ve şâh-ı Maḥmûd ve iy Süleymân bin Dâvud Süleymânlıḳ Ḥaøretine mezîd 

39a 

(1) Müyesser devlet-i ṭâliʿiñ baḫtlu bu nübüvvet taḥtı ḳutlu olsun diyüp duʿâ ḳıldı 

Süleymân daḫi naôar ḳılup gördi kim (2) bir ʿaôim ferişte nûrânî şekli hetʾeti 

ḥûriʿinṣûretinde bir cemâli bir kemâli var ki yüzi nûrı güneş gibi tâb virür (3) altmış altı 

ḳanadı var her ḳanadı ḳıymeti rengde tezyin ve başında penc ḫâne nurânî tâcı var ki 

şems-i envar gibi (4) barḳ urur ḳafasında ol ḳadar melekut-ı muḳarribin var ki nihânı 

yoḳ Ḥaøreti Süleymân bunı görüb Ṭâvûs-ı ḳudsiden (5) kimdigin suʾal itdi Cebrâʾîl 

cevâb virüb eyitdü yâ nebîyaʾl-lah bu muḳarreb melek beşinci ḳat (6) gök ḳapucısı 

müvekkil felekdir adı Kelkâʾil ve taḥt-ı hükümetinde on kez yüz biñ melek-i muḳarrabin 

vardır eyle (7) melekler ki her birinin ḥükmünde on kez yüz biñ tekvin vardır ve on kez 

yüz bin melekût vardır ve bunlarıñ maḳamı (8) beşinci ḳat felekdir. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

    Ki ʿazîz aʿzimdurur ol gördügüñ ʿâlî melek 

    Ḥaḳ ḳatında müstecâb olur ne kim itse dilek 
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(9) Ḫilḳat oldın tamâm olmadı ṭâʿatden beri 

     Ol sebebden meskenidir bu beşinci ḳat felek  

Neår: Ḥakîm ḳavlince ḳaçan kim Süleymân (10) Ḥaøreti Kelkâʾil meleği kimdügün 

bildi tekrâr merḥabâ ḳılup ʿizzet itdi daḫi beşinci ṭabaḳaya ḳadem baṣup (11) Seyrine 

meşġul oldı nite evvel naôar ki beşinci ṭabaḳaya nazar ḳıldı gördi ki çâr kûşe bir meydân 

vâsîʿ amma ki (12) teşrîḳ canibinden yaña ḫâm gümişden ve ḳızıl altundan ve yeşil 

yâkûtdan ve pîrûzeden ve elmâsdan ve aġ billurdan ol ḳadar (13) kürsîler ve şehnişinler 

var ki ḥaddi ḥisâbi yoḳ ve bir ʿaceb daḫi bu ki her kürsînüñ ve şehnişinüñ (14) üzerinde 

aġ billurdan ve yeşil yeşimden ve ḳızıl altundan ve ruḫamî gümişden cevâhirle 

müzeyyen olmuş ḳubbeler var (15) her biri ḥamâm ḳubbesince ola ḳubbe var ki içinde 

dört şehnişini var ḳubbe var ki üç şehnişini var ḳubbe (16) var ki yedi şehnişini var eyle 

şehnişinler ki her birisinde on âdem baġdaş ḳursa ṣıġar ve daḫi her bir köşküñ (17) der ü 

divârında Ḫıṭâyî ve Rûmî yapraḳlar yazılmış ki naḳşında naḳḳâş ḫayrân ḳala. Naôm: 

(18) Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

       Mânî naḳşın görse taḥsin ide yüz bin aferin 

       Ḳaldı ḫayrân naḳşınuñ taḥririne naḳḳaş-ı Çin 

 

       Şeh Süleymân ḳaldı vâlih idecek ana naôar 

(19) Didi varsa budur el-Ḥaḳ cennet-i Ḫuld berin  Neår: Andan Süleymân Ḥazreti bu 

behiştî maḳamları görüb ṣâhiblerin teftiş (20) idüb suʿâl idecek Ṭâvûs-ı ḳudsî eyitdi kim 

yâ nebîyaʿl-lah bu maḳamlar periler maḳamıdur ki muḳaddem gelen Süleymânlara 

mamur olan (21) periler melekleri Süleymân emrile beşinci ṭabaḳada üzerinde oturulardı 

ve ḳafasında her biri 

39b 

(1) Melekiniñ ḫıdmetkârları periler şol tir tirkeşe ḳoyulmış gibi ḳanad ḳanada çatub baş 

başa çatub ṣâf-ber-ṣâf (2) biri biriniñ üzerine ḳat ender ḳat ṭurmışlardı ve cümlesi 

maḥbub-ı laṭif felek heyʾet ve küllisi merġub şirin (3) âdem ṣuretli yönlerin 



 
 

138 

 

Süleymândan yaña dönüb Süleymânıñ devâm-ı devletine ve eyyâm-ı rifʿatine duʿa ve 

åenâ ḳılub andan (4) Ḥaḳḳa niyâz ḳılub ve baʿøı daḫi taḫt-ı Süleymân üzerine ḳalḳub 

ḳanad büküb felek yüzine bervâz urub (5) ʿiz ü nâz iderlerdi ve her birisi ḫüsn içinde 

Yûsuf bin Yaʿḳûbdı kimisi bikr-i duhter kimisi daḫi on dört yaşında ṭıfıl oğlandı (6) 

bunlarıñ cümlesi muraṣṣaʿ libâslar giymişlerdi ve ʿanberin zülflerin gül yanağı üzre 

yaymışlardı ḳaçan bunlar (7) gelüb güler yüz gösterüb dil depredüb ġamzeler ki 

ḳaḳarlardı adamıñ iḫtiyârsuz göñlün alub ʿaşḳın virüb (8) ciğer delüb cân daḫi 

yaḳarlardı ve şehlâ gözlerin kim nâzla süzerlerdi ʿâşıḳlarıñ bağrın ezüb yüreği. (9) ḳanın 

ezerlerdi her birisi şîrîn sözlüler ve ay elinde güneş yüzlilerdi. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(10) Hep melek ṣûret beşer heyʾet perî 

        Hep güneş ṭalʿat ḳamer hacet perî 

 

      Bu maḳamı edinüb mesken ḳamû 

 (11) Ḥaḳḳa ṭâʿat şâha ider ḫıdmet perî  

Neår: Ḥakim ḳavlince Süleymân nebî aleyhisselâm periler maâḳmların bilüb daḫi (12) 

Ṭâvûsı ḳudsiden ḫaber alub beşinci ṭabaḳânuñ şimâili cânına yürüyüb periler maḳamına 

muttaṣıl (13) ol ḳadar alçaḳlu yükseklü ve saraylar gördi sekiz bölük amma her böligi 

sekiz biñ sekiz yüz seksen köşk  (14) nite evvelki köşkler aḳ incüden ikinci bölük 

köşkler ḳızıl yâḳutdan üçüncü bölük köşkler yeşil zebercetden (15) dördünci bölük 

köşkler ṣaru mercândan beşinci bölük köşkler aḳ ruḫâmi gümişden altıncı bölük köşkler 

(16) Ṣâfi ḳızıl altundan yedinci bölük köşkler pîrûzeden sekizinci bölük köşkler 

elmâsdan amma ki her bir köşküñ (17) Ḳaṣırlaru sarâylaru ṭâḳ-ı eyvanlar envâʿ 

envâʿrevzenleri ve pencereleri laʿl u yâḳûtdan pîrûze ve zümrütden şöyle kim (18) 

cümlesi âyîne miåâl şuʿle virür bir ʿaceb daḫi nola ol ḳaṣr u sarâylardan yiryüzin  

çeşmeler âb-ı revân olub aḳar (19) bir içimi biñ cân bağışlar ve ser cümle ẕikr olan 

köşklerüñ ve sarâylaruñ cümlesi ḳıymeti ṭaşdan altundan (20) gümişden Naôm:  
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Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

       Anca mesken görmedi ġılmân-ı ḥur 

       Kim ḳuṣurı yoḳ bilmiş bî-ḳuṣur 

 

(21) Şeh Süleymân göricek ʿibret alur 

       Vir ṣalavât rahmet ide ol ġafûr    

Neår: Ḥakîm ḳavlince ol maḥbub  

40a 

(1) Mekânları cennet miåâl köşkleri görüp Ṭâvûs-ı kudsiden ṣâḥiblerin suʿâl itdi cevâp 

virdi ki yâ nebîyaʿl-lah (2) bu köşkler maḳamlar cennetüʿl-mevâ sarâylar ki görürsün 

şâd-kâmiler maḳamıdır ki senden aḳdem gelen Süleymânlara (3) muṭiʿi olmışlardur her 

devirde ki bir Süleyman geldi nübüvvet ḫâtemin ki eline aldı bu ḳudret taḥtı üzre ki 

ḳarar ḳıldı (4) her Süleymân devrinde ol zemânıñ şâdıkâmları serhengleri kûh billur 

ḳafasında bir ʿalem var ki anda olurlar (5) Daima ʿıyş  nûş ḳılurlar ki anlar bir 

maḫluḳatdır ki ataları cinlerdir ve anaları perilerdir bunlar daḫi Ḥaḳ Teʿâlîniñ (6) 

maḫluḳatından bir dürlü ṭavâyifdür şâd-ı kâmildirler  yaradılandan berü ʿıyş nûş iderler 

ʿömürlerini şâdî birle (7) geçürür Süleymân didi ki nite Ṭâvûs-ı ḳudsî eydür  yâ 

nebîyaʿl-lah Nîl ırmaġınıñ başındaki kuh billur vardır  ḳulesinde (8) Ḥaḳ Tebarek ve 

Teʿâlî bir muḥtaṣar aḳ deñiz yaratmışdır ki südden aḳdır ve ṭurna gözinden ṣâfî ve 

berraḳdur şöyle kim (9) Ây aydınında pertab virür andan ol deñiziñ ṭaġdan  tarafında  

teşrîḳ canibine ḳarşu bir muʿaôôâm şehr vardur (10) cennet miåâl sebz içi ṭolu köşk 

sarâylar ḳaṣr u ḳalʿalar ṭâḳ u eyvanlar ḳapusınuñ yapusınuñ ser cümle (11) ṭaşları sîm ü 

zerdden laʿl u gevherden revzenleri ve pencereleri yâḳûtdan dürerden pîrûze zümrüdden 

şöyle kim (12) cümlesi âyîne miåâl şuʿle virür andan ol ḳaṣr u eyvânlaruñ çevresi gül 

gülistan ve cinân bustân (13) ve ḥavøaları aḳ billurdan ve âb-ı revânları âb-ı ḥayât miåâl 

revân ve sebz ser bülend serv-i sehîleri cennet (14) çemeninden nişân virür andan ol 

şehr-i müşerrefüñ ḳaṣr u sarâylarında cennetül mevâlarında şâd-kâmiler maḥbubları (15) 

sîm-endâm merġubları cümlesi ây güneş yüzli maḥbublar ile ṭolmışdur kimisi köşklerde 
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oturup dört tarafdan perdeler (16) götürüb ʿıyş nûş iderler kimisi revzenelerden baş 

çıḳarup dâvudi âvâzlarla ser-âġaz ḳılurlar ḫûbları ʿâşıklarına (17) gül bigi tebessüm idüp 

ġonca leblerinden ġoncayla nâz iderler şöyle ki gûş idenler cân-ı dil olub bî-hûş iderler 

(18) ve kimi sarâylar ṣaḥnında çoḳ olup bezm ḳılur kimi sâḳî olup ʿıyş iderler ve kimi 

ḳol ṭutuşup ḫalḳa ḫalḳa (19) olup raḳṣ ururlar ve kimi daḫi kef urup terâne çaġırup naḳş 

u bişrev söyler kimi yüz yüze urup laʿlin (20) leblerden âb-ı ḥayvân emer ve kimisi ḳol 

ṣalışup ḳocaşup gül-i ḫandân gibi gülerdi ve kimi biri birine ʿizzet ḳılup dürr-i (21) 

güher niåâr idüp altun almâ ve laʿlin nar atışur ve kimi ḳaṣr u sarâylarıñ ravøâ-ı cinân 

miåli bağlarında  

40b 

(1) Gül-i gülistanlarında yasemîn sünbül erġuvân arasında servehi ve øamîrân yöresinde 

ʿıyş iderler ḳaçan yâ Süleymân her zemânıñ (2) Süleymânı ki şâd-kâmiler maḳamlarına 

uġrasa iḫtiyârsız anlaruñ ḥüsn-i aḥtine müştaḳ ve cemâl-i ber kemâline ʿâşıḳ (3) olup 

nübüvvet ḫatemi ḥuṣusiyyetiyle şâd-kâmiler müvekkil melek ḳuvvetiyle bir nicesini ol 

ṭâifeniñ alub bu maḳamlara getürürlerdi (4) ta kim ol şâd-kâmiler kendi köşklerine 

nisbet belki daḫi efzal âʿlâ ü müntehâ cennetül mevâ maḳam buldıḳları (5) sebebden 

tâbiʿ olduḳları Süleymân devri tamâm olınca bunda ʿömr sürüb ʿıyş nuş iderlerdi pes bu 

maḳam (6) ol şâd-kâmiler maḳamlarıdır yâ Süleymân didi. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

     Cennete bendeş ḳamûsı ḫoş maḳam  

(7) Gören eydür bu durur dâr ü’s-selâm  

 

     Göñli ġamgîn aña girse bir nefes 

     Guṣṣası gidüb oldı åâdıkâm 

(8) Neår: Ḥakîm ḳavlince çünkim Ḥaøreti Süleymân ol şerîf maḳamları sâd-kâmiler 

maḳamdugın bilüp ġarb cânibinden (9) yaña ṭabaḳaya yürüyüb naôar ḳıldı gördi kim 

yetmiş iki bölük  mevøıʿalar var cemʿsi çâr kûşe divâr üzerine ḳubbeler ser cümlesi (10) 
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aḳ billurdan amma ki saḳıfları yeşimden ve bir ʿaceb daḫi bu ki her bölük ḳubbeler 

ḥisâbla yetmiş ikişer nite şöyle ki (11) yetmiş iki bölük ḳubbeleriñ ser cümlesi yetmiş 

ikişer eksük artuḳ değil amma ki baʿøı büyük ve baʿøı küçük Süleymân görüb (12) 

Taʿaccüb idüb bu maḳamlar kimlerindür diyü Ṭâvûs-ı ḳudsîden suʿâl itdi cevab virdi ki 

ya nebîyaʿl-lah bu maḳamlar muḳaddem (13) gelen Süleymânlara yetmiş iki millet ki 

fermândı  her birisinde yetmiş ikişer çiftin alub bu beşinci ṭabaḳa üzerine getürürlerdi 

(14) ser cümlesi emr-i Süleymân birle bu maḳâmlarda olurlardı her millet bir dürlü dil 

söylerdi cinslü cinsile kelimât idüb müşküllü (15) müşkilin ḥal iderlerdi ve yetmiş iki 

milletiñ vaøʿı endâmı dilleri bir birine muġayirdi amma ki ser cümlesiñ dillerin 

zemânında (16) olmaz Süleymânlar billurlardı müşkillerin ḥal ḳılurlardı. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

      Çün maḳamı kimlerüñdür bildi cân 

(17) Ḳaldı ḫayrân fikre virdi bir zeman 

 

       İş bu ʿâlî salṭanat çün defʿi şâh 

      Secde-i şükür itdi ḥaḳḳa ki cihân 

(18) Neår: Ḥakîm ḳavlince ol maḳamlar Süleymânıñ maʿlumı olub beşinci ṭabaḳanıñ 

cenubundan yaña yürüdi gördi ki (19) yüz yigirmi dört bölük maġaralar var ki her 

bölügi yüz yigirmi dört bölük maġaralar hisâbda amma bir ʿaceb bu ki (20) baʿøı 

maġaralar tûlûs yapılmış köpri gözi vaøʿında ve baʿøısı mudavvar hamâm ḳubbesi 

vaøʿında ve baʿøısı (21) ġayet yeksan şöyle kim içinüñ yüksekligine minare ṣıġar ve 

baʿøısı ḳaøâ ve baʿøısı mükerrenüñ ve baʿøı mertebe ve baʿøı. 

41a 

(1) müseddes baʿøı heft ḫâne baʿøı şeş ḫâne baʿøı devâzde ḫâne maʿaʾl-ḳıṣṣa yüz yigirmi 

dört bölük maġaralaruñ (2) deri divârlarınuñ eşkâli ve binâlarınuñ resmi pergâli biri 

birine mugayir şöyle kim sercümlesi yüz yigirmi (3) dört dürlü heyʿetde vaøʿ olunmış 
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Süleymân Ḥaøreti ṭʿaccüb idüp Ṭâvûs-ı ḳudsiden suʿâl itdi cevâp (4) virdi ki yâ 

nebiyaʿl-lah kûh-ı elbürz dirler teşrîḳle ôulümât cânibi serḥaddinde bir ʿaôîm ṭaġ vardur 

ṭûl ʿarøı yidi (5) yıllıḳ yoldur ve ol ṭaġuñ ḳulesi birinci ḳat feleğe yaḳındur ol kûh-ı 

elbürzde Ḥaḳ Subhâne ve teʿalî yüz yigirmi dört (6) dürlü ṣıfatda maḫlûḳât yaratmışdır 

sutur serler ve gav serler ve kilim gûşlar gibi daḫı Sîmurġ serler ve gürk (7) serler ve 

çihil pâlar gibi ve daḫı fil serler ve gergedan serler ve nîmtenler ve daḫi dü alpâlar ve 

gerden dırâzlar gibi ve peleng (8) serler ve neheng serler ve üstüḫân tenler gibi fil cümle 

yâ Süleymân yüz yigirmi dört dürlü ṣıfatda maḫlûḳatuñ (9) yüz yigirmi dört dürlü 

heyʿeti ve şekli şemâyili ṣûreti var ve daḫi her biriünüñ bir dili ve bir lüġatı var başlu 

başına (10) vilâyet memleket ve ḥâline münâsib maʿişeti var baʿøısınuñ ḳadd u ḳalbı 

müdevverdür velikin ġâyet dırâz minâre gibi (11) baʿøısınuñ ḳalıbı çâr gûşe murabbaʿ 

yapılmış ḳalʿa bir güzinlayın başı ḥamâm ḳubbesi vaṣfında ağzı minare gibi (12) 

baʿøısınun ḳalıbı müseddes altı başı var her başında altı ağzı ve yüzi ve gözi ḳaşı var her 

ağzında altı dil var (13) ve baʿøısınuñ gövdesi file benzer ayağı deve ayağı başı ejderhâ 

ser ve baʿøısınuñ ḳadd u ḳalıbı arṣlan heyʿet (14) ammâ ki Sîmurġ ser ve baʿøısı câmûs 

heyʿetinde ammâ ki iki ayaḳ üzerine yürür ayaḳları fil ayağı gibi ve baʿøı timsâḥ (15) 

heyʿet ammâ ki ḳulakları ḫıramân ḳadar birin örtünür ve birin döşenür vaḳta kim yürise 

yirde sürinürler ve baʿøısınuñ yarasa (16) şeklinde ḳanadları var endâmı yarasa şekline 

beñzer ammâ ki uzaḳ yire uçamaz ve baʿøısınuñ vaøʿı bir ḳare ev gibi (17) ammâ ki 

timsâḥ ayağına beñzer ḳırḳ ayağı ḫarçeng gibi ağzı ḳarnında ammâ ki tepesinde bir gözi 

var baʿøısınuñ eli ayağı (18) ḳıṣa tüyleri baraḳ tüyüne beñzer fil cümle ya Süleymân ser 

cümlesin ẕikr idersem bu yaḳında tamâm olmaz üzerümüzde (19) ḫıômet-i Ḥaḳ vardur 

vaḳt ṭardur ḫuṣûṣa ki Ḥazret-i İsrâfil yidinci ṭabaḳada Ḥaøretüñe görmege intiôârdur 

ṣaḥiḥ (20) ḫaber budur ki muḳaddemâ gelen Süleymânlar ki ḫâtem-i nübüvvet ki ele 

alurdı cemiʿ maḫlûḳata emr-i Ḥaḳḳıla ḥükm ki ḳılurdı (21) ḳaçan ki taḫtı götürmekile 

kûh-ı elburza kim varurlardı ẕikr olan yüz yigirmi dört dürlü ṣıfat-ı maḫlûḳâtı ḳaçan kim 
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41b 

(1) görürlerdi baʿøısın ceng tile baʿøısın lütf şefḳatile irâdetile kendülere muṭiʿi fermân 

ḳılurlardı emr-i Süleymâna maʾmûr (2) olan yüz yigirmi dört dürlü maḳamlarda 

mütemekkin olurlardı. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Her biriyle söyleşirdü şeh Süleymân ḫoş kelâm 

(3) Dillerini bildürürdi Ḫâlıḳ-ı Rabbüʿl-enâm 

 

Gör ne sulṭânlıḳdır iy şeh bu Süleymân manṣıbı 

Cümle millet tâbiʿ olup ṭuta ḥükm ṣubh åâm 

(4) Neår: Ḥakîm ḳavlince tâvûs-ı ḳudsî böyle diyicek Süleymân Ḥaøreti yüz yigirmi 

dört ṣıfatlı maḫlûḳâtuñ maḳâmların (5) bilüp taʿaccüb ḳılup andan meydan vasaṭına 

naôar ḳıldı beşinci ṭabaḳanuñ meydanı vasaṭında gördi ki dört muʿaôôam köşk (6) var 

biri birine mugayir evvelki köşk aḳ billûrdan saḳfı pîrûze ikinci köşk ruḫâmî gümişden 

saḳfı ḳızıl altundan (7) üçinci köşk ʿaḳîḳ-i yemenden saḳfı yeşimden dördünci köşk 

seng-i yaraḳândan saḳfı mercândan her köşk ḳubbesi bülend (8) ʿâlî çâr gûşe kemerler 

üzre her ḳubbenüñ altında şehnişinler var ser cümlesi ḳızıl altundan ve bir ʿaceb daḫi bu 

ki dört (9) köşk dört cânibinden der ü divarı altun lülelerden âb-ı ḥayât miåâl ṣular revân 

olmış çıkar her birisi aḳ billurdan (10) ṭûl ʿarzı birer mîl ola ḥavuølar içine aḳar 

ayaḳlarından ẕikr olan köşklerüñ ve saraylarun der ü divarları kenarında (11) geçüp 

dördünci ve üçünci ṭabaḳalar ḥavuøına iner ki ẕikr olundı ḳaçan ki Süleymân Ḥaøreti ol 

dört köşki (12) gördi Ṭâvûs-ı ḳudsîden kimlerün maḳamıdır diyü suʿâl itdi cevâp virdi 

ki yâ Süleymân bu köşklerüñ evvelkisinde (13) perîler üzerine müvekkel olan melek 

oturur ikinci köşk üzerinde şâd u kâmîler üzerine müvekkel olan melek oturur üçünci 

(14) köşk üzerinde yitmiş iki millet üzerine müvekkel olan melek oturur dördünci köşk 

içinde bu ẕikr olunan (15) yüz yigirmi dört dürlü maḫlûḳât üzerine müvekkel olan 

melek oturur dördünci köşk içinde bu ẕikr olunan melek oturur (16) diyü cevâp viricek 
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Süleymân Ḥaøreti salṭanat-ı Süleymânuñ ululuġın bildi ʿaôîm-i salṭanat mezîd olduġı 

şükrânesi diledi kim (17) iki rekʿat namâz ḳıla andan Süleymân Ḥaøreti ol köşkleri ḳıble 

ṭarafından yaña köşklerüñ şehnişini üzerine çıḳdı ṣaġ (18) ṭarafında Ṭavûs-ı ḳudsi ve ṣol 

ṭarafında beşinci ḳat gök müvekkeli Kelkâʾil ḳamete ṭurdı ve Tâvûs-ı ḳudsi yanında (19) 

Ḫıøır Peyġamber ve Loḳmân-ı Ḥakîm ve Nâåen Peyġamber ve Kâẕ Peyġamber ve Âṣaf 

bin Berḫıya ve Yâser Peyġamber ṭurdılar (20) ve enbiyâ ṣaffınuñ ṣaġ ṣolında melekût 

muḳarrebin daḫi baş başa çatup ḳanad ḳanada çatup melekût dillerince (21) Ḥaḳ 

teʿalâya tesbiḥ ve tehlil idüp ḳamete ṭurdılar melekût ʿaḳabince on iki biñ evliyâ ikinci 

ṣafda ṣaf  

42a 

(1) baġlayup ṭurdılar üçünci ṣafda on iki biñ ʿulemâ ve dördinci ṣafda ümerâ ve ḥükemâ 

ve vüzerâ ṭururlardı andan Ḥıøır (2) Peyġamber Dâvud Peyġamber şeriʿatince ezân 

oḳıyup Süleymân imâmlıḳ idüp iki rekʿat namâz ḳıldılar evrâd oḳıyup (3) namâzdan 

niyazdan ki fariğ oldılar andan Süleymân Ḥazreti arḳasın miḥrâba virüp oturdı ṣaġ 

ṭarafında Ṭâvûs-ı ḳudsi (4) ṣol ṭarafında beşinci ḳat gök müvekkeli Kalkâʿil oturdı ṣaġ 

ṭarafında on iki biñ enbiyâ ve ṣol ṭarafında on iki biñ (5) evliyâ ve ʿulemâ ṣaġ ve ṣol diz 

çöküp oturdılar bâḳî melekût-ı muḳarrebin ṣaġ ṣol ayaġ üzerine el baġlayup ṭurdılar (6) 

Ḥaøreti Süleymân eyitdi yâ melek-i müvekkel-i aʿôam beşinci ḳat gökde ve daḫi ʿâlem-i 

ʿulvide ve siflide ʿacâyibden ne gördün (7) söylegil işidelüm diyicek cevâp virüp eyitdi. 

Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ger dilerseñ şerh idevüz ne didigin ol melek   

(8) Vir ṣalâvat Musṭafâya budurur sizden dilek 

 

Bu kitâbı itmişem taṣnîf ben Allahçün  

Müstemiʿvire ṣalâvat vaḳtehâda tizrek  
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(9) Neår: Ḥakîm ḳavlince melek-i müvekkel eydür yâ Süleymân ʿâlem-i melekûtda 

ʿacaib ve ġaraib çoḳ gördüm veli ʿâlem-i ʿulvide ʿacaib (10) anı gördüm ki Allah teʿâlâ 

ḳaçan kim ʿarşı ḫilḳat itdi yâḳût aḥmerden yaratdı ḳaçanki ʿarş kendüyi gördi ol Ḥayy-ı 

ʿalîm ʿarş-ı (11) ʿaôime kendüyi  kendüye bildirmekçün bir ejderha yaratdı ki yitmiş biñ 

kez ʿarşı iḥâta idüp ḳuşatdı ḳırḳ biñ ḳanadı vardur (12) ve ḳırḳ biñ başı vardur ḳuyrugı 

ferşden aşaġadur ve ḳanadlarınuñ her birinde bir firişte vardur ki her bir meleği ayaġ 

(13) üzre ṭurup Ḥaḳ teʿalâyı tesbiḥ iderler ve her bir melegüñ elinde cevherden bir 

süñüsi vardur kâim ṭutarlar tesbiḥden (14) ġayrı söz itmezler ammâ ki ol ejderhâ tesbiḥ 

taḳdis idicek melekût tesbihini tenhâ ejderhâ tesbiḥi basdurur (15) likin aġız açıcaḳ 

aġzınuñ lemʿanı tamâm gökleri bürrü berk gibi eger ol ejderhânuñ tesbiḥi lütfile 

melekler enini (16) baṣmaṣa ʿâlemi fenaya virürdi pes ol ejderhâyı ʿaôîm ʿarş-ı ʿaôimi 

iḥata idicek kendüzin gördi ve gurura vardı (17) eyitdi ki Allah teʿalî benden ʿaôim 

nesne yaratmamışdır ki eger ʿarş eger ay eger gün eger ferş yâ sevr yâ deñiz içinde (18) 

kinün on sekiz biñ ʿâlemle benüm ḳâmet-i çenberüm içindedür diyüp gurura varınca 

ʿallâmuʿl guyûbuñ keşşâful kurubuñ (19) maʿlûmı olup müvekkel-i Merriḫe eyitdi burc-

ı ʿaḳrebüñ müvekkeline daḫi buyurdı  Merriḫ felek burc-ı ʿaḳrebe süvâr oldı yıldırımdan 

ḫilḳat (20) olmış süñüsin eline aldı Ḥaḳkun emri birle Merriḫe ve ʿaḳrebe bir ḳuvvet ve 

şecâʿat ve ḥareket ve mehâbet ḥâṣıl oldı ki (21) ʿarş-ı ʿaôîm kâimelerinden çıkup 

ejderhanuñ fevḳal ʿuluda başına irişdi andan heybetli ejderhânuñ kafasına 

42b 

(1) ildirimden ḫilḳat olmış ḳudret sükun eline alup bir zaḫm ile urdı ki zahm acısı anun 

gibi ejderhânuñ ciğerine yitdi (2)ejderhâ Merriḫ feleği görüp cehennem miåâli ağzın 

açdı nâr-ı veylin gibi ateşi lemʿânın Merriḫile ʿaḳreb üzerine diledi ki (3) Merriḫ helâk 

ide Merriḫ felek anı görüp ʿaḳrebi ejderhânuñ ḳafasına sürdi andan merriḫ felek 

ejderhânuñ ḳafasında bir zaḫmına (4) şöyle urdı ki baḥr-ı oḳyânus gibi ḳân ḳafadan aḳdı 

ʿaḳreb daḫi  geçdümini çarh-ı felek gibi çenber ḳıldı neşterin uzadup (5) ejderhaya bir 

zaḫm öyle urdu ki az ḳaldı ol zaḫm acısından ejderhânuñ cânı ağzına gelüp çıḳaydı 

deprenüp ʿarşı ferşi yaḳaydı (6) muḥaṣṣal yâ Süleymân ol ḳâdir-i ber-kemâl Merriḫ 

yıldızına ve burc-ı ʿaḳrebe ol ḳadar ḳuvvet virdi ki anuñ gibi ʿazîm ejderhânuñ ki  (7) ṭul 

ʿarøın Ḥaḳdan ġayrı kimesne bilmez anı vaḳt içinde ḳırḳ biñ başına irişüp ve her bir 
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başına Merriḫ felek ḫarbesin irişürdi (8) acısı ejderhanuñ cânına yitüp ciğerine girişdi ta 

kim ejderhâ burc-ı ʿaḳreb heybetinden ve ḫarbesinden ve niş zaḫmından kendüligin 

bilüp (9) istigfâr-ı tevbeye gelüp ḫalıḳa taøarruʿ itdi Ḥaḳ teʿâlâ günâhın ʿafv ḳıldı ol 

vaḳtden berü emr-i Ḥaḳḳa itaʿat idüp ammâ ki (10) Merriḫ felegün gönline ol zemân 

gurur büründi ki bencileyin Merriḫ felek var mı ki buncılayın ejderha-yı ʿaôîme zaḫm 

urmış (11) ola bu gururı geçince Merriḫ felek ʿarş-ı ʿaôîmi iḥâta iden ejderhanuñ 

kenarında ʿarş-ı ḳâimelerine gelüp kendü maḳâmına (12) gitmek dileyüp ʿazm idince bir 

ʿâleme geldi ki aña ḥicâb dirler yitmiş biñ ḥicâb var nurdan ol ʿâlemi daḫı geçdi yine 

(13) yitmiş biñ hicâb gördi oddan ve yitmiş biñ daḫı ḳarañuluḳdan ve yitmiş biñ ḥicâb 

daḫı gördi zümrüdden ve yitmiş biñ (14) ḥicâb gördi od aydınından ammâ ki bu od 

aydınnındaġı ḥicâbda giderken nâgâh naôar ḳılup gördi ki yitmiş Merriḫ heyʿet (15) 

kendü miåâlde birer ʿaḳreb çarḫa süvâr olmış gelürler ammâ bu ʿaceb ki ser cümlesi 

vaøʿu heyetde ḳadd u ḳametde mehâbetde (16) şecâʿatde muṭlaḳ biayni süvâr oldukları 

ʿaḳrebler daḫi mutlaḳ kendü süvâr olduġı geçdüm miåâl ḳaçan ki Merriḫ felek anları 

(17) gördi ḫayrete varup bir zemân ṭurdı andan ʿaḳlın başına ve cemʿ idüp bulara selâm 

virüp ʿizzetleşüp ne ʿâlemden geldiklerin ve kimler (18) dügin teftîş itdi cevâp virdiler 

ki bizüm daḫi her birimiz bir ʿâlemden gelürüz ki ol ʿâlemde yidi ḳat yir ve yidi deryâ 

ve yidi (19) ḳat Ḳaf ṭaġları ve yidi ḳat gökler ve ʿarş u kürsi vardur ol ʿarşı daḫi bir 

ejderhâ iḥâṭa itmişdir ol (20) arş-ıʿaôîm ḳüşâned ejderhâlar ḫâlıḳa ʿâṣi olup Ḥaḳ emrile 

her birimüz varup ḳudret ḥarbesin urup ḫûnların efşan (21) idüp cân ciğerin zaḫmıla 

boyayup ejderhaya ʿarş kendüligin bilüp andan kendümüz her birimüz bizden ġayrı 

Merriḫ felek  

43a 

(1) yoḳdur diyü taṣarruf idüp gurura varduḳısa Ḥaḳ ṭebârek ve teʿâlâ bizüm kendümizü 

kendümize bildirmekçün ʿâlem-i ḥicâbdan ʿâlem-i ḥicâba (2) ṭûş ḳılup gâh nûr ḥicabına 

gâh od ḥicabına gâh ḳara kulaḳ ḥicabına yeşil zümrüd ḥicabına gâh od aydını ḥicabına 

ʿâḳıbet (3) nice biñ ḥicablar geçdükden ṣoñra işbu ʿâleme ṭûş gelüp her birimüz bir 

ʿâlemden gelüp bir âlemde cemʿ olup biri (4) birimüzden ḫaber alup ḫayrete varduḳ 

istigfâr-ı tevbeye geldük diyüp cevâp virdiler Merrîḫ felek bu cevâbı alup (5) dembeste 

ḳılup ḫayrete varup secdeye yüz sürdi tubın Ḥaḳ teʿalî ḳabul ḳılıp mekânına götürdi ol 
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zemândan bu devre (6) dek ya Süleymân Merriḫ felek daḫı kendüye gelmedi kendüzin 

görüp guru ḳılmadı. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Bildi miḳdarını Merriḫ oldı sâkin anda pes  

(7) Ol zemândan gelmemişdir ʿömr içinde bir nefes 

 

Tâʿatı Ḥaḳḳâ mülâzım cân u dille her zemân  

Gör ne ʿâlî kârgâhdur bârigâhı añla pes 

(8) Neår: Ḥakîm ḳavlince beşinci ḳat göğün müvekkeli böyle diyicek Süleymân bu 

ibretullah sözlerden ḥaô alup Ḥaḳ teʿâlinüñ (9)dergâhı ʿaôametinde ḫayrân ḳalup daḫı 

yine baş ḳaldurup eydür yâ müvekkel felek aʿôim ʿalî ulvide gördügüñ daḫı beyân (10) 

eyledüñʿâlem-i siflide ne gördügin daḫı söylegil diyicek cevâp virdi kim ya Süleymân 

ʿÂlem-i siflide ʿacâyib anı gördüm kim bir gün (11) ḫıdmet-i Ḥaḳḳa giderken Ḳaf 

ʿâlemlerin seyrân iderken bir ʿâleme vardum ki ol ʿâleme ḫayret dirler bir ʿâlemdür ki 

ôulumâtdur (12) ay gün yoḳ göz gözi görmez Ḥaḳ teʿâlâ ol ʿâlemde bir bölük maḫlûḳât 

yaratmışdur gövdeleri birer ṭaġa beñzer ağızları (13) ḳafasında elleri ayaḳları yoḳ ḳadd 

u kalbleri hemân bir gus gibidir kim dört bıçaklı ola ağızlarını açmışlardur feleğe baḳup 

(14) dillerile tesbiḥ iderler tesbiḥleri daḫi budur kim yâ Ḥayy ʿalîm yâ Rezzâḳ u ʿaôîm 

ammâ ki anuñ gibi zemzemeyle tesbiḥ ü tehlil iderler kim ṣavtları (15) ʿarş-ı ʿaôime 

irişür buğur anları görüp taʿaccüb idüp ṭururken nâgehân anı gördüm ki bir ʿâlem-i 

ḫayret içinden (16) öküzler gibi nesne belürdi nûr virür yıldırım miåâl yaḳın gelicek 

gördük kim bu şuʿle viren nesneler bir bölük mürġ eyle kim (17) Ṭâvus ḳâdar var şekli 

şemâyili ṭâvusveş velikin saḳa ḳuşı gibi ḳursaḳları var ağızlarında birer dâne anâr ḳadar 

var ola yeşil (18) ḥabbeler tutarlar yimiş incir gibi gelüp ol maḫlûḳuñ muḳabelesinde 

gelicek bir elsüz ayaḳsuz maḫlûḳ daḫi ḳuşlaruñ geldügin görüp (19) ağızların açup 

çıġrışdılar ol murġan daḫi her birisi birinüñ ḳafasına inüp ḳonup ağızlarında ol getürdigi 

yimişlerden (20) aġızlarınuñ içine atdılar ḳursaḳlarındaġı ṣuları aʿḳabince ağızlarına 

ḳoydılar ol maḫlûḳ ol birer loḳmaları yidiler yutdılar ol sulardan (21) içdiler daḫi ol 
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ṭâvûsveş ḳuşlar yine pervâz urup uçdılar ḳanadlarınuñ yünleri ṣaru altun bigi ildirir 

ağızlarından  

43b 

(1) çıḳan nefesleri nûr bigi ʿâleme şu’le virür ḳuşlar yine geldükleri yire uçup gitdiler bu 

maḫlûḳât daḫi yine ẕikrlerine (2) meşġûl oldılar bir ʿacep daḫi bu kim bu maḫluḳât kim 

nefeslerin içlerine çeküp ṭutsalar şekilleri görinür ammâ kim nefeslerin (3) ṭaşra virseler 

külḫân deminleyinʿâlemi dersü virür şekilleri belürsüz olup gövdeleri kendüleri tütün 

içinde ḳalurlar bir ʿaceb (4) daḫi bu kim evvel külli ḳuşlar kim anlara ġıda getürdiler 

eger kim nefeslerün içerü alsalar şekilleri ôâhir görünürdi ṭâvus-veş (5) ammâ kim 

nefeslerin  ṭaşra virseler od ʿalevi gibi ôahir olup od içinde vücudları belürsüz olurdı ve 

daḫi ʿaceb bu kim (6) ol kötürüm elsüz ayaḳsuz maḫlûkâta Ḥaḳ teʿâlî ol ḳuşları 

ḫıdmetkâr ḳomış nafaḳalu nafaḳasın götürüp yitürürlerdi (7) ḫıdmet-i Ḥaḳḳı edâ iderler 

yâ Süleymân-ı nebî Rezzâḳ-ı ʿâlemi gör kim neler ḫilḳat ḳılıpdur ḳısmet itdügi rızḳı 

virür eksük itmez Ḳadîr (8) ber-kemâldür râzıḳ u zülcelâdür. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Râzık-ı ḫallâḳ-ı aʿôam girdigâr 

Ḫalḳına rızḳın viren perverdigâr 

 

(9) Taḳdîr ider kâne yâḳûtı virür  

Ṭas içinde ḳurdına ḳûtı virür 

 

Gökde uçan ḳuşı ṣuya ḳandurur  

(10) Ṣu içinden aña balıḳ gönderür  
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Zîrâ lüṭf ol lütfünüñ yoḳ ucı hiç  

Lüṭf ḳılur kimesne yoḳ guçı hiç  

 

(11) Gebr tersâ dimeyüp rızḳın virüp  

ʿAybını ṣanma yüzine hem urur  

 

Ḳısmet olan nesneyi virür tamâm 

(12) Zîrâ oldur Râzıḳı Rabbüʿl-enâm 

 

Her ne ḫilḳat itse Ḫalıḳ-ı müsteʿân  

Ḳırḳ yıl öñdin yaradur rızḳın hemân 

 

(13) Nefsi olan rızḳını yir Râzıḳuñ  

Dillerince şükrin ider Ḫâlıḳuñ  

 

Sen niçün Firdevsî şükr itmeyesin  

(14) Ḫâlıḳ-ı aʿôam ḥaḳḳı ẕikri itmeyesin 

 

Õâkir olup ṭâʿat eyle ṣubḥ-ı åâm 

Tâ ki raḥmet eyleye Rabbüʾl-enâm 
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(15) Vir ṣalâvat cân u dilden Aḥmede  

Dinle andan dâsitânı nirede 

Neår: Ḥakîm ḳavlince râviyân-ı (16) ḥikâyet ve nâḳılân-ı rivâyet böyle ḫaber virürler 

kim ez-ân-cânib bizüm ḳıṣṣamuz ġayyûr-ı câẕûyla Efrâsiyâb-ı Türk (17) ḳaøiyyesine 

geldi meğer kim ikisi otururken nâgehân ḳalʿa-ı sinop canibine baḳup gördiler ki ol 

ḳarañu gice içinde (18) cihân elmas şuʿlesine ġarḳ olmış on iki biñ Süleymânî ṣancaḳlar 

ʿâlemler cebe ve cevşenler şa’şaʿası ʿâleme şuʿle (19) virmiş on iki alay olup derisü 

ḳılıçlar çeküp ḳalḳanlar döşlerine ṣalup kîş ḳaḳup naʿralar ḥayḳırup raḫş-ı (20) raḫşân 

sürüp gelürler atları naʿlından yir yüzin yırtup gelürler nizeler ucıyla gök yüzindeki 

Merriḫ tâcın dilüp (21) gelürler şöyle kim zemîn ü zemân atları ayaḳlarından inlemiş 

erenler ġırivinden ḳubbe-i felek gümlemiş cebe cevşen çaġşamasından 

44a 

(1) kiş ḳurbân çaġıldsından oḳ şıġıldısından alay içinde biri birine ṭoḳınan ḳalḳan 

düpüldüsinden gürz-i girân güpüldüsinden (2) ins ü cân yacanmış. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Başda ışıḳ yalman ucından şuʿle düşmiş ʿâleme  

Öküzün sırtı açılmış ḳorḳudan itmez ses  

 

(3) Başda ışık yalman ucından şuʿle düşmiş ʿâleme 

Er ṣedâsından felekler ṭası öter çün ceres 

Neår: Ḥakîm ḳavlince ġayyûr-ı câẕû bu (4) on iki alay leşkeri görüp Efrâsiyâb-ı Türke 

kimler idügin ṣordı Efrâsiyâb eydür yâ serveri sâḫırân bu gelen leşker-i Süleymânidür 

(5) Beni İsrâʾil ḳavminüñ on iki sabṭınuñ melikleridür ser cümlesi pehluvânı cihângirdür 

bizümle ceng itmege gelürler didi. Ġayyûr-ı (6) câẕu bu sözi işidicek kendünüñ siḥri 

âteşi iptal olduġına Süleymân leşkeri hücum ḳılduġına ġâyet ḫışma gelüp ḳalḳdı (7) 

şâkirdlerin cemʿ idüp siḥrile küplere süvâr olup yirle gök ortasına çıḳup ṭurup ḳırḳ 

şâkirdünüñ eline ḳırḳ şişe virdi (8) içi ṭolı ḳum her birine siḥr oḳuyup ol gelen 
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Süleymân-ı leşkerüñ ḳırḳ yirden önlerine atdılar ḳaçan kim ol şişe şikest (9) olup ḳumı  

ṭaġılup sihr ḳuvvetile ḳumlu ḳayırlı ḳırḳ ḳuleli bir ʿaôîm ṭaġ peydâ oldı ki ḳulesi feleğe 

beraber oldı Süleymân (10) leşkeri kuhistânuñ öte yanında ḳaldılar Efrâsiyâb-ı leşkerile 

câẕû çerisi Ḳasṭamonı cânibinden yaña kaldılar Efrâsiyâb-ı câẕûnuñ (11) ol siḥrinden 

görüp taḥsîn itdi ammâ ki düşmenden ġâfil olmamaġçün Efrâsiyâb emr eyledi turan 

leşkeri polâd puş olup (12) seyf saliḳ ele alup fil ve gergedan süvâr olup ṣancaḳ-ı ʿâlem 

götürüp ṣaf alay bağladı nite evvel Efrâsiyâb ḳarındaşı (13) üʿziretʾe emr itdi altı kez 

yüz biñ erile turan pehluvânlarından ehrâm-ı Türk behrâm-ı Türk aṭramûs-ı Türk 

ġaøbân-ı Türk ġabṭûr-ı (14) Türk ve ʿabdâdî câbirî aḳvâsî ḳahiri bilesince alup 

Efrâsiyâbı ʿâlemler çeküp böri ve ṣûrnâlar urup altı yüz alay baġlayup (15) altı yüz altun 

başlu ṣancaḳ götürüp ṣaġ ḳola ṣaf baġlayup ṭurdı ikinci Efrâsiyâb oġlı pişeng şah üç yüz 

otuz (16) üç biñ üç yüz turan serverlerin polâd puş ḳılup üç yüz otuz üç Efrâsiyâbı 

ʿâlemler ḳaldırup ṭabl (17) duhullar çaldurup pehluvânlardan Naḳrûş-ı Türk aḳrûş-ı 

Türk bayḳûr-ı Türk rustâḳ-ı Türk seḥâyib saḳıt sendân-ı seynûbi (18) serâvil-i iẕniki 

esvât-ı rûmî nice pehluvan bilisince alup ṣol ḳolda ṣaf alay baġlayup meymene ve 

meysere ḳalbi cenâḫı (19) araste ḳıldı üçünci Beni Asfer meliki Âṭfâş ḫan ḳoyṣun 

aṣfarile ʿanḳâb-ı aṣferile erdevân aṣferi ile şâlik asferi (20) ile bir nice Beni asferi 

serverlerin bilesince alup dört kez otuz biñ erile dört yüz asferi ṣancaḳ-ı ʿalem ḳaldırup 

nayi revîn (21) çaldurup raḫş-ı raḫşanlar binüp dört yüz alay baġlayup Efrâsiyab 

ḳarındaşı üʿziret alayınıñ ucında ṣaġ 

44b 

(1) ḳolda ṭurdı dördünci Endülüs meliki oġlı andıryum ki Endülüs sulṭânıdur atası 

Aḳrân şah ḥaps incinüp beş kez yüz (2) biñ Endülüs leşkerile raḫş-ı raḫşanlara süvâr 

olup Endülüsi tuğlar ḳaldurup ṭabl dehl çaldurup cebe cevşene müstaġraḳ (3) olup  

Endülüs pehluvanlarından şîvek serveri ṭarablus pehluvanı aʿrabûsî çeriye meliki 

ṣerġâmı ṣuṣa serveri ṭafṭafâyı miftâḥ (4) ülgirdâb amîr aġrasî ḫavf alâġıvâ meliki aḳmari 

batusı alarıø meliki ḳasṭân-ı ḳûsıṭi on altı Endülüs (5) serverin bilesince alup beş yüz 

altun başlu Endülüs ṣancaḳ ḳaldurup böri ve ṣûrnâ çaldurup âhen puş dilâverler beş (6) 

yüz alay baġlayup meymene ve meysere ḳalb cenâh arasta ḳılup Efrâsiyâb-ı Türk oġlı 

bişeng şâhuñ ṣol ḳolında (7) ṣaf baġlayup ṭutdı andan ṣoñra Efrâsiyab-ı Türk daḫı turan 

zemîn dilaverleriden saf şiken tîġzen (8) serverlerinden üç yüz altmış biñ ahen puş erile 
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altı biñ yidi mübarız dör biñ dilâver biñ yedi yüz pehluvan (9) altı biñ altı yüz altmış 

adlu ṣanlu leşkeriñ orta yirinde Sedd-i Sikender bigi ṭurdı düşman ṭarafına göz urdı (10) 

fil cümle Efrâsiyâb-ı Türk leşker baġlayup ṣaf ṭutdı kim çarḫ-ı Merriḫ ancılayın ṣaf alay 

görmemişdi andan Efrâsiyâb (11) ḥükm itdi mihterler ṭabl u neḳâreler urdılar ṣûr-ı 

İsrâfîl var ṣurnalar urdılar ya’ni ecel iren irletdiler kûs (12) raʿd var gürletdiler 

gümletdiler at ayağı darbından öküzi balığı iñletdiler. Naôm: (13)  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Çün çalındı kûs-ı ḥarbi ṭabl u zenc  

Zelzeleye geldi ʿâlem ḫınc ḫınc 

 

Pehluvanlar naʿrası cûş itdi çün  

(14) Gözledi meydan içini at u dinç 

Neår: Ḥakîm ḳavlince Efrâsiyab-ı Türk bu vecihle muṣâf dutıcaḳ ġayyûr-ı câẕû (15) 

daḫı düşmandan ġafil olmamagçün emr itdi ḳırḳ kez yüz biñ câẕû leşkerin siḥr aletlerine 

mesḥûl olup alay (16) baġlayup yirle gök ortasında ṣaf ṣaf ṭurdılar ḳara bulud gibi ḳat 

ḳat hevâ yüzinde ṭururlardı bular bunda (17) bizüm ḳıṣṣamuz bu cânibden Süleymân 

leşkerine geldi ḳaçan kim on iki ṣıbtın begleri Beni İsraʾilün yigleri ilya ve şahıla (18) 

Ṣadıḳ Peyġamberile sürüp ol kûhistân dibine gelüp naôar ḳılup gördiler ki önlerinde bir 

sengi ḫare kûhistan (19) peydâ olmış ki bu cibâlüñ ḳullesi feleğe irmiş sengi ḫaresi ucı 

burc-ı ḥavzaya girmiş ne bu cibâle at âdem çıḳabilür (20) ne ṭâk ʿayyuḳına göz baḳabilir 

pes on iki saıbtıñ begleri bu kûhistânı görüp taʿaccüb itdiler câẕûnuñ siḥrine ḫayran (21) 

ḳaldılar ṣâdıḳ Peyġamber eyitdiler yâ nebîyallah bu işde çare senden olur ki bu  siḥri 

ipṭâl idesin tâ ki bu Sedd-i İskender gibi  

45a 

(1) ṭuran  ṭaġ düşmanile bizüm ortamızdan gide düşman görüp ḳâdid ola Süleymân 

devletinde düşmandan intiḳâm alavüz baş (2) cân oynayup ḳılıç ṣalavüz diyüp ṭaøarruʿ 

itdiler Ṣâdıḳ Peyġamber daḫı Bismi1llah diyüp eline bir ʿazâyim yazılmış oḳ (3) aldı 
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Tevrât-ı Mûsîden bir nice âyet oḳıdı ve Zebûr-ı Dâvud diline alup Allah’a tekbîr 

getürüp geçmiş Peyġamberler ruḥuna (4) duʿâ ḳılup âḫir zamân Peyġamberi ruhuna 

ṣalâvat getürüp ol siḥrle peydâ olan ṭaġuñ üzerine elindeki ʿazâyim yazılı (5) oḳı atdı 

Ḥaḳḳuñ ʿinâyetile siḥr baṭıl oldı ol kûhistân nâ-bedid oldı  Beni İsraʾil serverleri anı 

görüp şükr-i Yezdân (6) ḳılup Allaha tekbîr getürüp Süleymân devletine gülbang idüp 

Efrâsiyâb canibine raḫş-ı raḫşân sürüp gitdiler (7) bu cânibden Efrâsiyâb naôar ḳılup 

gördi kim siḥrile peydâ olan ṭaġ nâ-bedid olmış velikin Süleymânuñ  ḥükminde olan (8) 

on iki sıbṭûñ melikleri biñ iki yüz altun dürfeşlü ṣancaḳlar götürmişler gelürler veli 

şöyle yaraḳlu çeri kim (9) cebe ve cevşen şuʿlesinden ışık pertevinden göz ḳamaşmış kiş 

u ḳurbân çaġşamasından ancalar şaşmış Efrâsiyâb-ı Türk (10) ol leşkerden vehm alup 

ceng ü cidâl ḳılmaġa ḥâøır olup ṭurdı daḫı dönüp yâranlarına naṣîḥat virüp eyitdi (11) bu 

gelen çeri Beni İsrâʾilüñ on iki sıbtınuñ serverleridir kimisi Süleymânuñ ʿammısi ve 

kimi daḫı biraderidür velikin (12) cemiʿaskerünüñ ḫalḳı hep serveridür ʿarab  ʿaraba 

dilâverleridür ve serverleridür gökdeki câẕunuñ siḥrine aldanmayasız (13) efsun itdigine 

güvenmeyesüz ceng itmege ḥâøır olasız ittifâḳ idüp elbir idesiz seyfi ṣalıḳ urmaġıla (14) 

düşmanın menzilin yir idesiz yoḫsa ki câẕûnuñ siḥrine güvenürseñüz ʿabesdür 

görmezmisin bu gelen leşker-i Süleymân ol (15) küre-i nâr miåâl siḥrile yanan âteşi nice 

ipṭâl itdiler kim yanan yiri sönmiş ocağa döndi ve daḫı ol siḥrle peydâ (16) olan 

kûhistânı görüyorursuz ki ʿazâyim ḳuvvetile nicesi baṭılı nâbedid itdiler ki ol ṭaġuñ 

ṭaġılması yil (17) ṭaġıtmış ṭamdıġı sazdan saçağa döndi zinhar bu leşker-i Süleymânı 

ġayrı leşkere uṣmañuz vaḳtüze ḥâøır (18) olunuz. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Ġâfil olman şeh süleymân leşkeridür u çeri  

Hû diyince ṭaġıdurlar hâ diyen biñ sâḥiri  

 

(19) Tâ Süleymân Ḥaøretine yol ur iblis diyü  

Tâ ḫo Mûsâ ḥaøretüne mekr olısar sâm u rîk  
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Neår: Ḥakîm ḳavlince Efrâsiyâb-ı Türk (20) böyle diyicek ṭuran dilâverleri Endülüs 

serverleri Beni Asfer serfirazları yir yirin bebr peleng gibi añraşup (21) gümreşip 

eyitdiler ki iy şâh-ı ṭuran Efrâsiyâb ve iy sulṭan-ı devrân bir cân dile yol ki ṭurmuşuz 

ḫanumân terkin  

45b 

(1) urmuşuz câẕû nedür ki aña ṭayanur siḥri kâhine inanur ammâ ki furṣat bu gicedir ki 

Süleymân leşkerine ḳılıç uravuz (2) ḳanların yire ḳaravuz diyüp heft ser ejderha gibi 

anraşdılar el ḳılıç ḳabøasına urup gümreşdiler. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

(3) Bir ceng ki eger uraydı çün peleng  

Bilmez anı ṭaġıdur tîr niheng  

 

Çünki görse pehluvanı seni pes  

(4) Heng idicek Merrîḫ olur gökde denk 

Neår: Ḥakîm kâvlince ol yañadan ġayyûr-ı câẕû daḫı Süleymân leşkeri Beni (5) İsrâ’il 

serverleri siḥrin ipṭal itdiklerin görüp ġaøaba gelüp ḳalḳdı bu yañadan başlu ejderhaya 

süvâr olup Ṣafsaḥa-ı (6) câẕûyı ḳırḳ dört şakirdile bilesince alup süre varup Süleymân 

leşkerile Efrâsiyab leşkeri arasında ol cezîre yirin (7) tâ deñize varınca siḥrile peydâ 

olmış bir süñüyile dâire çizdi andan ṣoñra Efrâsiyâb leşkerine dâire çizüp dâireye aldı 

(8) andan dâire tamâm olıcaḳ ġayyûr-ı câẕu ḳırḳ dört şakirdine ḳırḳ dört ṭas ṭolusı siḥr 

ile ṭolı bulanuḳ ṣu andan (9) şâkirdlerine eyitdi varuñ ṭaslu ṭasıñuzı çizde kim dâireye 

çepçevre koñ veli be şart anıñ her ṭas ḳırḳ dört (10) araşun biri birinden ıraġ olsun ve 

daḫı sizüñ her birinüô ḳırḳar adım ṭaslı ṭasıñuzdan gerü ṭurun siḥr oḳun ḳarşu (11) ṭaslu 

ṭasuñuza uruñ tâ ki sihrimüz ḳuvvetile Efrâsiyâb leşkerinüñ çevresi şol görinen 

Ḳaradeñîz gibi (12) mecer ʿummân olup düşman leşkerine geçit virmeyüp şöyle tura 

didi câẕû şakirdleri daḫi üstâdları ḥükmine (13) maḥkum olup emri siḥri yirine 

getürdiler andan ġayyûr câẕû siḥrile ejderhasın sürüp Efrâsiyâb leşkerin ṭolaşıp (14) 
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gördi kim şâkirdleri her ne kim didi daḫı iyi ḳılmışlar anları câẕû göricek taḥsîn eyledi 

andan başı beraberi (15) bir ulu şakirdinüñ ḳatına geldi ki adına demdeme-i câẕû dirler 

eyitdi iy server-i ser firâz bu gelen Süleymâncaġuz (16)leşkerine siḥr ile sizleri öyle 

göstereyim ki her biriñüzi bir ṣâḥib serir Efrâsiyab mânendi şâh ṣansunlar (17) didi 

demdeme-i câẕû eyitdi iy saʿâdetümüz sermâyesi üstâdumuz elünden gelür ki her 

birimüzü (18) bir İskender-i Õülḳarneyn ḳılasın şöyle ki İskender-i Kübrâ gibi 

taḫtumuzı bulut götüre Ḳafdan ḳafa (19) yitüre serir-i Süleymân yil götürür gibi taḫtını 

siḥr yiline götürdesin efsunla ʿâlemi kâinatı ṭutup øabt (20) idüp Süleymân İskenderleri 

cebren ve kahren ayağına getüresin. Naôm: 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Server-i câẕusın dilerseñ sihrüñi ebr eylegil  

(21) Kem ḳuluñu ya Süleymân yâ Sikender eylegil 

 

Baʿøısın destân-ı Rüstem baʿøısın ḳıl Sâm-ı Süvâr 

Baʿøımuzı şâh-ı Ḫusrev Ḳisrâ Ḳayser eylegil 

46a 

(1) Neår: Ḥakîm ḳavlince câẕûyı şakirdi demdeme bu vecihle taʿrif idicek ġayyûr layın 

daḫı ḳabarup ḳöpürdi ḳarı (2) ḳurt gibi ḳurtarup dişlerin ṣırtarup biraz uludı yaʿni kim 

olayın güldi andan câẕû elin ḳoynına ḳoyup bir deste at (3) ḳibrini eline aldı siḥr oḳıyup 

üzerine urdı andan desteyile ol ḳılı demdeme-i câẕûnuñ eline virdi andan eyitdi kim iy 

şâkirdüm (4) yüri bu ḳılı ikişer ikişer ḳırḳ dört şâkirdüme vir bir erin atları alnına 

baġlasunlar ve bir erin daḫı süñüsine başına (5) ṣarsunlar andan taʿlim itdü kim 

siḥirlerine meşġûl olsunlar kendüleri deñesüñler görsinler kim ne ṭanṭanadur ve neyüñ 

(6) gibi salṭanat baġlamışlardur didi ġayyûr-ı câẕû böyle diyicek demdeme-i câẕû siḥrile 

bir küpe süvâr olup dâireyi (7) gezüp üstâdı didügi gibi ḳırḳ dört şakirde ḳılları 

üleşdürdi anlar daḫı gâyyûr-ı câẕû didügi gibi bir erin siḥrile peydâ (8) olmış şakirdleri 

ucına bağladılar ve birer daḫı siḥrile bindükleri süvârların alınlarına bağladılar andan 

demedeme-i câẕû ḳırḳ (9) dört yoldaşları ṭaslı ṭasına ḳarşu ṭurdılar sihr kâhin oḳıyup 
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urdılar ġayyûr-ı câẕû daḫı ejderhâsın (10) sürüp yirle gök ortasında ṭuran leşkeri câẕû 

arasına çatup daḫı hevâyı fenâ yüzinden Süleymân leşkerine (11) çeşmi guş olup bakdı 

ez-an-cânib Beni İsrâʾil ḳavminüñ on iki sabṭınuñ Süleymân çerisi on iki bölük olup 

cemʿ altı kez (12) yüz biñ daḫı beş biñ yüz ḳırḳ dört er olup gelüp irdiler leşker önünce 

sekinle sekiz yüz ʿulemâ gelürler (13) önlerince ṣadık Peyġamber ve guc bin evniyâz 

Peyġamber ve ḥuy bin evniyâz Peyġamber âån ḥâzerâmı Peyġamber (14) ve ḥimân bin 

mâḥûl Peyġamber ve zerd bin mâḥûl Peyġamber ve Ḫulḳul bin mâḥûl Peyġamberle ilya 

şâh ve ubl sabaṭı (15) meliki neṣânîl şâh şemün sıbtı meliki evnâzû şâh lâvil sabṭımuñ 

meliki râdî bin îsâ bu dört sâbtuñ meliki (16) birle Süleymân begler begisi benâ yâḥû 

bin yehû yada begler begi leşkeri önünce sekine birle gelürler naôar ḳılup (17) gördiler 

ki Ḳaradeñiz gibi bir deryâ-yı ʿummân Efrâsiyâb leşkerin çevre alup ḳuşatmış iḥâṭa 

itmiş Süleymân serverleri anı (18) göricek taʿaccüb idüp eyitdiler yâ Ṣâdıḳ Peyġamber 

düşman ne aʿcep ṣaʿbirde ṭurur kim çevresin dermeyi ʾummân ḳuşatmış (19) Ṣâdıḳ 

Peyġamber eyitdi birḳaçuñuz bu deryâyı ṭolaşsuñ görün düşman bunun neresinden geçit 

bulup geçdiyse biz daḫı (20) oradan geçüp düşmanıla ġayret-i cengin ḳılalum didi andan 

pehluvandan seṭvân ḳudsi ḳahṭan ʿarabi üç yüz serverile (21) ʿakenka önlerine ṣalup 

gitdiler at sürüp yürüdiler ol siḥrle peydâ olmış ʿummânı ṭolaşup gördiler kim  

46b 

(1) hiç bu denizin aralıġı yoḳ düşman çevresin burc baru gibi ḳuşatmış ve daḫı ṣuyuñ 

ʿummânı çevresinde ḳırḳ dört (2) yirde ʿummâna ḳarşu taḫt-i Süleymâni  ḳurmışlar her 

bir taḫt-ı zerrîn üzerinde birer çetr olurmış her çetrüñ altında birer (3) serîr nişin server 

oturur ki her birisinüñ şekli şemâyili Efrâsiyab-ı Türke beñzer şöyle ki ḳırḳ dört yirde 

muṭlaḳ (4) Efrâsiyab-ı Türk taḫt-ı zerrîn üzerinde oturur Süleymân serverleri görüp 

engüşt bir dendân urup ḫayrete (5) vardılar Efrâsiyâb-ı Türk bir iken ḳırḳ dört olmış ve 

bir ʿaceb daḫı bu ki bu düşman çerisi uşağı varisi bu mecer (6) ʿummânı nice geçdiler 

ola didiler andan sorup Ṣâdıḳ Peyġamber naôarına gelüp gördüklerin beyân itdiler Ṣâdıḳ 

Peyġamber eyitdi (7) yâ Beni İsrâʾil dilaverleri âgâh olun ki bu deryâ görinen ġayyûr-ı 

câẕûnuñ siḥridür ve daḫı ṣu kenarında oturan (8) taḫt nişinler ki Efrâsiyâb şekil 

ṭurmışlardır cümlesi câẕudur. Naôm: 
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Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Cümlesi câẕû durur eylen bu dem ṣâfi naôar  

(9) Liki Ḥaḳḳa ḳıl tevekkül gelüñüz itmek ḥaẕar 

 

İsm-i aʿôam dile aluñ siḥri baṭıl idesiz  

Kim irişmez ẕerredeñlü sizlere andan ḫıṭar 

(10) Der beyân-ı dâsitân-ı ender ḫatem kelâm-ı bedr meviʿôe güne 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Bir meåel diyem saña eyle nigâh 

(11) ʿÂlemüñ miåli durur baḥr-ı siyah 

 

Boztepe csimüñ durrur ṣadıḳ ʿaḳl 

Pehluvan ʿaḳlunñ ḳuvası añla naḳl 

 

(12) Nefs-i emmâre durur câẕûlıġın  

Tâbîʿi nefsinüñ ḳuvasıdır emîn 

 

ʿAḳluna uydur cânuñ ṭut pendi 

(13) Üzmeye aġa necel şehvet bendini 
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Nefsi çaker eyle ḳıl ṣâliḥ ʿamel 

Tâbiʿi nefsüñ bula nefs-i ẕülal 

 

(14) Nefsi şûm müleḥıd durur kâfir pelid 

Ḳâhir ü Cebbâr u câẕudur ʿanid 

 

İtmeye nefs itdügin İblis iy yâr 

(15) Câna cisme işidür telbîs iy yâr 

 

Ṭîġ-ı tevḥidile ḳıl nefsüñ tebâh 

ʿAḳla uy ki raḥmet ide Ḥaḳ İlâh 

 

(16) Ki oldurur Ḫallak-ı aʿôam lem-yezel 

İtdi ḫilḳat cism ü cânuñ ol ezel 

 

Her ne kim gözün görür ôâhir nihân 

(17) Cümlesinde ḥâøır ol Ḥaḳ müsteʿan 

 

Gördügiñ bâṭın ôâhir uş ʿayan  

Külli oldur külli anuñ ni-güman 
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(18) Ṣaniʿüñ ṣanʿına eylegil naôar 

Kim nedendür böyle sen eşkâli ṣor 

Ender münâcât-ı Firdevsî ve der ḫatem-i (19) kelâmʿan cild çehl yeküm İlâhî sen ol 

mevcûdsın ki mihrüñ hevâsınuñ şuʿâʿından bir zerresile (20) vücuduñ güneşinüñ 

pertevinden bir şemmesiyle hezerân Firdevsî göñlin nûr-ı envâr ḳılursın ve sen ol 

maʿbûd (21) bi-zevâl ve Ḫâlıḳ-ı züʿl-celâlsin ki kemâl-i ṣanʿatuñ birle ḫâki gûyâ ve 

dânâ binâ kâmil ü pür hüner ḳılursın ve ol  

47a 

(1) Cebbârsın ki nice biñ gerdankeşleri ẕelil ü ḫor ḳılursın ve ol Ḳaḥḥârsın ki ṣâd hezâr 

ferâʿına Mûsî elinde (2) bir aġac pâresiyle ḫor ḳılursın ve nice Nemrûd miåâli Ḳahirleri 

bir üvez elinde ʿaciz çak menzilin ḫâk idersin (3) İlâhî bu Firdevsînüñ ne ṭâʿatı ola ki 

Ḥaøretüñe lâyıḳ düşe ve tevḥîd midḥatı ve naôm ʿibâreti ʿâlî Ḥaøretüñ (4) evṣafına 

muvafık düşe İlâhî cemʿi maḫlûḳât-ı evvelin ve aḫirin mevcûdâtı yarlıgarsan lüṭfuñ 

deryasından eksile ki (5) bi-pâyândur İlâhî Maḥmûd u Muḥammed Musṭafâ ḥürmetiçün 

ol şefiʿüʿl müẕnibin sırr-ı tâc-ı enbiyâ ʿizzetiçün Firdevsîye firdevs (6) cennet rûzî ḳıl 

egerçi kim ʿisyânı cihândur bu kitâb-ı Süleymân-nâmenüñ iḫtitâmın müyesser eylegil 

dilime maʿrifet (7) cânuma raḥmet ve meclisüm nihâyet bulmasun ve nâme tamâm 

olmasın muḳadder eylegil. Naôm: (8) 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Gerçi itdüm her günâhı tevbe yâ Rab itmeyem 

Cürmümi ʿafv it İlâhî tevbe yâ Rab itmeyem  

 

Ṭutalum ḳan itdi elüm ḳızıl ala ḳandadur  

(9) Ḳanı luṭfuñ yü günâhı tevbe yâ Rab itmeyem 
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Ḳul beşerdür ḳandese olmaz ḫaṭâsuz ḳıl ʿaṭa 

Cürmün añup ider ahı tevbe yâ Rab itmeyem 

 

(10) Ol Muḥammed nûrı ḥaḳḳı cürmümi eyle ʿafv 

Aḳ yüzim itme siyâhi tevbe yâ Rab itmeyem 

 

Lüṭf idüp Firdevsîye firdevs-i cennet ḳıl mezîd 

(11) Cürmine ider her gün âhı tevbe yâ Rab itmeyem 

Der duʿâ-yı pâdişâhuʿl-islâm üʿl-müslimin  

Sipâs-ı minnet bi-ḥad ol bir avuç (12) ṭopraġı gûyâ ḳılan ḫâlıḳa olsun ki göñül bağını 

lüṭf-ı nesimiyle maʿmûr ḳılur ve åenâ-yı bi-ʿad ol rezzâḳ-ı (13)ʿâleme ki bir ḳatre 

meniyi dânâ ve binâ idüp rızḳın virüp mihri hevâsıyla pür nûr ḳılur bu üç yüz altmış altı 

(14) mücellid kitâbuñ ḳırḳ birinci cildin tamâm itmekligi müyesser ḳıldı baʿd-ez-ân 

inşâʿ Allahı teʿâlî bâkisin daḫı (15) bu pâdişâhın devâm-ı devletinde ve şehinşâhuñ 

eyyam-ı rifʿatinde itmem idüp ḳaleme getürevüz ʿâlî dergâhına yitürevüz (16) ḫıẕmet 

şeraiṭin yirine iletüp bitürevüz ta kim bu kitâb-ı Süleymân-nâme sebebile ôıll-ı 

sübḥânuñ (17) ḫalife-i Yezdânuñ şehinşâh-ı cihânuñ ḫân ḫâḳânuñ şâh-ı şâhânuñ 

Süleymân-ı zemânuñ İskender-i (18) devrânuñ nesl-i Oġuz Ḫânuñ Âli Osmânuñ 

Yıldırım Ḫân bin Muḥammed Ḫân bin ġazi Murâduñ Feridün (19) el zemân 

Keyḳubâdun aṭallahu ʿömrünüñ merġûbul-ḫaṣâyil ve maḥbûbil- şemâyil çâviyi fünun-ı 

mekârim nâṣibi (20) râyâtı meʿâlimi ʿâlemde yâdigâr târîḫ-i rüzgâr ola. Naôm:  

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün 

Tâ ḳıyâmet devletile Yıldırım şeh ḫân ola 

(21) Her ḫaṭardan ḥıfz edici ḥâfızı Raḥmân ola 
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Devletüñ servi nihâli dâim olup serfirâz 

ʿÖmr-i gülzârı her dem ḫurrem ü ḫandân ola  

47b 

(1) Serkeşân-ı mülk-i Rûm Eflâḳ u Efrenc Engürüs 

Nuṣretüñ tîġı ucında cânları lerzân ola 

 

Bezmiñe Nâhîd muṭrib meh ḳadeh kevser şarâb 

(2) Rezmüñe Merriḫ tîġzen nâṣıruñ Yezdân ola 

 

Bu Süleymân-nâmesi yâd oldıġınca tâ ḥaşr 

Heft eḳâlîm içre mâlik Yıldırım sulṭân ola 

Âmîn 
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SONUÇ 

Bu çalışmada esas olarak 15. yüzyıl sonu ile 16. yüzyıl başında yaşamış ve pek 

çok eser kaleme almış olan Firdevsî-i Rûmî’ye ait Süleymân-nâme-i Kebîr adlı metnin 

41. cildinin transkripsiyonlu olarak günümüz alfabesine aktarımına yer verildi. 

Tezin giriş bölümünde Süleymân-nâme türünden ve Süleymân Peygamberi konu 

edinen Süleymân-nâmelerden bahsedildi.  

Birinci bölümde Firdevsî’nin hayatından ve yirmi adet eserinden genel olarak 

bahsedildi, şüphesiz ki en tanınmış eseri olan tezimizin de konusunu oluşturan 

Süleymân-nâme’ye daha detaylı yer verilmeye çalışıldı. Süleymân-nâme’nin 

ciltlerinden ve ciltler üzerinde üniversitelerde lisansüstü düzeyde yapılan muhtelif 

çalışmalardan bahsedildi. 

İkinci bölümünde Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’inin 41. cildinin 

transkripsiyonlu metni ortaya konuldu. Metin için Manisa İl Halk Kütüphanesi, Akhisar 

Zeynelzade Koleksiyonu 45 Ak Ze 226 barkod numaralı yazma nüsha esas alındı. 

Manzum-mensur karışık metinde nazım parçalarının vezinleri bulundu. Nazım 

kısımlardaki vezin ve anlam eksikliklerinden hareketle Firdevsî’nin nesirde daha 

başarılı olduğu görüldü. 

Süleyman-nâme’nin 41. cildinin dil özellikleri tespit edilmeye çalışıldı. Buna 

göre metnin, Eski Anadolu Türkçesi özellikleri gösterdiği belirlendi. Dilinin Arapça 

Farsça kelimeler barındırmasına rağmen genel olarak sade nesir örneği olduğu tespit 

edildi ancak manzum bölümlerde mensur bölümlere göre daha ağır bir dil kullanıldığına 

işaret edildi. 

Hz. Süleymân’ın hayatı, hükümdarlığı ve mucizeleri gibi konuları içermekle 

birlikte bu konuları öğretici anlatım tarzını kullanarak verdiği gösterildi. 

Süleyman-nâme’nin ortaya konan diğer ciltlerinde olduğu gibi bizim esas 

aldığımız cildin de manzum olarak başlatıldığı ifade edildi. Bu manzum kısmın 

Fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilâtün/ fâ’ilün vezniyle yazılan bir kasideyle başlatıldığı 

gösterildi.  

Nesir kısımda tekrar ve ikilemelerle anlatımın güçlendirilmeye çalışıldığı tespit 

edildi.  
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Peygamberler, Osmanlı hanedanı ve şairler gibi birçok şahsın eserde çeşitli 

fonksiyonlara sahip olduğu görüldü ve eserin tarafımızdan yapılan özetinde bu şahıslar, 

koyu punto ile belirgin şekilde gösterildi.  

Bunlara ek olarak tezimizde metnin Türkçe özetine de yer verildi.  
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